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คำนำ 
 

ตาํราภาษาและวฒันธรรมไตคาํตี3 – ไทยพวน ไดต่้อยอดจากงานวิจยัการศึกษาการเปรียบเทียบ

ภาษาและวฒันธรรมไตคาํตี3ที3พูดในรัฐอรุณาจลัประเทศ และรัฐอสัสัม ประเทศอินเดีย กบัภาษาและ

วฒันธรรมไทยพวนที3พูดในประเทศไทย เป็นงานวิจยัเชิงปริมาณและคุณภาพ ซึ3 งเก็บขอ้มูลภาคสนาม

และศึกษาจากเอกสารและงานวิจยัที3เกี3ยวขอ้ง 

  

 ในตาํราเล่มนีO มุ่งเนน้ใหผู้อ่้านมีความเขา้ใจภาษาไตในนอกประเทศ ซึ3 งอยูใ่นสิ3งแวดลอ้มที3มีการ

ใชภ้าษาอสัสัมเป็นภาษาราชการในรัฐอสัสัม และในขณะมีภาษาไทยพวนเป็นภาษาที3ใชพู้ดในประเทศ

ไทย ซึ3 งมีการใชภ้าษาไทยมมาตรฐานเป็นภาษาราชการ ขอบคุณผูบ้อกภาษาชาวไตคาํตี3ทัOง 4 คน ไดแ้ก่ 

นางเขมา นํO าสุ่ม และนางราโยต นํO าสุ่ม ที3หมู่บา้นบาร์คาํ อาํเภอลคัคิมปุระ รัฐอสัสัม นางอีคาํ มะหยดั 

และนาง ฮมเป เวยีงเคน ที3หมู่บา้นนํOาใส อาํเภอโลหิต รัฐอรุณาจลัประเทศ ประเทศอินเดีย ทาํใหก้ารเขียน

คาํนีOสาํเร็จลุล่วงดว้ยดี 

 

 ขอบคุณนายวนัชยั ศิริพนัธ์ุ  นายดาเราะ หนุนนาด  ร.อ.บุญจนัทร์ หนุนนาด นางสาว สุกญัญา 

หนุนนาด และนางสุภาภรณ์ กิ3งคาํ ผูบ้อกภาษาชาวไทยพวนที3หมู่บา้นหินปักทุ่ง ตาํบลหินปัก อาํเภอบา้น

หมี3 จังหวดัลพบุรี ที3มีความอดทนให้ผูวิ้จัยสัมภาษณ์ข้อมูลตลอดเวลาการเดินทางไปศึกษาข้อมูล

ภาษาไทยพวน 

 

ขอขอบคุณนกัวิชาการทุกท่านที3ผูวิ้จยัอา้งอิงในงานวิจยันีO เป็นอยา่งมาก หากปราศจากตาํราและ

งานวิจยัของท่านแลว้ ขา้พเจา้คงทาํงานไม่สะดวกไดอ้ยา่งนีO   

 

ขอบคุณคุณย ูจอง อนั บณัฑิตปริญญาโท สาขาภาษาไทย ทาํงานที3สาํนกังานตรวจคนเขา้เมือง

สนามบินนานาชาติอินชอน ประเทศสาธารณรัฐเกาหลีที3ใหทุ้นทาํวิจยั และใหทุ้นเขียนตาํราภาษาเล่มนีO  

จาํนวน 20,000 บาท ขอบคุณ ผศ.ดร.โกวิทย  ์พิมพวง ที3ช่วยประสานงานกับมหาวิทยาลยัดิบรูเคิร 

รัฐอสัสัม ประเทศอินเดีย และขอบคุณ Prof. Dr. Bhim Kant Boruah ที3 เชิญผูวิ้จัยไปปาฐกถาในงาน

สัมมนาวิชาการนานาชาติที3 Dibrugarh University เมื3อวนัที3 30 สิงหาคม2562 ขอบคุณนางสาวการณิก 

รวยรื3น นางสาวนพวรรณ สังขห่์อ และนางสาวพชัริดา แกว้กฤติยานุกูร ที3รับพิมพต์น้ฉบบัดว้ยความ

อดทนต่อลายมือ และพิมพใ์หด้ว้ยดีมาตลอด และสุดทา้ยขอบคุณ  

วิไลศกัดิ]   กิ3งคาํ 

สิงหาคม 2562
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สัญลักษณ,และอักษรย2อที่ใช8ในหนังสือ 

 

สัญลักษณ( 

 [  ] = การถ)ายถอดเสียง 

 / / = การถ)ายถอดเสียงสำคัญ 

" = กลายเป8น 

   ̃ = แทนวรรณยุกต@เสียงสามัญทBายตรีในภาษาไตคำต่ี 

 ¯ = แทนวรรณยุกต@เสียงสูง-ระดับในภาษาไทยพวน 

   ̀	 = แทนวรรณยุกต@เสียงต่ำ-ตก 

   ̂  = แทนวรรณยุกต@เสียงสูง-ตก  

   ́ = แทนวรรณยุกต@เสียงสูง-ข้ึน 

   ̌ = แทนวรรณยุกต@เสียงต่ำ-ข้ึน 

 : = แทนเสียงสระเสียงยาว 

 = = เท)ากับ 
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สารบัญ 

 หน#า 

 คำนำ [1] 

 สัญลักษณ/ [2] 

 สารบัญ [3] 

 บทท่ี 1 ประวัติของไตคำต่ีและไทยพวน 1 

  1.1 ประวัติชาวไตคำต่ี 1 

  1.2 เอกสารเก่ียวกับภาษาไตคำต่ี 2 

   1.2.1 งานวิจัย 2 

   1.2.2 ตำราหรือเอกสารทางวิชาการ 3 

   1.2.3 เอกสารท่ัวไป 4 

  1.3 เอกสารเก่ียวกับภาษาไทยพวน 5 

   1.3.1 เอกสารท่ัวไป 5 

   1.3.2 ตำราหรือเอกสารทางวิชาการ 6 

   1.3.3 งานวิจัยเก่ียวกับภาษาไทยพวน 7 

   1.3.4 งานวิจัยเก่ียวกับอัตลักษณ/และวัฒนธรรมไทยพวน 8 

  1.4 แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับเอกลักษณ/และอัตลักษณ/ไทย 9 

  1.5 กรอบแนวคิดเก่ียวกับภาษาศาสตร/ 12 

 บทท่ี 2 ภาษาไตคำต่ี 17 

  2.1 ระบบเสียงในภาษาไตคำต่ี (Tai-Khamti Phonology) 17 

   2.1.1 ระบบเสียงพยัญชนะ (Consonant System) 17 

   2.1.2 ระบบเสียงสระ (Vowel System) 23 

   2.1.3 ระบบเสียงวรรณยุกต/ (Tonal System) 26 

 บทท่ี 3 ภาษาไทยพวน 36 

  4.3 ระบบเสียงในภาษาไทยพวน (Thai-Phuan Phonology) 36 

   4.3.1 ระบบเสียงพยัญชนะ (Consonant System) 36 

   4.3.2 ระบบเสียงสระ (Vowel System) 41  
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สารบัญ (ต2อ) 

 หน#า 

   4.3.3 ระบบเสียงวรรณยุกต/ (Tonal System) 45 

 บทท่ี 4 การสรqางคำในภาษาไทย 53 

  4.1 การเติมอุปสรรคในภาษาไทย  53 

  4.2 การเติมปrจจัยในภาษาไทย  55 

  4.3 การเติมอาคมกลางคำในภาษาไทย (Infix)  56 

  4.4  ภาษาไทยมีตัวสะกดไมvตรงตามมาตรา   58 

  4.5 การประกอบคำในภาษาไตคำต่ีและภาษาไทยพวน 58 

   4.5.1 คำประสมในภาษาไตคำต่ี 58 

   4.5.2 คำประสมในภาษาไทยพวน 60 

   4.5.3 ผลการวิจัยการประกอบคำในภาษาไตคำต่ีและภาษาไทยพวน 61 

   4.5.4 การเปรียบเทียบหนvวยเสียงพยัญชนะทqาย [-k]  62 

   4.5.5 ผลการวิจัยการเปรียบเทียบหนvวยเสียงพยัญชนะทqาย [-k]  62 

  4.6 การจำแนกคำ (วจีวิภาค) 63 

   4.6.1 ชนิดของคำ 63 

   4.6.2 คำนาม 64 

   4.6.3 คำกริยา 64 

  4.7 การเปรียบเทียบคำนามในภาษาไตคำต่ีและภาษาไทยพวน  65 

   4.7.1 ผลการเปรียบเทียบคำนามในภาษาไตคำต่ีและภาษาไทยพวน  84 

   4.7.2 ผลการเปรียบเทียบคำกริยาในภาษาไตคำต่ีและภาษาไทยพวน  85 

  4.8 การปฏิภาค (correspondence)  86  

   4.8.1 การปฏิภาคของหนvวยเสียงพยัญชนะ 86 

   4.8.2 การปฏิภาคของหนvวยเสียงสระ 87 

   4.8.3 การปฏิภาคของหนvวยเสียงวรรณยุกต/ 88 

   4.8.4 หนvวยเสียงพยัญชนะควบกล้ำ (Cluster consonants) 88 

   4.8.5 ภาษาอัสสมิท่ีมีปรากฏในภาษาไตคำต่ี 89 
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สารบัญ (ต2อ) 

 หน#า 

   4.8.6 ภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในภาษาไตคำต่ีท่ีใชqในชีวิตประจำวัน 90 

   4.8.7 การเปรียบเทียบหนvวยเสียงพยัญชนะ 90 

   4.8.8 การเปรียบเทียบหนvวยเสียงพยัญชนะท่ีเกิดทqายพยางค/ 91 

   4.8.9 การเปรียบเทียบหนvวยเสียงพยัญชนะควบกล้ำ 91 

   4.8.10 การเปรียบเทียบหนvวยเสียงสระ 91 

   4.8.11 การเปรียบเทียบหนvวยเสียงวรรณยุกต/ 92 

   4.8.12 ภาษาอัสสมิท่ีปรากฏในภาษาไตคำต่ี 92 

   4.8.13 ภาษาไทยพวนใชqคำภาษาไทยมาตรฐาน 94 

 บทท่ี 5 อัตลักษณ/และวัฒนธรรมของชาวไตคำต่ี 96 

  5.1 ความรูqเบ้ืองตqนเก่ียวกับชาติพันธุ/ไตประเทศอินเดีย 96 

   5.1.1 กลุvมชาติพันธุ/ไตในประเทศอินเดีย 96 

   5.1.2 ไต-อาหม (Tai Ahom) 96 

   5.1.3 ไต-คำต่ี (Tai Khamti) 96 

   5.1.4 ไต-อqายตอน (Tai Aiton) 98 

   5.1.5 ไตตุรุง (Tai Turung) 98 

   5.1.6 ไต – คำหยัง (Tai - Khamyang) 99 

  5.2 อัตลักษณ/และวัฒนธรรมไตคำต่ี 99 

   5.2.1 กิจกรรมท่ีสำคัญเก่ียวกับพระพุทธศาสนา 100 

   5.2.2 การศึกษาและการประกอบอาชีพ 101 

   5.2.3 ภาษาท่ีใชqส่ือสาร 101 

   5.2.4 ความเช่ียวชาญในวัฒนธรรม (Traditional Skills) ของชาวไตคำต่ี 102 

   5.2.5 การยึดม่ันในหลักคำสอนทางพระพุทธศาสนา 103 

   5.2.6 บรรพบุรุษเป�นตqนแบบ 104 

   5.2.7 การยึดม่ันในวัฒนธรรมเก่ียวกับการเกษตร 105 

  5.3 ภูมิปrญญาของชาวไตในรัฐอัสสัม (Knowledge of Tai in Assam) 106 
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สารบัญ (ต2อ) 

 หน#า 

   5.3.1 ภูมิปrญญาในเร่ืองการถนอมอาหารจากเน้ือและปลา  108 

   5.3.2 ภูมิปQญญาในการทำสียqอมผqาสำหรับพ้ืนเมืองท่ีไดqจากธรรมชาติ 108 

  5.4 การนับถือศาสนาของชาวไต (Religion of Tais) 110 

  5.5 ภาษาของชาวไตในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของอินเดีย 110 

  5.6 การแตvงกายของชาวไตคำต่ี 111 

  5.7 กิจกรรมสำคัญของชาวไตคำต่ีในรัฐอัสสัม และรัฐอรุณาจัลประเทศ  111 

   5.7.1 การดำรงตนตามหลักพระพุทธศาสนา 112 

   5.7.2 ความเช่ือและศรัทธาในพระพุทธศาสนา 112 

   5.7.3 การแตvงงาน 114 

   5.7.4 การเกิด 115 

   5.7.5 อัตลักษณ/ในการต้ังช่ือของชาวไตคำต่ี 115 

   5.7.6 การตาย 116 

  5.8 อัตลักษณ/ในการเป�นแบบระบบครอบครัว 117 

   5.8.1 แปรเปล่ียนทางวัฒนธรรมไตคำต่ี 117 

 บทท่ี 6 การปฏิบัติตามฮีต 12 ครอง 14 และ อัตลักษณ/ของชาวไทยพวน  

  6.1 การปฏิบัติตามฮีต 12 ครอง 14 

   6.1.1 ครอง๑๔ของพระราชา 119 

   6.1.2 คลองสิบส่ีสำหรับพระสงฆ/องค/เจqา 127 

   6.1.3 ครองสิบส่ี (ครองสิบส่ีขqอ- กฎหมายสำหรับคนท่ัวไป) 129 

  6.2 อัตลักษณ/ของชาวไทยพวน 131 

   6.2.1 เดือนอqาย ทำบุญปริวาสกรรม 132 

   6.2.2 เดือนย่ี ทำบุญคุณลาน 133 

   6.2.3 เดือนสาม ทำบุญกำฟ�า 134 

   6.2.4 เดือนส่ี ผะเหวดหรือเทศน/มหาชาติ 137 

   6.2.5 เดือนหqา ทำบุญสงกรานต/ 140 

   6.2.6 เดือนหก ทำบุญวันวิสาขบูชา 141 
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  สารบัญ (ต2อ) 
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   6.2.7 เดือนเจ็ด งานอุปสมบทหรือแรกนาขวัญ 142 

   6.2.8 เดือนแปด บุญเขqาพรรษา 144 

   6.2.9 เดือนเกqา บุญประดับดิน 144 

   6.2.10 เดือนสิบ บุญขqาวสากหรือสลากภัต 144 

   6.2.11 เดือนสิบเอ็ด บุญออกพรรษา 145 

   6.2.12 เดือนสิบสอง บุญกฐิน 145 

   6.2.13 พิพิธภัณฑ/ไทยพวน 145 

   6.2.14 การยืดม่ันและปฏิบัติตามหลักคำสอนทางพระพุทธศาสนา 146 

   6.2.15 โอบอqอมอารี 147 

   6.2.16 วจีไพเราะ 147 

   6.2.17 สังเคราะห/ประชาชน 147 

   6.2.18 การดำรงตนเสมอตqนเสมอปลาย (สมานัตตตา) 147 

  6.3 วัฒนธรรมของชาวไทยพวน 148 

   6.3.1 อาหารไทยพวน 148 

   6.3.2 อุปกรณ/ทำนา 148 

   6.3.3 อุปกรณ/จับปลา 149 

   6.3.4 การทำผqาหมqอหqอม 149 

   6.3.5 การใชqวัตถุธรรมชาติถนอมอาหาร 151 

   6.3.6 ท่ีอยูvอาศัยไทยพวน 151 

  6.4 เปรียบเทียบอัตลักษณ/และวัฒนธรรมของชาวไตคำต่ีกับชาวไทยพวน 151 

   6.4.1 ขqอท่ีคลqายกัน 151 

   6.4.2 ขqอท่ีตvางกัน 152 

 บทท่ี 7 คลังคำศัพท/ภาษาไตคำต่ีและภาษาพวน 153 

  7.1 คำนามในภาษาไตคำต่ี 153 

  7.2 คำกริยาในภาษาไตคำต่ี 166 

  7.3 คำนามในภาษาไทยพวน 173 
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  7.4 ตารางแสดงคำกริยาภาษาไทยพวน 180 

 

 



 

บทที ่1 
 

ประวัติของไตค ำตี่และไทยพวน 
 

1.1 ประวัติของชำวไตค ำตี่ 

 Dr. Maheswar Neog (1971: XVII) ได้กล่าวถึงประวัติชาวไตค าตี่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์
หนึ่งที่นับถือพระพุทธศาสนาเหมือนกับชาติพันธุ์ไตกลุ่มอื่นๆ ในรัฐอัสสัม และรัฐอรุณาจัลประเทศ  
ประเทศอินเดีย อาศัยอยู่ใน 16 หมู่บ้านในเขตอ าเภอโลหิต รัฐอรุณาจัลประเทศ และทางชายแดน
ตะวันออกเฉียงเหนือในรัฐอัสสัม ประเทศอินเดีย ประกอบด้วยหมู่บ้านชาวค า  เคเร็ม  อิมบัง  พินก
รอ  นาน า  อินเทน  นาเต่า  มาเมือง  มาหัง  และทางตอนเหนือของอ าเภอลัคคิมปุระ รัฐอัสสัม 
ได้แก่ หมู่บ้านบาร์ค าตี่  บาริกอน  เดโตลา  ตูนิจัน  ศรีบูยัน  บาร์ปัทถา  และหมู่บ้านติพย์ลิงค์ ชาว
ไตค าตี่ได้ย้ายถิ่นฐานจากรัฐฉาน ประเทศพม่ามาสู่รัฐอัสสัมในครั้งหลังศตวรรษที่ 18 เมื่อกษัตริย์
ประเทศพม่าชื่อ อาลมพรา (Alomphra) ได้ก าจัดทายาทรุ่นสุดท้ายของอาณาจักรฉาน และชาวฉาน
ได้เข้าไปสู่รัฐอัสสัมในช่วงปี 1826 ซึ่งกลุ่มแรกมาจากบาร์ค าตี่ (Bar-Khamti) หรือเมืองค าตี่หลวง 
(Muang-Khamti-Long) ทางตอนเหนือของพม่า ได้ตั้งถิ่นฐานริมฝั่งแม่น้ าเตงคาปานีแห่งเมืองซอดิ
ยา (Sodiya) ในช่วงเวลาดังกล่าว 

 Gogoi (1971: 1) ได้กล่าวถึงชาวไตต้นก าเนิดและสาขา (The Tai: Their Origin 
and Branches) ค าว่า “ไต” เกี่ยวกับชื่อน้ีแสดงถึงสาขาที่ยิ่งใหญ่ของชาวมองโกลอยแห่งเอเชีย 
ชาวไตในรัฐอัสสัมได้เข้ามาอาศัยอยู่ในหุบเขาพรหมบุตรเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 1,000 ปี ซึ่งเป็นที่รู้จัก
กันดีในนามชาวอาหม ซึ่งมีกลุ่มเล็กๆ กลุ่มอื่นๆ ประกอบด้วย ชาวไตที่มาอาศัยอยู่ในรัฐอัสสัม ได้แก่    
ไตค าตี่  ไตพ่าเก่  ไตตุรุง  ไตอ้ายตน  ไตค าหยัง  และโนรา 

 ในปี พ.ศ.2293-2395 ชาวไตค าตี่ได้อพยพเข้าสู่รัฐอัสสัม จากหมู่บ้านเดิมคือ ค าตี่
หลวง (Khamti-Long) และปัจจุบันนี้ชาวไตค าตี่ได้ข้ามช่องเขาดอยปาดไก่ในปี พ.ศ. 2336 ชาวไต
ค าตี่ได้ร่วมกับชาวกะฉินยึดเอาเมืองซอร์ดิยาตั้งตนเองเป็นเจ้าเมืองแทน แต่ยังจงรักภักดีต่อกษัตริย์
อาหม เมื่ออังกฤษยึดอ านาจได้แยกคนไตออกเป็น 2 ส่วน คือ ให้อยู่ที่เดิม คือ บ้านจองค า เมืองซอดิ
ยา และอีกส่วนหนึ่งอยู่หม่านดิกรอง เมืองลัคคิมปุระเหนือ 
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1.2 เอกสำรที่เกี่ยวกับภำษำไตค ำตี่ 

 1.2.1 งำนวิจัย 

 Jimmy G. Harris (1976: 113-114) ในหนังสือ Tai Linguistics in Honor of Fang-
Kuei Li ได้กล่าวถึงลักษณะทางภาษาของภาษาไตค าตี่เป็นภาษาถิ่นประกอบด้วยเสียงพยัญชนะต้น 
16 หน่วยเสียง ได้แก่ /p, t, c, k, Ɂ, ph, th, kh, m, n, ŋ, w, l, y, s และ h/ และหน่วยเสียง
พยัญชนะท้าย (Final Consonants) มีจ านวน 6 หน่วยเสียง ได้แก่ /p, t, k, m, n, และ ŋ/ ซึ่งมี
หน่วยเสียง [Ɂ] ที่เกิดกับสระเสียงสั้นในสิ่งแวดล้อมจ ากัด นอกจากนั้นยังได้กล่าวถึงหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ จ านวน 6 หน่วยเสียง ประกอบด้วยหน่วยเสียงกลาง-ตก (mid-falling) หน่วยเสียงต่ า-
ตก (low-falling) หน่วยเสียงสูง-ตก (high-falling) หน่วยเสียงสูง-ระดับ (high-level) หน่วยเสียง
กลาง-ขึ้น (mid-rising) และหน่วยเสียงกลาง-ระดับ (mid-level) และประการสุดท้ายกล่าวถึงหน่วย
เสียงสระมีจ านวน 23 หน่วยเสียง ประกอบด้วยสระเดี่ยว 10 หน่วยเสียง ได้แก่ /i, e, ɛ, a, a:, u,  

ɯ, ǝ, o และ ɔ/ หน่วยเสียงสระผสม 2 ส่วน (diphthongs) จ านวน 12 หน่วยเสียง ได้แก่ /iw, 

ew, ɛw, aay, ay, aaw, aw, aɏ, uy, oy ɔy แ ล ะ  ia/  แ ล ะ ห น่ ว ย ส ร ะ ป ร ะ ส ม 3  ส่ ว น 
(triphthongs) จ านวน 1 หน่วยเสียง คือ /iaw/  

 Alfons Weidert (1977: 13-21 ) ง า น วิ จั ย เรื่ อ ง  Tai Khamti Phonology and 
Vocabulary สรุปสาระส าคัญในงานวิจัยซึ่งเขาได้ผลการวิจัยจากการศึกษาข้อมูลจากผู้บอกภาษา 2 
คน คือ Mrs. Khalayna Namchoom and Mr. Chau Mahala Manpoong มีผลการวิจัยภาษา
ไตค าตี่ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะ จ านวน 16 หน่วยเสียง ได้แก่  /p, ph, t, th, k, kh, Ɂ, 

m, n, ŋ, l, s, ts, h, j และ w/ หน่วยเสียงสระ 12 หน่วยเสียง ได้แก่ /ɪ, ʊ, Ɯ, A, i, e, ɛ, u, ɯ, o, 

ɔ และ a/ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง ได้แก่ หน่วยเสียงสูง (high) /  ̄/,  หน่วยเสียงต่ า 
(low) /ˍ /,  หน่วยสียงสูง-ตก (falling) /  ̀/,  หน่วยเสียงต่ า-ระดับ (rising) /ˏ /,  และหน่วยเสียง
สามัญ (creaky) /  ̮/  
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 1.2.2 ต ำรำหรือเอกสำรทำงวิชำกำร 

 Goswami S, N. (1988: 147) ในหนังสือ Studies in Sino-Tibetan Languages ได้
สรุปสาระคือ ภาษาไตค าตี่ในรัฐอรุณาจัลประเทศ และรัฐอัสสัม ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะ 
จ านวน 16 หน่วยเสียง ได้แก่  /p, t, k, ph, th, kh, c, ch, m, n, ŋ, l, r, h, w และ y/ ซึ่ง w และ 
y เป็นเสียงกึ่งสระและกึ่งพยัญชนะ และมีหน่วยเสียงสระ จ านวน 8 หน่วยเสียง ประกอบด้วย /i, e, 

ɛ, a, a:, ɔ, o และ u/ และได้กล่าวถึงเสียงสระผสม (Diphthongs) จ านวน 5 หน่วยเสียง ได้แก่ 
/ai, ua, eu, ɔu และ ao/ ซึ่งไม่ได้กล่าวถึงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไตค าตีใ่นหนังสือดังกล่าว 

 เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์ (2531: 43) ได้กล่าวถึงภาษาไตค าตี่ในหนังสือภาษาถิ่นตระกูล
ไทย มีสาระส าคัญคือ ภาษาไทยค าตี่ (Khamti Shans) เป็นภาษาที่ใช้พูดทางเหนือสุดของพม่า เขต
อ าเภอลัคคิมปุระ ทางตอนใต้ของแม่น้ าพรหมบุตร ในอินเดีย จ าแนกเป็น 2 พวก ได้แก่ สิงคะลิงค า
ตี่ และค าตี่หลวง มีลักษณะทางภาษาคล้ายกับภาษาไทยใหญ่ในพม่า และเป็นภาษาที่มีตัวหนังสือใช้
เช่นเดียวกับภาษาไทยอาหม 

 บรรจบ พันธุเมธา (ม.ป.ป: 237) ได้กล่าวถึงลักษณะภาษาไทยใหม่ไว้ว่า ภาษาของเชื้อ
ชาติไทยใหญ่ที่มีถิ่นฐานอยู่ในรัฐฉาน ประเทศสหภาพพม่า ซึ่งกล่าวถึงลักษณะภาษาไทยใหญ่ที่
ประกอบด้วยเสียงสระทั้งเสียงสั้นและเสียงยาว มีจ านวน 21 หน่วยเสียง ได้แก่ /a, a:, i, i:, ɯ, ɯ:, 

u, u:, e, e:, ɛ, ɛ:, o, o:, ɔ, ɔ:, ǝ, ǝ:, ay, aw และ ǝy/  มีเสียงพยัญชนะ จ านวน 16 หน่วยเสียง 
ได้แก่ ก, ข, ค, ง, ต, ด, ท, น, ป, ผ, พ, ม, ย, ว, ส และ ห รวมถึงมีเสียงวรรณยุกต์ จ านวน 5 
หน่วยเสียง ได้แก่ เสียงจัตวา (หนึ่ง) เสียงเอก (สอง) เสียงสามัญ (สาม) เสียงตรี (สี่) และเสียงโท 
(ห้า) นอกจากเสียงส าคัญในภาษาไทยใหญ่ ท่านยังได้กล่าวถึงวิธีการสร้างค าในภาษาไทยใหญ่ เช่น 
มีค าเดิม ค าสร้างใหม่ ค ายืม เป็นต้น 

 บรรจบ พันธุเมธา (2502: 20) ได้กล่าวไว้ในหนังสือกาเลหม่านไต ซึ่งผู้เขียนได้เดินทาง
ไปส ารวจภาษาไทยที่เมืองโคฮาต ลัคคิมปุระเหนือ โยรหิต ดิบูรเคิร มาเฆริตา และซอดิยา ผู้เขียน
กล่าวไว้ในค าที่บันทึกในหนังสือเล่มนั้นเป็นภาษาค าตี่ ซึ่งเป็นค าภาษาในถิ่นค าตี่โหลง รัฐกะฉิ่น 
ประเทศพม่า ซึ่งลักษณะทางภาษามีลักษณะคล้ายกับภาษาไตพ่าเก่ และมีข้อแตกต่างกันที่ค าบางค า
เท่านั้น ซึ่งท่านได้เดินทางไปรัฐอัสสัม ประเทศอินเดียครั้งแรกในเดือนเมษายน 2498 เพื่อศึกษา
ภาษาอาหม พบชาวอาหมแต่ไม่พบบุคคลที่สามารถพูดภาษาอาหมได้ และสุดท้ายได้ศึกษาค้นคว้า 
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ภาษาไตพ่าเก่จนสามารถรวบรวม และพิมพ์พจนานุกรมชื่อ The Phake-English-Thai Dictionary 
(Banchob 1987)  

 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (1986: 178) หนังสือภาษาศาสตร์เชิงประวัติ และได้กล่าวถึง
โครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาไตค าตี่ มีลักษณะการเรียงค าในประโยคเป็นประธาน+กรรม+
กริยา (SOV) และได้พัฒนาจากโครงสร้าง SVO เป็น SOV  

 

 1.2.3 เอกสำรทั่วไป 

 จดหมายราชบัณฑิตยสถาน (2549: ฉบับที่ 186 : 6-7) โบราณศัพท์น่ารู้ การนับ

จ านวนบุตรในสมัยโบราณ กล่าวคือการนับจ านวนบุตรมีปรากฏในพระไอยการบานแผนก ทั้งการ

นับบุตรชายและการนับบุตรหญิง โดยมีรายละเอียดดังนี ้

 

กำรนับบุตรชำย กำรนับบุตรหญิง 

อ้าย 

ญี ่

สาม 

ไส 

งัว 

ลก 

เจด 

แปด 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ลูกชายคนแรก 

ลูกชายคนที่ ๒ 

ลูกชายคนที่ ๓ 

ลูกชายคนที่ ๔ 

ลูกชายคนที่ ๕ 

ลูกชายคนที่ ๖ 

ลูกชายคนที่ ๗ 

ลูกชายคนที่ ๘ 

เอื้อย 

อี ่

อามหรืออ่าม 

ไอ 

อัว 

อก 

เอก 

แอก 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ลูกหญิงคนแรก 

ลูกหญิงคนที่ ๒ 

ลูกหญิงคนที่ ๓ 

ลูกหญิงคนที่ ๔ 

ลูกหญิงคนที่ ๕ 

ลูกหญิงคนที่ ๖ 

ลูกหญิงคนที่ ๗ 

ลูกหญิงคนที่ ๘  
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เจ้า 

จงหรอืจ๋ง 

นิง 

สอง 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

ลูกชายคนที่ ๙ 

ลูกชายคนที่ ๑๐ 

ลูกชายคนที่ ๑๑ 

ลูกชายคนที่ ๑๒ 

เอา 

อัง 

 

ใช้นับ 

ใช้นับ 

 

ลูกหญิงคนที ่๙ 

ลูกหญิงคนที่ ๑๐ 

 

 

 จากการศึกษาต าราวิชาการและงานวิจัยที่เกี่ยวกับชาวไตค าตี่ และภาษาไตค าตี่ทั้งหมด
ที่อ้างอิงสามารถน ามาประกอบการท าวิจัยได้เป็นอย่างดี เช่น กรอบในการก าหนดจ านวนค าที่จะ
น าไปเป็นเครื่องมือในการสัมภาษณ์ข้อมูลทางภาษาและทราบลักษณะทางภาษาไตค าตี่ที่นักวิจัยแต่
ละคนได้ค้นพบซึ่งมีลักษณะที่คล้ายกันและต่างกัน จึงอาจท าให้ลักษณะทางภาษามีการแปรไปเนื่อง
ด้วยพื้นที่ที่ท าวิจัยมีอิทธิพลแวดล้อมแตกต่างกัน 

 

1.3 เอกสำรที่เกี่ยวกับภำษำไทยพวน  

 1.3.1 เอกสำรทั่วไป 

 ประวัติของชาวไทยพวนเป็นค าที่ใช้ในช่วงที่ได้ย้ายถิ่นฐานเข้ามาอยู่ในประเทศไทย ซึ่ง
เดิมเริ่มแรกเรียกกันว่า “พวน” ซึ่งหมายถึง กลุ่มชนที่ตั้งถิ่นฐานในแคว้นเชียงขวาง ประเทศ
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มีอาณาเขตติดต่อกับประเทศเวียดนาม ที่ ได้ชื่อว่า “พวน” 
เพราะเมืองเชียงขวางมีแม่น้ าไหลผ่านชื่อว่า “แม่น้ าพวน” จึงเรียกตามช่ือธรรมชาต ิ

 ชาวไทยพวนได้ย้ายถิ่นฐานเข้ามาอยู่ในประเทศไทยหลายครั้งด้วยกัน คือ สมัยกรุง
ธนบุรี สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว 
และในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

 วรวิทย์ เลี้ยงถนอม (2532: 9-10) ได้กล่าวไว้ในค าปรารภหนังสือพจนานุกรมภาษาไทย
พวนในอารัมภบทผู้รวบรวมและเรียบเรียงว่า ชาวไทยพวนก็คือ ไทยถิ่นพวกหนึ่งที่ได้อพยพเข้ามาพึ่ง    
พระบรมโพธิสมภารร่วมกับชาวไทยอื่นๆ ในถิ่นแหลมทองนี้เป็นเวลานับร้อยๆ ปีมาแล้ว ดังที่สมเด็จ
พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพทรงอธิบายไว้ในสาสน์สมเด็จตอนหน่ึงว่า  
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 “.....พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก เมื่อด ารงพระยศเป็นสมเด็จเจ้าพระยา
มหากษัตริย์ศึก.....ตีได้เมืองจันท์ และหัวเมืองขึ้นทั้งปวงมาเป็นของไทย.....ทรงเชิญพระแก้วมรกต 
พระบาง และกวาดต้อนผู้คนชาวเวียงจันท์ลงมาเป็นอันมาก.....ให้พวกชาวเวียงจันท์ตั้งภูมิล าเนาอยู่
ตามหัวเมืองชั้นใน.....คือ เมืองลพบุรี สระบุรี นครนายก และฉะเชิงเทรา เป็นต้น.....” 

 พระธรรมมหาวีรานุวัตร (2532: 3) ได้กล่าวไว้ในค าปรารภหนังสือ พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน ความว่า “.....ช่วงหลังๆ พี่น้องไทยพวนได้มีการเคลื่อนย้าย แยกย้ายมาอยู่ต้ังบ้านถิ่น
ฐานกันตามหลายๆ จังหวัดในเมืองไทย การที่สืบเสาะติดตามแล้วมีถึง 15 จังหวัด.....” 

 จากการสืบค้นในปัจจุบันมี 22 จังหวัด ประกอบด้วย ลพบุรี  พิจิตร  เพชรบูรณ์  แพร่  
สระบุรี  สุพรรณบุรี  ปราจีนบุรี  นครนายก  สุโขทัย  อุดรธานี  น่าน  สิงห์บุรี  เพชรบุรี  
นครสวรรค์  ฉะเชิงเทรา อุตรดิตถ์  หนองคาย  พะเยา  เชียงราย  ชลบุรี  อุทัยธานี  และกาญจนบุรี 

 

 1.3.2 ต ำรำหรือเอกสำรวิชำกำร 

 เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์ (2531 : 49) ได้กล่าวว่า ภาษาไทยพวนในหนังสือภาษาถิ่น
ตระกูลไทยความว่า ภาษาไทยพวน ได้แก่ ภาษาไทยที่พูดในเมืองพวน จังหวัดเชียงขวางของลาวซึ่ง
ได้อพยพเข้ามาอยู่ในบางจังหวัดของประเทศไทย เช่น จังหวัดลพบุรี นครนายก เป็นต้น 

 มูลนิธิไทยพวน (2532: 13) ได้กล่าวไว้ในค าปรารภหนังสือพจนานุกรมภาษาไทยพวน 
เรื่องค าชี้แจงไว้ว่า ภาษาไทยพวนประกอบด้วยเสียงพยัญชนะ จ านวน 20 หน่วยเสียง ได้แก่ /p, 

ph, b, t, d, th, c, k, kh, f, s, h, m, n, n̄, ŋ, l, w, y และ Ɂ/ เสียงสระเดี่ยว 18 หน่วยเสียง คือ /i, 

ii, ɨ, ɨɨ, u, uu, e, ee, ǝ, ǝǝ, o, oo, ɛ, ɛɛ, a, aa, ɔ, ɔɔ/ และสระประสม 3 หน่วยเสียง คือ /ia, ɨa, 

ua/ มีเสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง และมีความคล้ายคลึงกับภาษาไทยมาตรฐาน คือ    

 /1/ คล้ายเสียงสามัญในภาษาไทย  

 /2/ คล้ายเสียงเอกในภาษาไทย  

 /3/ คล้ายเสียงโทในภาษาไทย  

 /4/ คล้ายเสียงตรีในภาษาไทยแต่มีเสียงกักชัดเจนตอนปลายเสียง  
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 /5/ คล้ายเสียงจัตวาในภาษาไทย  

 /6/ คล้ายเสียงตรีแต่สูงกว่าและเป็นเสียงระดับ (level) 

  

 1.3.3 งำนวิจัยเกี่ยวกับภำษำไทยพวน  

 ทัศไทย อารมณ์สุข (2521) ได้ศึกษาเปรียบเทียบเสียงของค าในภาษาพวนและ
ภาษาไทยมาตรฐาน โดยศึกษาภาษาที่ต าบลหนองแสง อ าเภอปากพลี จังหวัดนครนายก โดยมีผล
การศึกษาเสียงในภาษาไทยพวนประกอบด้วยเสียงพยัญชนะ 20 หน่วยเสียง คือ /p, ph, b, t, d, 

th, c, k, kh, f, s, h, m, n, n̄, ŋ, l, w, y และ Ɂ/ เสียงสระเดี่ยว 18 หน่วยเสียง คือ /i, ii, ɨ, ɨɨ, u, 

uu, e, ee, ǝ, ǝǝ, o, oo, ɛ, ɛɛ, a, aa, ɔ, ɔɔ/ และสระประสม 3 หน่วยเสียง คือ /ia, ɨa, ua/ มี
เสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง คือ /1/ คล้ายเสียงสามัญในภาษาไทมาตรฐาน /2/ คล้ายเสียงเอกใน
ภาษาไทยมาตรฐาน /3/ คล้ายเสียงโทในภาษาไทยมาตรฐาน /4/ คล้ายเสียงตรีในภาษาไทย
มาตรฐาน /5/ คล้ายเสียงจัตวาในภาษาไทยมาตรฐาน และ /6/ คล้ายเสียงตรีแต่สูงกว่าและเป็น
เสียงระดับ (level)  

 ไพรัตน์ โกมลมาลย์ (2558: 1) จากบทคัดย่องานวิจัยเรื่อง การศึกษาการกระจาย
ค าศัพท์ภาษาไทยพวนในจังหวัดนครนายก โดยผลการวิจัยมีพื้นที่ที่ยังมีการใช้ภาษไทยพวนอยู่ 
จ านวน 23 แห่ง การศึกษาการกระจายค าศัพท์ภาษาไทยพวนพบว่า มีการใช้ศัพท์ที่ใช้แทนหน่วย
อรรถ 20 หน่วยอรรถ จ านวน 74 ค าศัพท์ มีการใช้ค าศัพท์แตกต่างกัน และเหมือนกันบางพ้ืนที่ โดย
มีค าศัพท์แตกต่างกัน 2-6 ศัพท์ 

 วรา ซาภูค า (2556:1) บทคัดย่ออัตลักษณ์ไทยพวน : กรณีศึกษาภาษาไทยพวน ต าบล
บ้านกล้วย อ าเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี ผลงานวิจัยพบว่า ความเป็นมาความเป็นมาของชาติพันธุ์
ไทยพวน เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ไทย-ลาว พูดภาษาตระกูลไท-กะได มาจากเมืองพวน แขวงเชียงขวาง 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และพบอัตลักษณ์ คือ การประกอบอาชีพ การแต่งกาย การ
ถนอมอาหาร และการรักษาโรค และอัตลักษณ์ด้านประเพณีการเกิด การแต่งงาน และการตาย และ
มวีัฒนธรรมที่ดีที่รักษาไว้ คือ การทอผ้า การถนอมอาหารมีปลาส้มฟัก และมีการเปลี่ยนแปลงทาง 
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สังคมจากแบบดั้งเดิมที่พึ่งพาอาศัยระบบเครือญาติ เป็นกลุ่มผู้สูงอายุ กลุ่มแม่บ้านทอผ้า มีการสืบ
ทอดอัตลักษณแ์ละวัฒนธรรมด้วยการเผยแพรว่ัฒนธรรมให้ด ารงอยู่สืบไป 

 

 ศิริชัย หอมควง และศุภกิต บัวขาว (2559: 1) บทคัดย่อวิทยานิพนธ์เรื่องการแปรของ
เสียงพยัญชนะในภาษาไทยพวน อ าเภอบ้านผือ จังหวัดอุดรธานี ผลงานวิจัยพบว่า มีพยัญชนะต้น
เดี่ยว จ านวน 20 หน่วยเสียง พบการแปร 7 หน่วยเสียง ได้แก่ /b-, m-, s-, k-, kh-, ɲ- และ h-/ 
ส่วนพยัญชนะท้าย มี 9 หน่วยเสียง พบการแปรหน่วยเสียง  /Ɂ-/ โดยการแปรเสียงพยัญชนะพบ
มากที่สุดในผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 (15-25 ปี) รองลงมาคือ ผู้พูดรุ่นอายุที่ 2 (40-50 ปี) และพบน้อยที่สุด
ในผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 (65 ปีขึ้นไป) ซึ่งแสดงให้เห็นว่าการแปรส่วนใหญ่ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาไทย
มาตรฐาน 

 

 1.3.4 งำนวิจัยเกีย่วกับอัตลักษณ์และวัฒนธรรมไทยพวน 

 วาสนา บุญสม (2543: 11) งานวิจัยเรื่องพวนบ้านหมี่ กรณีศึกษาวิถีชีวิตและประเพณี
พื้นบ้าน ผลงานวิจัยพบว่า ชาวพวนบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี อพยพมาจากเมืองพวน แขวงเชียงขวาง 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มีภาษาและประเพณีเป็นของตนเอง และสืบมาช้านาน ชาว
ไทยพวนบ้านหมี่ยังยึดมั่นในวัฒนธรรมและประเพณีของตนอย่างเช่น ประเพณีฮีดบ้านคองเมือง ทั้ง
ยังด ารงชีวิตอย่างเรียบง่าย รักสงบ และมีความเป็นตัวของตัวเองสืบมา 

 ประธาน ยานกุลวงค์ (2553: 1) บทคัดย่อวิทยานิพนธ์เรื่อง การด ารงอยู่ของการใช้
พื้นที่ภายใต้การเปลี่ยนแปลงทางกายภาพของบ้านแบบปัจจุบัน กรณีศึกษาบ้านไท-พวน หาดเสี้ยว 
อ าเภอศรีสัชนาลัย จังหวัดสุโขทัย พบว่า บ้านแบบปัจจุบันทั้งหมดมีการจัดเรียงรูปแบบวัฒนธรรม
พื้นที่ในส่วนหลังบ้านที่สอดคล้องกับสมัยโบราณและสมัยใหม่ และในภาพรวมบ้านของชาวพวนบ้าน
หาดเสี้ยวเปลี่ยนไปเพื่อการพักผ่อนเพียงอย่างเดียว โดยมีพื้นที่ต้อนรับและจัดงานขนาดย่อมลงตาม
ระบบสังคม เศรษฐกิจ และการกลมกลืนทางวัฒนธรรม แต่ยังยึดกรอบประเพณีเดิมไว้อย่างประสม
ประสานอย่างต่อเนื่อง 
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 จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับประวัติชาวไทยพวน ภาษาและวัฒนธรรม
ชาวไทยพวน มีกรอบแนวคิดในการศึกษาหลายด้าน และแต่ละด้านเป็นประโยชน์ต่อการท าวิจัยเป็น
อย่างมาก โดยเฉพาะการศึกษาภาษาและวัฒนธรรมจะต้องลงพื้นที่ให้เห็นการด าเนินชีวิตเป็นการฟัก
ตัวของผู้วิจัยอยู่ในสถานการณ์ที่เป็นจริง และการปฏิบัติของกลุ่มชาติพันธ์ุไทยพวน และงานวิจัยเป็น
งานวิจัยที่ศึกษาทั้งแบบคุณภาพและปริมาณ จึงจะท าให้ผลงานมีความถูกต้องและชัดเจนยิ่งขึ้น 

 

1.4 แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับเอกลักษณ์ไทยและอัตลักษณ์ไทย 

 ความหมายของเอกลักษณ์ ซึ่งมาจากค าสองค าคือ เอก แปลว่า หนึ่ง, ชั้นที่ 1 และ
ลักษณะ หมายถึง คุณสมบัติเฉพาะตัว ซึ่งพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556 : 
1432) ได้ก าหนดไว้ว่า ลักษณะที่เหมือนกันหรือมีร่วมกัน (Identity) ซึ่งความหมายภาษาอังกฤษ
ใช้ได้ทั้งเอกลักษณ์และอัตลักษณ ์

ประภาศรี  สีหอ าไพ (2550:10) ได้สรุปประเด็นความหมายของเอกลักษณ์ คือ เป็นสิ่งที่มี
ต่างจากสังคมอื่น จะเหมือนกันก็ได้ แต่ในสังคมนั้น จะเด่น และมีความเด่นชัด อย่างกว้างขวางเป็น
ที่ย่อมรับว่าสิ่งนั้นเป็นวิถีชีวิต ความเช่ือลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของคนในสังคมนั้นๆ  

 ค าว่า “อัตลักษณ์” มาจากค าว่า อัต หมายถึง ตัวตน  ลักษณะ หมายถึง จุดเด่น  
(ราชบัณฑิตยสถาน 2556:1394) ซึ่งหมายถึงลักษณะที่เป็นตัวตนเฉพาะ 

 วรเทพ  ปิสาวงษ์ และคณะ (2551:29) ในงานวิจัยเรื่องการวิจัยแบบมีส่วนร่วมของ
เครือข่ายวัฒนธรรมและชุมชนในการบริการจัดการวัฒนธรรม กรณีศึกษาประเพณีเส่อกระจาดเทศน์
มหาชาติของชาวไทยพวน ต าบลบ้านทราย อ าเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี ซึ่งได้กล่าวถึง อัตลักษณ์ 
เป็นความต้องการของมนุษย์ที่จะไม่เหมือนคนอื่น และต้องการจะแตกต่างในแต่ละสังคมและชุมชน 
ความต้องการนี้แสดงออกตั้งแต่วิธีการสร้างอัตลักษณ์ตัวตนขึ้นมา ไม่ว่าจะเป็นทางด้านวัฒนธรรม
ประเพณี ซึ่งทางวัฒนธรรมมีการเกี่ยวโยงกับอ านาจซึ่งลักษณะเด่นตรงนี้จะสามารถบอกตัวเองเป็น
เจ้าของได้  

 Habermass (อ้างถึงในกาญจนา แก้วเทพ, 2543:165-166) ความมีเหตุผลในการ
สื่อสารมีความเช่ือว่าความเป็นตัวตน (selfhood) ทั้งระดับตัวบุคคลและระดับสังคมเกิดขึ้นได้   
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เพราะคนที่ต้องการเสรีภาพนั้น เป็นคนตระหนักในตัวเองก่อน ถ้าหากมีการสื่อสารกันแล้วจะท าให้
แต่ละฝ่ายเข้าถึงอัตลักษณ์ ตัวตนได้ อัตลักษณ์มีส่วนเกี่ยวพันกับสาธารณะ โดยแนวคิดของ 
Habermans เน้นพื้นที่สาธารณะเป็นเรื่องเกี่ยวกับ ความรู้สึกเป็นส่วนรวม  

 กฤษณา พันธุ์มวานิช (2551: 8) ส านักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ ได้นิยาม  
เอกลักษณ์ (Identity) ว่า มาจากค าว่า เอก คือ หนึ่งเดียว ล าพัง โดดเดี่ยว ส าคัญที่หนึ่ง พิเศษ 
เฉพาะ ดีเลิศ เด่น กับค าว่า ลักษณ์ คือ เครื่องแสดงสิ่งหนึ่งให้เห็นว่าต่างจากอีกสิ่งหนึ่ง ทั้งคุณภาพ
และประเภท เมื่อรวมกันเป็นเอกลักษณ์ หมายถึง ลักษณะอันแตกต่างจากสิ่งอื่นๆ  สังคมหนึ่ง
แตกต่างไปจากอีกสังคม โดยเฉพาะเอกลักษณ์ไทยมีผู้ให้ความหมายไวม้ากมาย 

 เอกวิทย์ ณ ถลาง (2534:16) ได้ให้นิยาม เอกลักษณ์ ไทยเป็นลักษณะเฉพาะที่เป็นหนึ่ง
ไม่เป็นสองประกอบด้วยสถาบันที่เป็นองค์คุณแห่งชาติ อันได้แก่ ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์แบบ 
อย่างวัฒนธรรมที่มีวิวัฒนาการสร้างสมติดต่อกันมาเป็นเวลานานหลายชั่วอายุคน เช่นโครงสร้างทาง
สังคม ภาษา ศิลปะ จารีตประเพณี และลักษณะความสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกลักษณะนิสัยประจ า
ชาติ  

 ประภาศรี สีหอ าไพ (2550:10) ได้จ าแนกเอกลักษณ์ไทยเป็น 3 ประเด็นคือ เอกลักษณ์
ที่ควรธ ารงรักษา เช่น การช่วยเหลือเกื้อกูลกัน กิริยามารยาทแบบไทย ความเคารพผู้มีอาวุโส ความ
ยึดมั่นในหลักธรรมแห่งพระพุทธศาสนา ความสามัคคีของชนในชาติ ความจงรักภักดีต่อสถาบัน
พระมหากษัตริย์ ความเคารพในสิทธิและหน้าที่ตามรัฐธรรมนูญในระบบประชาชาธิปไตยอันมี
พระมหากษัตริย์เป็นประมุข เอกลักษณ์ที่ควรขจัดท าลาย เช่น การขาดระเบียบวินัยไม่เคารพ
กฎหมายกติกาในบ้านเมือง ความนิยมในการใช้อภิสิทธิ์ การติดสินบน ความรักสนุก ฟุ่มเฟือยจน
เกินขอบเขต ความหลงติดในอบายมุข การใช้เสรีภาพในทางที่ผิด และเอกลักษณ์ที่ควรส่งเสริม
สร้างสรรค์ขึ้นมาใหม่ เช่น การประหยัด ความรับผิดชอบในหน้าที่ ความขยันหมั่นเพียร ความอดทน
อดกลั้น 

 ประภาศรี สีหอ าไพ (2534:5) อธิบายเพิ่มเกี่ยวกับเอกลักษณ์ว่า ความเจริญที่เป็น
วัฒนธรรมลักษณะที่เป็นมรดกสังคม (Social Heritage) มีองค์ประกอบที่ส าคัญ คือ ความรู้ที่
สามารถถ่ายทอดในการศึกษาอบรมมีความเป็นระเบียบเรียบร้อยเป็นขนบธรรมเนียมประเพณีของ 
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การด าเนินชีวิต สร้างลักษณะของกลุ่มชนที่บูรณาการ(integrate) ลักษณะหรือวิถีทางการประพฤติ
ปฏิบัติตนเป็นลักษณะเฉพาะที่เรียกว่าเอกลักษณ์ชาต ิ

 อรุณ เวชสุวรรณ (2540:1) ได้กล่าวว่า เอกลักษณ์ไทยควรจะเป็นรูปธรรมที่บ่งบอกให้
ประจักษ์ว่าเป็นคนไทย มีวัฒนธรรมไทยหรือประเพณีไทยปรากฏเด่นชัด ซึ่งต้องรักษาไว้ เพราะหาก
ไม่มีวัฒนธรรมหรือประเพณีเสียแล้วก็จะไม่มีเอกลักษณ์เป็นชนชาติไทยให้พวกเราได้สืบทอดและ
รักษาไว้ต่อไป 

 กฤษณา พันธุ์มวานิช (2551:18) ให้ความหมาย เอกลักษณ์ของชาติ คือ ลักษณะสิ่ง
ทั้งหลาย หรือพฤติกรรมทั้งมวลในชาติ ซึ่งเป็นที่ยอมรับฝังลึกอยู่ในกระบวนการชีวิตและจิตใจของ
คนไทย โดยมีวัฒนธรรมประจ าชาติเป็นสิ่งพ้ืนฐาน เอกลักษณ์จึงเป็นผลอันสืบเน่ืองมาจากวัฒนธรรม 

 สินีนารถ  สุวรรณทัต (2555:1)  บทคัดย่องานวิทยานิพนธ์ ภาษาแสดงเอกลักษณ์ไทย
ในสื่อโฆษณาประชาสัมพันธ์  ผลการวิจัยพบว่า ภาษาแสดงเอกลักษณ์ ไทยในสื่อโฆษณา
ประชาสัมพันธ์ที่ใช้เอกลักษณ์ไทยจ านวน 246 ชิ้น โดยมีสื่อโฆษณาในการพาณิชย์เพื่อขายสินค้า
หรือบริการ จ านวน 154 ชิ้น คิดเป็นร้อยละ 62.60 และสื่อประชาสัมพันธ์เพื่อก่อให้เกิดทัศนคติที่ดี
ต่อองค์กรหรือบริษัท จ านวน 92 ชิ้น คิดเป็นร้อยละ 37.40 จ าแนกในการใช้ภาษาที่แสดง
เอกลักษณ์ไทย มีดังนี้ การเขียนจากซ้ายไปขวา การใช้ค าราชาศัพท์ การใช้ถ้อยค าส านวนสุภาษิต
ไทย การใช้ถ้อยค า การใช้ลักษณนาม การก าหนดค าลงท้าย การใช้ภาษาถิ่น การใช้ค าสัมพันธ์ระบบ
เครือญาติ และการใช้ตัวเลขไทย การวิเคราะห์เนื้อหาสาระภาษาแสดงเอกลักษณ์ไทย ซึ่งได้จ าแนก
เอกลักษณ์ไทยออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ เอกลักษณ์ทางรูปธรรม และเอกลักษณ์ทางนามธรรม ผล
การวิเคราะห์พบว่า ภาษาแสดงเอกลักษณ์ไทยในเนื้อหาสาระเอกลักษณ์ทางรูปธรรม ประเภท
หนังสือพิมพ์ ด้าน คหกรรมศิลป์หรือผลิตภัณฑ์ อาหารไทยพบมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 15.19 และ
ประเภทนิตยสารพบว่า ด้านทรัพยากรธรรมชาติการท่องเที่ยว สถานที่และแหล่งท่องเที่ยวมีจ านวน
มากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 14.49 ส่วนเอกลักษณ์ไทยทางนามธรรมประเภทหนังสือพิมพ์พบว่า มี
เอกลักษณ์ไทยด้านความมีน้ าใจ ความพอเพียง การพึ่งพา การช่วยเหลือและแบ่งปันพบมากที่สุด 
คิดเป็นร้อยละ 24.07 และประเภทนิตยสารพบว่าด้านพระมหากษัตริย์ มีจ านวนมากที่สุดคิดเป็น
ร้อยละ 21.88 
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 จากเอกสารที่กล่าวข้างต้นสามารถสรุปประเด็นต่างๆ ได้ว่า เอกลักษณ์และอัตลักษณ์มี
ลักษณะเหมือนกันคือสิ่งที่แสดงออกของตัวตนกลุ่มนั้นๆ ที่สามารถบ่งชี้ได้ว่าสิ่งนั้นมีลักษณะโดดเด่น
และกลุ่มนั้นเป็นชาติพันธุ์ใด ซึ่งอาจจะแสดงออกมาทางวัฒนธรรมด้านวัตถุคือ ปัจจัย 4 อย่าง คือ  
เครื่องนุ่งห่ม อาหาร ที่อยู่ และยารักษาโรค 

 การประมวลผลงานจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเพื่อเป็นกรอบแนวคิดในการ
ก าหนดแนวทางวิจัยในครั้งนี้ ซึ่งสามารถน ามาแยกหรือจ าแนกระหว่างวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ได้
เป็นอย่างด ี

 

1.5 กรอบแนวคิดเกี่ยวกับภำษำศำสตร์  

 ภาษาศาสตร์เจียระไน (Descriptive Linguistics) คือ กรอบแนวคิดในการศึกษาใน
ช่วงเวลาเดียวกัน หรือที่เราเรียกว่า Synchronic Study ซึ่งทฤษฎีทางภาษาศาสตร์มีกรอบแนวคิด
กับทฤษฎีภาษาศาสตร์โครงสร้าง (Structural Linguistics) ซึ่งวิจินตน์ ภาณุพงศ์  (2541: 49) ได้
จ าแนกค าโดยใช้เกณฑ์การแทนที่ของค า โดยใช้กรอบประโยคทดสอบเป็นเครื่องมือในการหาหมวด
ค าโดยมีจ านวน 10 กรอบโครงสร้าง มีหลักการว่าค าที่ใช้แทนกันได้เป็นค าหน่วยเดียวกัน และ
จ าแนกหมวดค าออกเป็น 26 หมวดค า 

 นักภาษาศาสตร์กลุ่มปริวรรต (Transformational Linguistics) นักภาษาศาสตร์กลุ่ม
นี้มีความเชื่อว่า ภาษาไม่มีกฎตายตัว เพราะขึ้นอยู่กับข้อมูลที่ได้มา และมีการศึกษาประโยคแบ่งเป็น 
2 ระดับ คือ ระดับลึก (Deep Structure) คือ ประโยคอยู่ในระดับความคิด และประโยคระดับผิว 
(Surface Structure) คือ ประโยคที่ผูกออกมาใช้ในการสื่อสาร นักภาษาศาสตร์กลุ่มนี้ประกอบด้วย 
Noam Chomsky และอุดม วโรตสิกขดิตถ ์(2513: 10) 

 ภาษาศาสตร์ เชิงประวัติ  (Historical Linguistics) คือ การศึกษาภาษาต่างเวลา 
(Diachronic Study) มีวิวัฒนาการหรือมีการเปลี่ยนแปลงอย่างไร  

 ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ (Comparative Linguistics) การศึกษาภาษาสองภาษาเพื่อ
เปรียบเทียบให้เห็นข้อมูลทางภาษา และความแตกต่างกัน  

 



13 

 

 พระยาอนุมานราชธน (2502: 27-31) กล่าวไว้ในบันทึกความรู้ ภาค 3 สรุปเนื้อหา
เกี่ยวกับค าใช้ไม้ม้วนในไทยถิ่นต่างๆ ในพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นต่าง ๆ ตามนักวิชาการต่างประเทศ
ใช้ถ่ายเสียงจดลงเป็นอักษรโรมัน ถ้าเป็นเสียง ไอ อาย ก็ใช้ /ai/ ลงกันทั้งในภาษาอังกฤษและ
ฝรั่งเศส และค าที่ไทยสยามใช้ ไอ (ไม้มลาย) เสียงในไทยถิ่นอื่นก็ลงกันทุกแห่ง ส่วนเสียง ใอ (ไม้
ม้วน) มีลักลั่น  ซึ่งมีรายละเอียดแต่ละภาษาดังนี้  

 

(1) ภำษำอำหม 

ใบ้, ใหม่, ใย     ใช้  /aÜ/ 

ใต้, ใน, ใคร, ใจ, ใช่, ใส,  ใส่, ให้  ใช ้ /eu/ 

ใบ, ใฝ่,     ใช ้ /aū/ 

ใหญ ่     ใช ้ /ao/ 

ใกล้, ใช ้     ใช ้ /ai/ 

ใคร, ใด, ใหล, สะใภ้    ยังค้นไม่พบ 

เสียง /aÜ/ (อะกล้ าอือ) ใกล้เสียง เออ เสยีง /eu/ ใกล้ไปทาง เอว, อิว เสียง /aū/ 
และ /ao/ ใกล้ เอา, อาว  

 

(2) ไทยใหญ่  

ใด, ใต้, ใน, ใบ, ใบ้, ใฝ่, ใหม่, ใส, ใหญ่, ให้,   ใช้  /aÜ/ 

ใคร       ใช้   /aū/  

ใจ, ใส ่      ใช ้ /eu/ 

      ใกล้, ใคร่, ใช่, ใช้, สะใภ้, ใหล, ใส ่   ยังค้นไม่พบ 
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(3) ไทยค ำตี ่

ใจ, ใช้, ใน, ใบ, ใบ้, สะใภ้, ใหม่, ใย, ใหญ่, ให้  ใช ้ /aừ/ 

ใกล้, ใคร      ใช ้ /aū/ 

ใคร่, ใช่, ใด, ใต้, ใฝ่, ใหล, ใส, ใส ่   ยังค้นไม่พบ 

 ตัวอย่างในภาษาทั้ง 3 ถิ่น  เสียงเป็น  ไอ  มีแต่ใช้ในภาษาอาหม 2 ค า นอกนั้นใช้เสียง  
/aÜ/, /aū/, /eu/, /ao/ 

 

(4) ไทยขำว 

ใกล้, ใคร, ใจ, ใด, ใต้, ใน, ใบ, ใบ้, ใหม่, ใหล, ใส, ใส่, ให้,  ใช ้ /ou/ 

ใคร, ใช่, ใช้, ใฝ่, สะใภ้, ใย, ใหญ ่    ยังหาไม่พบ 

 

(5) ไทยด ำ 

ใจ, ใด, ใต้, ใบ, ใหม่, ให ้   ใช้  /aeu/  

ใหญ ่     ใช ้ /aille/   

      (เสียงคล้าย ไอย็) 

(นอกนี้ยังค้นไม่พบ) 

 

(6) ไทยโท ้

ใกล้, ใจ, ใด, ใต้, ใบ    ใช ้ /oeu/ 

ใน      ใช ้ /ei/  

ใหม ่     ใช ้ /eu/  
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ใส ่      ใช ้ /ou/  

ใหญ ่     ใช ้ /aille/  

 

(7) ไทยนุง 

ใกล้,  ใคร (cou), ใต้, ใบ, ใหม่, ใส  ใช ้ /ou/  

ใช่      ใช ้ /ay/  

ใช้ (soi ตรงกับ ใช้สอย)   ใช ้ /oi/  

ให ้      ใช้  /u/  

 

(8) ไทยย้อย 

ใกล ้     ใช ้ /iaeu/  

ใคร ่     ใช ้ /iai/  

ใช้      ใช ้ /ou/  

ใด,  ใน, ใบ,  ให้    ใช ้ /aeu/  

สะใภ้     ใช ้ /paeuh/  

 

(9) ไทยพวน  ทำงสระบุร ี

ใกล้, ใคร, ใจ, ใต้, ใบ, สะใภ้, ใส่, ใหญ ่  ออกเสียง เป็น เออ นอกนี้ยังหาไม่พบ  

 

(10) อีสำน 

ค าไม้ม้วน  เปน็เสียง ไอ ทุกค า เพีย้นกับไทยใต้เพียงระดับเสียงอย่างเดียว 
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(11) พำยัพ 

ค าว่า  ให้ ใช้ว่า หื้อ  นอกนั้นเป็นเสียง ไอ หมด ผิดกัน แต่ระดับเสียงอย่างเดียว 

 

วิไลศักดิ์  กิ่งค า (2559:169) ได้กล่าวถึงวจีวิภาคหรือการจ าแนกค าในหนังสือภาษาตระกูล
ไต สรุปได้ความว่า การจ าแนกค ามีการจ าแนกออกเป็น 7 ชนิด คือ ค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา 
ค าวิเศษณ์ ค าบุพบท ค าสันธาน และค าอุทาน  

 งานวิชาการเรื่องนี้เป็นประโยชน์และแนวทางในการศึกษาภาษาถิ่นได้เป็นอย่างดี และได้
เห็นการใช้สระไม้ม้วนในภาษาไตค าตี่และภาษาไทยพวนอย่างชัดเจน 

 การวิจัยนี้จะใช้กรอบแนวคิดโดยใช้การเปรียบเทียบจากการหาคู่เทียบเสียง (minimal 
pairs) แล้วสรุปเป็นผลงานวิจัยให้เห็นความเหมือนกัน และต่างกัน สรุปเป็นการพรรณนาวิเคราะห์ 

 

 

 



บทที ่2 
 

ภาษาไตค าตี ่
  
2.1 ระบบเสียงในภาษาไตค าตี ่(Tai-Khamti Phonology) 
 ภาษาไตค าตี่มีระบบเสียงประกอบไปด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะ จ านวน 17 หน่วยเสียง 
หน่วยเสียงสระ จ านวน 8 หน่วยเสียง และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ จ านวน 6 หน่วยเสียง ซึ่งแต่ละ
หน่วยเสียงมีลักษณะส าคัญ ดังนี ้
 

2.1.1 ระบบเสียงพยญัชนะ (Consonant System) 
 ภาษาไตค าตี่มีหน่วยเสียงพยัญชนะ จ านวน 17 หน่วยเสียง ประกอบด้วย /p/  /ph/  

/t/  /th/  /k/  /kh/  /c/  /ʔ/  /m/  /n/  /ŋ/  /w/  /l/  /y/  /ɲ/  /s/ และ /h/  ซึ่งมี
ลักษณะการเกิดตามฐานกรณด์ังตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที ่1 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไตค าตี่   
ลักษณะของ

เสียง 
(Phonemes) 

ฐานกรณ ์ ริมฝีปาก 
(bilabial) 

ปุ่มเหงือก 
(alveolar) 

เพดานแข็ง 
(palatal) 

เพดานอ่อน 
(velar) 

คอหอย 
(glottal)  

คุณสมบัติของเสียง 

กักหรือระเบิด 
(Stop) 

อโฆษะ (ไม่ก้อง) 
สิถิล (ไม่พ่นลม) -p- -t- c- -k- -ʔ- 

อโฆษะ (ไม่ก้อง) 
ธนิต (พ่นลม) ph- th-  kh-  

โฆษะ (ก้อง)      
เสียดแทรก 
(Fricatives) 

อโฆษะ (ไม่ก้อง)  s-   h- 

นาสิก  
(Nasals) 

โฆษะ (ก้อง) -m- -n- ɲ- -ŋ-  

รัว (Flap) โฆษะ (ก้อง)      
ข้างลิ้น 
(Lateral) 

โฆษะ (ก้อง)  l-    

อัฒสระ 
(Semi-vowels) 

โฆษะ (ก้อง) -w-  -y-   
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 2.1.1.1 หน่วยเสียงพยัญชนะไตค าตี่ที่เกิดต้นพยางค์ 

 ภาษาไตค าตี่มีหน่วยเสียงพยัญชนะที่เกิดต้นพยางค์ กลางพยางค์ และท้าย
พยางค์ โดยหน่วยเสียงพยัญชนะทั้ง 17 หน่วยเสียง สามารถเกิดได้ทั้งต้นพยางค์และกลางพยางค์ 
ดังตารางต่อไปน้ี 

 
ตารางที่ 2 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นในภาษาไตค าตี่   

หน่วยเสยีง
พยัญชนะ 

ภาษาไตค าตี่ 
การถอดเสียงแสดง

หน่วยเสยีง 
ความหมาย 

/p/ ป๋าง [pǎ:ŋ] คู่หรือคู่ของสัตว์เทียมเกวียน 

/t/ ต๋อก [tɔ̌k] ตอก 

/c/ เจ้า [cãw] เจ้า 

/k/ เก้า [kãw] เก้า 

/ʔ/ อ๋อน [Ɂɔ̌n] อ่อน 

/ph/ โผ [phǒ] สามี (ผัว) 

/th/ ถง thǒŋ ถุง 

/kh/ ขาย kha:y ขาย 

/m/ ม่า mã: บ้า 

/n/ โหน nǒ: หน่อ 

/ ɲ / ญ้า  ɲa: เจอะ 

 ŋ  โง่  ŋó วัว 

s สอง sɔ̌ŋ สอง 

h หอม hɔ̌m หอม 

l หลง lǒŋ หลวง 

w หวาย wǎ:y หวาย 

y ยา yã: ยา 
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 2.1.1.2 หน่วยเสียงพยัญชนะไตค าตี่ที่เกิดท้ายพยางค์ 

 หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไตค าตี่ที่เกิดท้ายพยางค์มีเพียง 9 หน่วยเสียง ซึ่งทั้ง 9 
หน่วยเสียงในจ านวน 17 หน่วยเสียง มีรายละเอียดดังนี้ 
 

ตารางที่ 3 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไตค าตี่   

 
 2.1.1.3 คู่เทียบเสียงพยัญชนะ (Minimal pairs of consonants)  

 หน่วยเสียงพยัญชนะ จ านวน 17 หน่วยเสียง ในภาษาไตค าตีส่ามารถหาคู่เทียบ
เสียง หน่วยเสียงพยัญชนะตามกรอบทฤษฎีภาษาศาสตร์ได้ดังนี้ 
 
 1)  คู่เทียบเสียงระหว่าง p   กับ   t   

ปา pâ: ‘ปลา’ กับ ตา tâ: ‘ตา’ 
เป่า [pãw] ‘เป่า’ กับ เต่า [tãw] ‘เต่า’ 

 

 2)  คู่เทียบเสียงระหว่าง p   กับ   k   

ปุ [pû] ‘ปู’ กับ กุ [kû] ‘คู’่ 

หน่วยเสยีง
พยัญชนะ 

ภาษาไตค าตี่ 
การถอดเสียงแสดง

หน่วยเสยีง 
ความหมาย 

k แอ๋ก Ɂɛ̌k แอก 

n อ่อน [Ɂɔ̌n] อ่อน 

 ŋ  จุง cûŋ จูง 

m หนาม nǎ:m หนาม 

y จ๊าย cá:y ชาย 

w สาว sǎ:w สาว 

t นึด nɯ̌t เดือด 

p สิบ sǐp สิบ 

 จิ๊ cíɁ นม 
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ปั้น [pân] ‘แบ่ง’ กับ ก้ัน [kân] ‘ปล้ า’ 
ป๋าน [pǎ:n] ‘บุคคล’ กับ ก๋าน [kǎ:n]  ‘ไป’ 
ป๋อด [pɔ̌t] ‘ปอด’ กับ ก๋อด [kɔ̌t]  ‘กอด’ 

 

 3)  คู่เทียบเสียงระหว่าง p   กับ   c   

ปุง pûŋ] ‘วาง’ กับ จุง้ cûŋ] ‘จูง’ 
แป็ก [pɛk] ‘แบก’ กับ แจก [cɛk] ‘แจก’ 
ป้อย [pɔ̂y] ‘ท าบุญ’ กับ จอ้ย [cɔ̂y] ‘ช่วย’ 

 

 4)  คู่เทียบเสียงระหว่าง c   กับ   k   

จ่าง cà:ŋ] ‘ช้าง’ กับ ก้าง kâ:ŋ] ‘ก้าง’ 
เจ [cẽ] ‘พริกไทย’ กับ เก [kẽ] ‘แก้มัด’ 
จ้อย [cɔ̂y] ‘ช่วย’ กับ ก้อย [kɔ̂y] ‘ลูกชายสุดท้อง’ 
เจ๋ด [cět] ‘เจ็ด’ กับ เก๋ด [kět] ‘เกล็ดปลา’ 
เจ้า [cãw] ‘เจา้’ กับ เก้า [kãw] ‘มวยผม’ 

 

 5)  คู่เทียบเสียงระหว่าง k   กับ   Ɂ   

เก้า kâw] ‘ฉัน’ กับ เอา Ɂâw] ‘เอา’ 
กอก [kɔ̌k] ‘ด้วย’ กับ ออก [Ɂɔ̌k] ‘ออก’ 
ไก [kây] ‘ไกล’ กับ ไอ [Ɂây] ‘ไอ’ 
กา [kã:] ‘ไป’ กับ อา [Ɂã:] ‘เปิด’ 

 

 6)  คู่เทียบเสียงระหว่าง ph   กับ   th   

ไผ phǎy] ‘จับ’ กับ ไถ thǎy] ‘ไถ’ 
พาน [phã:n] ‘ละมั่ง’ กับ ถ่าน [thã:n] ‘ถ่าน’ 
ผาก [phà:k] ‘ฝาก’ กับ ถาก [thà:k] ‘ถาก’ 
พา [phã:] ‘ผ้า’ กับ ทา [thã:] ‘คอย’ 
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 7)  คูเ่ทียบเสียงระหว่าง ph   กับ   kh   

ผา phǎ:] ‘ผนัง’ กับ ขา khǎ:] ‘ที่ย่าง’ 
ผา [phǎ:] ‘ฝา’ กับ ขา [kha ̌:] ‘ขา’ 
ผน [phõn] ‘ฝน’ กับ ขน [khǒn] ‘ขน’ 
ผาด [phǎ:t] ‘ฝาด’ กับ ขาด [kha ̌:t] ‘ขาด’ 

 

 

 8)  คู่เทียบเสียงระหว่าง kh   กับ   th   

คึบ khɯ́p] ‘คืบ’ กับ ทึบ thɯ́p] ‘กระทืบ’ 
ข้าว [khãw] ‘ข้าว’ กับ เฒ่า [thãw] ‘เฒ่า’ 
ค่ า [khàm] ‘ค่ า’ กับ ถ้ า [thàm] ‘ถ้ า’ 
ขา [kha ̌:] ‘ขา’ กับ ถา [tha ̌:] ‘ปลงผม’ 

  

 9)  คู่เทียบเสียงระหว่าง /m   กับ   n   

มา má:] ‘มา’ กับ นา [ná:] ‘นา’ 
มี [mí] ‘มี’ กับ นี [ní] ‘ดี’ 
หมา [mǎ:] ‘สุนัข’ กับ หนา [nǎ:] ‘หนา’ 
หมู [mǔ] ‘สุกร’ กับ หนู [nǔ] ‘หนู’ 

  
 10)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง /n   กับ   ŋ/   

นู nú] ‘ดู’ กับ งู [ŋú] ‘งู’ 
โน [nó] ‘บวม’ กับ โง [ŋó] ‘วัว’ 
นา [ná:] ‘นา’ กับ งา [ŋá:] ‘งา’ 
เน่า [nãw] ‘เน่า’ กับ เหง้า [ŋàw] ‘เหง้า’ 

  

 11)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง /ŋ   กับ   ɲ/   

งา [ŋá:] ‘งา’ กับ ญ้า [ɲá:] ‘เจอะ’ 



22 
 

       

หง า [ŋãm] 
‘มีอ านาจ
เหนือกว่า’ 

กับ หญ่ า [ɲàm] ‘เคี้ยว’ 

 

 12)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง /p   กับ   ph/   

ปี pî:] ‘ปี’ กับ พี [phi:] ‘อ้วน’ 
ปัน [pa:n] ‘แบ่งให’้ กับ พัน [phan] ‘พันธ์ุ’ 
ปาย [pa:y] ‘ปลาย’ กับ พาย [pha:y] ‘พาย’ 
เป๋า [pǎw] ‘เป่า’ กับ เผา [phǎw] ‘เผา’ 

 

 13)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง /t   กับ   th/   

เต่า tãw] ‘เต่า’ กับ เถ้า [thãw] ‘ขี้เถ้า’ 
ตง [toŋ] ‘ทุ่ง’ กับ ทง [thoŋ] ‘ประเพณ’ี 
ต๋ง [tǒŋ] ‘บ่วง’ กับ ถง [thǒŋ] ‘ถุง’ 

 

 14)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง /k   กับ   kh/   

กา kã:] ‘ไป’ กับ ข่า [khã:] ‘ข่า’ 
เก้า [kãw] ‘เก้า’ กับ เข้า [kha ̃w] ‘ข้าว’ 
ไก๋ [kǎy] ‘ไก่’ กับ ไข [khǎy] ‘ไข’่ 
ก้าง [kâ:ŋ] ‘ก้าง’ กับ ข้าง [khâ:ŋ] ‘ข้าง’ 

 

 15)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง /w   กับ   l/   

หวาย wǎ:y] ‘หวาย’ กับ หลาย [lǎ:y] ‘มาก’ 
หวาน [wǎ:n] ‘หวาน’ กับ หลาน [lǎ:n] ‘หลาน’ 

 

 16)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง /w   กับ   y/   

วา wá:] ‘วา’ กับ ยา [yã:] ‘ยา’ 
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 17)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง /l   กับ   y/   

เล้า [lãw] ‘เหล้า’ กับ เหย่า [yàw] ‘แลว้’ 
ล่ง [lôŋ] ‘พุ่มไม’้ กับ ย่ง [yôŋ] ‘ตกลงมา’ 
ลุง [lúŋ] ‘ลัง’ กับ ยุง [yúŋ] ‘ยุง’ 

 

 18)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง /s   กับ   h/   

สาย [sǎ:y] ‘สาย’ กับ หาย [hǎ:y] ‘หาย’ 
เสา [sǎw] ‘เสา’ กับ เหา [hǎw] ‘เหา’ 
ใส [sǎy] ‘ใส’ กับ ไห [hǎy] ‘ไห’ 
สาม [sǎ:m] ‘สาม’ กับ หาม [hǎ:m] ‘หาม’ 
ส ี [sǐ] ‘ส’ี กับ หี [hǐ] ‘อวัยวะเพศ’ 

 
2.1.2 ระบบเสียงสระ (Vowel System) 
 ภาษาไตค าตี่มีหน่วยเสียงสระ จ านวน 10 หน่วยเสียง ประกอบด้วย /a/  /a:/  /i/  

/ɯ/  /u/  /e/  /ǝ/  /o/  /ɔ/ และ /ɛ/  ซึ่งหน่วยเสียงที่สามารถหาคู่เทียบเสียงได้มี /a/ กับ 

/a:/ เท่านั้น และไม่พบสระประสม ทั้งนี้ในบทความของ Tai Linguistics In Honor of Fang-
Kuei Li เรื่อง Notes on Khamti Shan ของ Jimmy G. Harris (1976: 121) ได้กล่าวถึงสระ
ประสมสามตัวออกเสียงพยางค์ (triphthongs) กล่าวคือ สระ [iaw] ในตัวอย่าง เถียว [thiaw] 
หมายถึง การห่อปาก และอีกตัวอย่างคือ เตี๋ยว [tǐaw] หมายถึง การประกาศ นอกจากนี้ยังกล่าวถึง
สระประสมอื่นๆ จ านวน 12 ตัว ได้แก่ [iw]  [ew]  [ɛw]  [aay]  [ay]  [aaw]  [aw]  [aɏ]  [uy]  

[oy]  [ɔy] และ [ia] แต่ในงานวิจัยน้ีไม่พบสระประสม 
 
ตารางที่ 4 แสดงต าแหน่งที่เกิดหน่วยเสียงสระในภาษาไตค าตี่ 

ต าแหน่งลิ้น ลิ้นส่วนบน (Front) ลิ้นส่วนกลาง (Central) ลิ้นส่วนหลัง (Back) 
ระดับลิ้น เสียงสั้น         เสียงยาว เสียงสั้น         เสียงยาว เสียงสั้น         เสียงยาว 

สูง (High)    i     ɯ    u   

กลางสูง (High Mid)    e      ә      o   

กลางต่ า (Low Mid)    ɛ       ɔ    

ต่ า (Low)     a                 a:  
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ตารางที่ 5 แสดงหน่วยเสียงสระในภาษาไตค าตี่ 

หน่วยเสียงพยัญชนะ ภาษาไตค าตี ่
การถอดเสียงแสดง

หน่วยเสียง 
ความหมาย 

a ป ่า pàm ป้่า 

a: อ้าย Ɂâ:y ไอน้ า 

i อิ๋ม Ɂǐm อิ่ม 

ɯ มือ mɯ́ มือ 

e เล่ว lêw เดียว, อันหนึง่ 

ǝ เก้อ kǝ̂ เกลือ 

o หก hǒk หก, เลขหก 

ɛ แอก Ɂɛ̌k แอก 

ɔ อ้อย Ɂɔ̃y อ้อย 

u อุ้ม Ɂũm อุ้ม 

 

2.1.2.1 คู่เทียบเสยีงและคู่เทียบคล้ายสระ (Minimal pairs of vowels) 

 1)  คู่เทียบเสียงระหว่าง /a   กับ   a:/   

มัน [mán] ‘เขา’ กับ มาน [ma ̃:n] ‘บ้าน’ 
น้ า [nâm] ‘น้ า’ กับ หนาม [nǎ:m] ‘หนาม’ 
ซ้ า [sâm] ‘ซ้ า’ กับ สาม [sǎ:m] ‘สาม’ 
ตั้ง [tãŋ] ‘ม้านั่ง’ กับ ตาง [ta:ŋ] ‘ทาง’ 
ก้ัง [kâŋ] ‘หุงข้าว’ กับ กาง [kâ:ŋ] ‘กวาง’ 

  

 2)  คู่เทียบเสียงระหว่าง /i   กับ   e/   

มิด [mît] ‘มีด’ กับ เม็ด [mêt] ‘เม็ด’ 
ผิด [phìt] ‘ผิด’ กับ เผ็ด [phět] ‘เผ็ด’ 

 

 3)  คู่เทียบเสียงระหว่าง /e   กับ   ɛ/   

เป็ด [pět] ‘เป็ด’ กับ แปด [pɛ̌t] ‘แปด’ 
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เก็บ [kěp] ‘เก็บ’ กับ แกบ [kɛ̌p] ‘แกลบ’ 

 

 4)  คู่เทียบเสียงระหว่าง /u   กับ   ɯ/   

หมู [mǔ] ‘หม’ู กับ มือ [mɯ́] ‘มือ’ 
สุก [sǔk] ‘สกุ’ กับ สึก [sɯ̌k] ‘สงคราม’ 
ขุ่น [khǔn] ‘ขุ่น’ กับ ขึ้น [khɯ̃n] ‘ขึ้น’ 
จู ่ [cù] ‘ชู’้ กับ จึ ่ [cɯ̀] ‘ชี’้ 
หุง [hǔŋ] ‘หุง’ กับ หึง [hɯ̌ŋ] ‘นาน’ 
ส ู [sǔ] ‘คุณ, 

ท่าน’ 
กับ สือ [sɯ̂] ‘ซื้อ’ 

  

 5)  คู่เทียบเสียงระหว่าง /ɯ   กับ   e/   

มือ [mɯ́] ‘มือ’ กับ เมีย [mé] ‘เมีย’ 
 

 6)  คู่เทียบเสียงระหว่าง /o   กับ   ɯ/   

โหนด [nǒt] ‘หนวด’ กับ นึด [nɯ̌t] ‘เดือด’ 
 

 7)  คู่เทียบเสียงระหว่าง /o   กับ   ǝ/   

โห [hǒ] ‘หัว’ กับ เหอ [hǝ̌] ‘เหงื่อ’ 
หลง [lǒŋ] ‘หลวง, ใหญ’่ กับ เหลิง [lǝ̌ŋ] ‘เหลือง’ 
โก [kô] ‘กอไม’้ กับ เกอ [kǝ̂] ‘เกลือ’ 

 

 8)  คู่เทียบเสียงระหว่าง /ǝ   กับ   ɔ/   

เกอ [kǝ̂] ‘เกลือ’ กับ ก่อ [kɔ̀] ‘ด้วยกัน’ 
เติก๋ [tǝ̌k] ‘ขี้โคลน’ กับ ต๋อก [tɔ̌k] ‘ตอก’ 
เหลอ [lǝ̌] ‘เหลือ’ กับ โหล [lǒ] ‘หล่อ’ 
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 9)  คู่เทียบเสียงระหว่าง /o   กับ   ɛ/   

ต๋ก [tǒk] ‘ตก’ กับ แต๋ก [tɛ̌k] ‘แตก’ 
 

 10)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง /ɛ   กับ   ɔ/   

แต๋ก [tɛ̌k] ‘แตก’ กับ ต๋อก [tɔ̌k] ‘ตอก’ 
แอ๋ก [Ɂɛ̌k] ‘แอก’ กับ อ๋อก [Ɂɔ̌k] ‘ออก’ 

  

 11)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง /ɯ   กับ   ɔ/   

ยึด [yɯ̂t] ‘ยื่นออก’ กับ ยอด [yɔ̂t] ‘สูงสุด’ 
  

2.1.3 ระบบเสียงวรรณยุกต์ (Tonal System) 
 ภาษาไตค าตี่มีหน่วยวรรณยุกต์ จ านวน 6 หน่วยเสียง ซึ่งสามารถแบ่งออกได้เป็น

วรรณยุกต์ระดับ (level tone) และวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ (contour tone) โดยจะแสดงตัวอย่าง

ค าที่ประกอบด้วยหน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่างๆ ดังต่อไปนี ้

 

 2.1.3.1 วรรณยุกต์ระดับ (level tone) ประกอบด้วย 3 หน่วยเสียง คือ 

  1) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ า-ตก หรือที่ทั่วไปเรียกว่า วรรณยุกต์เอก ซึ่งหน่วย

เสียงวรรณยุกต์นี้ Jimmy G. Harris (1976: 114) เรียกว่า low-falling tone ตัวอย่างเช่น 
 

ตารางที่ 6 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ า-ตกในภาษาไตค าตี่ 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไตค าตี ่ การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

ต่ า-ตก  ˋ  เค้า [kàw] นกเค้า 

  ฟ้า [phà:] ฟ้า 

  คร้าน [khà:n] คร้าน 

  ไม้ [mày] ไม้ 
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หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไตค าตี ่ การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

  ม้า [mà:] ม้า 

  ลิ้น [lìn] ลิ้น 

  ลิ้ว [lìw] น้ิว 

  ซ้ า [sàm] ซ้ า 

  จ่าง [cà:ŋ] ช้าง 

  เหย่า [yàw] แล้ว 

  จื่อ [cɯ̀] ชี ้

  หญ่ า [ɲàm] เคี้ยว 
  ต่อง [tɔ̀ŋ] ท้อง 

  หน่อง [nɔ̀ŋ] น้อง 

  เหน่อ [nə̀] เนื้อ 

  ต่า [tà:] ท้าทาย 
  

  2) หน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง-ระดับ ไม่มีสัญลักษณ์ ซึ่ง Jimmy G. Harris 
(1976: 114) เรียกหน่วยเสียงวรรณยุกต์นีว้่า mid-level tone ตัวอย่างเช่น  
 

ตารางที่ 7 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง-ระดับในภาษาไตค าตี่ 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไตค าตี ่ การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

กลาง-ระดับ ไม่ม ี ฮาก ha:k ราก 

  ลึก lɯk ลึก 

  ลุบ lup ลูบ 

  ลก lok ลอก 
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  3) หน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง-ขึ้น เป็นหน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ เกิดขึ้นใน
ระดับกลางแล้วสูงขึ้นท้ายเสียง ใช้สัญลักษณ์   ̃ โดย Jimmy G. Harris (1976: 114) เรียกหน่วย
เสียงวรรณยุกต์นี้ว่า mid-rising tone ตัวอย่างเช่น  
 

ตารางที่ 8 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง-ขึ้นในภาษาไตค าตี่ 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไตค าตี ่ การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

กลาง-ขึ้น /  / ยุ่ง yũŋ ยุ่ง 

  เก้า kãw เก้า 

  ห้า [hã:] ห้า 

  ขึ้น khɯ̃n ขึ้น 

  เหล้า lãw เหล้า 

  เลน lẽn เล่น 

  โข ่ [khõ] ทอด 

  อ่อน [Ɂɔ̃n] อ่อน 

  ถ่ม [thõm] ท่อม 

  ส้ม [sõm] ส้ม 

 

2.1.3.2 วรรณยุกตเ์ปลี่ยนระดับ (contour tone) ประกอบด้วย 3 หน่วยเสียง คือ 

  1) หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ขึ้น ซึ่งหน่วยเสียงวรรณยุกต์นี้ Jimmy G. Harris 

(1976: 114) เรียกว่า หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ตก หรือ high-falling tone ใช้สัญลักษณ์   ́ 

ตัวอย่างเช่น 
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ตารางที่ 9 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกตส์ูง-ขึ้นในภาษาไตค าตี่ 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไตค าตี ่ การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

สงู-ขึ้น /  ́/ แค้ว khɛ́w เหม็ดเขียว 

  แฮ้ง hɛ́ŋ แรง 

  โป๊ [pó] พอ 

  ญั้ง ɲáŋ ยังอยู่ 

  ตื๊อ tɯ́ ถือ 

  แมงวัน mɛ́ŋwán แมลงวัน 

  วา [wá:] วา 

  น่ึง [nɯ́ŋ] น่ึง 

  จิ๊ม [cím] ชิม 

  ง า [ŋám] ฟักไข ่

 

  2) หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ตก ซึ่งหน่วยเสียงวรรณยุกต์นี้ Jimmy G. Harris 

(1976: 114) เรียกว่า หน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง-ตก หรือ mid-falling tone ใช้สัญลักษณ์   ̂  

ตัวอย่างเช่น 
 

ตารางที่ 10 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ตกในภาษาไตค าตี่ 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไตค าตี ่ การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

สงู-ตก ^ ก้าง kâ:ŋ กลาง 

  เก้อ kǝ̂ เกลือ 

  ไม้ [mây] ไม้ 

  เป่ pê แพะ 

  เน่อ nǝ̂ เนื้อ 
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หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไตค าตี ่ การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

  ญ่อม ɲɔ̂m ย้อม 

  ไหว [wây] ไหว 

  ซาด [sâ:t] สุดท้าย 

  ปู ้ [pû] แกะ 

  อ้าว [Ɂâ:w] น้องชายพ่อ 

  ปุ้ย [pûy] เปลือยกาย 

  ปี ้ [pî] ปี 

  น่อย [nɔ̂y] ดอย 

  ปื ม [pɯ̂m] ยืม 

  มั้น [mân] มันแกว 

  น่ม [nôm] ดม 

  ไก้ [kây] บวม 

  อั้น [Ɂân] ลักษณนามของสิ่งของ 

  นู่ [nû] ดู 

 

  3) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ า-ขึ้น (rising tone) ซึ่งหน่วยเสียงวรรณยุกต์นี้ 

Jimmy G. Harris (1976: 114) เรียกว่า หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ระดับ หรือ high-level tone ใช้

สัญลักษณ์   ̌ ตัวอย่างเช่น 
 

ตารางที่ 11 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ า-ขึ้นในภาษาไตค าตี่ 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไตค าตี ่ การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

ต่ า-ขึ้น   ̌  หลาย lǎ:y จ านวนมาก 

  หลิน lǐn ลูกของหลาน 

  หนา [nǎ:] หนา 
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หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไตค าตี ่ การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

  สาว sǎ:w สาว 

  ไถ thǎy ไถ 

  ขิง khǐŋ ขิง 

  เสอ [sǝ̌] เสือ 

  สาน [sǎ:n] สาน 

  หวาย [wǎ:y] หวาย 

  เถง [thěŋ] ทะเลาะกัน 

  สา [sǎ:] กาก 

  หลม [lǒm] หลวม 

  หนู [nǔ] หนู 

  ถาน [thǎ:n] ถ่าน 

  ถาม [thǎ:m] ถาม 

 

 2.1.3.3 คู่เทียบเสียงวรรณยุกต์ (Minimal pairs of tones)  
  1)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง  ̌   กับ    

ของ [khɔ̌ŋ] ‘สิ่งของ’ กับ ข้อง [khɔ̃ŋ] ‘ภาชนะใส่ของ’ 
หา [hǎ:] ‘ฝนตกหนัก’ กับ ห้า [hã:] ‘ห้า’ 
เขา [kha ̌w] ‘เขา’ กับ เข้า [khãw] ‘เข้า’ 
สน [sǒn] ‘สวน’ กับ ตาง [tã:ŋ] ‘ทาง’ 
หนา [nǎ:] ‘หนา’ กับ หน้า [nã:] ‘หน้าไม’้ 
ไข [khǎy] ‘ไข’่ กับ ไข ้ [khãy] ‘ไข’้ 

  

 2)  คู่เทียบเสียงระหว่าง    กับ    ́  

ค า [khãm] ‘ทองค า’ กับ ค่ า [khám] ‘ค่ า’ 
ญงุ [ɲũŋ] ‘ยุ่ง’ กับ ญุ้ง [ɲúŋ] ‘ยุง’ 
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ขึ้น [khɯ̃n] ‘ขึ้น’ กับ คื้น [khɯ́n] ‘กลางคืน’ 

 

  3)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง ́    กับ   ̂ 

มึ้น [mɯ́n] ‘ลืมตา’ กับ มื่น [mɯ̂n] ‘ลื่น’ 
ปี ๊ [pí] ‘พี, อ้วน’ กับ ปี ้ [pî] ‘ปี’ 

 

  4)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง  ̂   กับ     ̌ 
ยก [yôk] ‘ยกขึ้น’ กับ ยก [yǒk] ‘หยวก’ 
มัด [mât] ‘มัด’ กับ หมัด [mǎt] ‘ตัวหมัด’ 
มด [môt] ‘มด’ กับ หมด [mǒt] ‘ทั้งหมด’ 

 

  5)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง  ̂   กับ     ́ 
ปี [pî] ‘พี’่ กับ ปี ้ [pí] ‘อ้วน’ 
โป้ [pô] ‘พ่อ’ กับ โป๊ [pó] ‘พอ’ 

 

  6)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง ́    กับ   ̀ 

มา [má:] ‘มา’ กับ ม้า [mà:] ‘ม้า’ 
ซาย [sá:y] ‘ทราย’ กับ ซ้าย [sà:y] ‘ซ้าย’ 
ค้ า [khám] ‘ทองค า’ กับ ค่ า [khâm] ‘ค่ า’ 

 

  7)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง ̌   กับ   ̂ 

หมัด [mǎt] ‘หมัด’ กับ มัด [mât] ‘มัด’ 
เจ็ด [cět] ‘เจ็ด’ กับ เจ็ด [cêt] ‘เช็ด’ 
หมด [mǒt] ‘หมด’ กับ มด [môt] ‘มด’ 
ปก [pǒk] ‘ปลวก’ กับ ปก [pôk] ‘กลับ’ 
หยก [yǒk] ‘หยวก’ กับ ยก [yôk] ‘ยก’ 
เม๋อ [mǝ̌y] ‘ใหม’่ กับ เม่อ [mǝ̂y] ‘ใบไม’้ 
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  8)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง ̂   กับ   ̃ 

เก้า [kâw] ‘ฉัน’ กับ เก่า [kãw] ‘มวยผม’ 
หน่ึง [nɯ̂ŋ] ‘หน่ึง’ กับ น่ึง [nɯ̃ŋ] ‘น่ึง’ 
ย่า [ɲâ:] ‘ย่า’ กับ หย้า [ɲã:] ‘หญ้า’ 
ก้า [kâ:] ‘กา’ กับ ก่า [kã:] ‘กล้า, ไป’ 
ก้าง [kâ:ŋ] ‘กวาง’ กับ กาง [kã:ŋ] ‘กว้าง’ 

 

  9)  คู่เทียบเสยีงระหว่าง ̌   กับ   ̀ 

หมา [mǎ:] ‘หมา’ กับ มา [mà:] ‘ม้า’ 
สาย [sǎ:y] ‘เข็มขัด’ กับ ซ้าย [sà:y] ‘ซ้าย’ 
เหนอ [nǝ̌] ‘เหนือ’ กับ เน่อ [nǝ̀] ‘เนื้อ’ 
ผา [phǎ:] ‘ผา’ กับ ผ่า [phà:] ‘ผ่า’ 
       

 

  10)  คู่เทียบเสียงระหว่าง ́   กับ   ̌ 

คั้ง [kháŋ] ‘ครวญคราง’ กับ ขัง [khǎŋ] ‘ขัง’ 
ไญ [ɲáy] ‘ไย’ กับ ไหญ [ɲǎy] ‘ใหญ’่ 
คา [khá:] ‘หญ้าคา’ กับ ขา [khǎ:] ‘ขา’ 
ซาย [sá:y] ‘ทราย’ กับ สาย [sǎ:y] ‘สาย’ 
มา [má:] ‘มา’ กับ หมา [mǎ:] ‘หมา’ 
ฮา [há:] ‘เรา’ กับ หา [hǎ:] ‘ค้นหา’ 

 

  11)  คู่เทียบเสียงระหว่าง ̀   กับ   ̃ 

ข่าง [khà:ŋ] ‘ข่าง’ กับ ค่าง [khã:ŋ] ‘ข้าง’ 
ม้า [mà:] ‘ม้า’ กับ มา [mã:] ‘บ้า’ 
ไม้ [mày] ‘ไม้’ กับ ไหม้ [mãy] ‘ไหม’้ 

 

  12)  คู่เทียบเสียงระหว่าง ̂   กับ   ́ 
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ค่ า [khâm] ‘ค่ า’ กับ ค้ า [khám] ‘ทองค า’ 
มุ่น [mûn] ‘ลื่น’ กับ มุ้น [mún] ‘ลืมตา’ 

 

  13)  คู่เทียบเสียงระหว่าง ̂   กับ   กลางระดับ 

หน่ึง [nɯ̂ŋ] ‘หน่ึง’ กับ น่ึง [nɯŋ] ‘น่ึง’ 
 

 

  14)  คู่เทียบเสียงระหว่าง ̂   กับ   ̀ 

ล่าง [lâ:ŋ] ‘ใต้ถุน’ กับ ล้าง [là:ŋ] ‘ล้าง’ 
ต้า [tâ:] ‘คอย, หยุด’ กับ ต้า [tà:] ‘ท้าทาย’ 

 

 2.1.3.4 สัญลักษณ์ที่ใช้ในการก าหนดเสียงวรรณยุกต์  ซึ่ง Jimmy G. Harris ใช้

ตัวเลขก าหนดเป็น 1 2 3 4 5 เท่านั้น ส่วนหมายเลข 6 ผู้วิจัยก าหนด โดยมรีายละเอียดดังนี ้

 

 1 = [  ̂ ] เก้า [kâw] = ฉัน 

   ฮาก [hâ:k] = อาเจียน 

   อ้า [Ɂâ:]  = น้องสาวพ่อ   

   ต้า [tâ:]  = ตา 

 

 2 = [  ̀ ] เก่า [kàw] = นกเค้า 

   ห่าน [hà:n] = หิ้ง, ช้ัน 

   ข่าง [khà:ŋ] = ลูกข่าง   

   จ่าง [cà:ŋ] = ช้าง 

 

 3 = [  ́ ] ค้า [khá:] = ฉากมุงหลังคา 

   เก๊า [káw] = เคราะห์ร้าย 

   มื้น [mɯ́n] = ลืมตา   
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   ม้า [má:]  = มา 

 

  4 = [  ̌ ] ขา [khǎ:] = ขา 

   เก๋า [kǎw] = เก่า 

   แขน [khɛ̌n] = แขน   

   เข็ม [khěm] = เข็ม 

 

  5 = [  ̃ ] เกา [khãw] = เก้า 

   หา [hã:]  = ห้า 

   ขึ้น [khɯ̃n] = ขึ้น   

   เลา [lãw]  = เหล่า 

   เลน [lẽn]  = เล่น 

 

 6 = [ไม่มี] ลึก [lɯk] = ลึก   

   ลุบ [lup] = ลูบ 

   ลก [lok] = ลอก 
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บทที ่3 
 

ภาษาไทยพวน 
  
3.1 ระบบเสียงในภาษาไทยพวน (Thai-Phuan Phonology) 

 ระบบเสียงในภาษาไทยพวนประกอบด้วยระบบเสียงพยัญชนะ จ านวน 20 หน่วยเสียง 

ระบบเสียงสระ จ านวน 21 หน่วยเสียง และระบบเสียงวรรณยุกต์ จ านวน 6 หน่วยเสียง ซึ่งมี

รายละเอียดแต่ละหน่วยเสียง ดังต่อไปนี ้

 

 3.1.1 ระบบเสียงพยญัชนะ (Consonant System) 
 ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงพยัญชนะ จ านวน 20 หน่วยเสียง ประกอบด้วย /p/  

/t/  /k/  /c/  /ʔ/  /ph/  /th/  /kh/  /b/  /d/  /m/  /n/  /ɲ/  /ŋ/  /f/  /s/  /h/  /l/  

/w/  /y/           ซึ่งมีลักษณะการเกิดตามฐานกรณ์ และตัวอย่างค าที่ประกอบด้วยหน่วยเสียง
พยัญชนะต่างๆ ดังนี้ 
 

ตารางที่ 12 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยพวน   
ลักษณะของ

เสียง 
(Phonemes) 

ฐานกรณ ์ ริมฝีปาก 
(bilabial) 

ริมฝีปาก
และฟัน 
(babio-
dental) 

ปุ่มเหงือก 
(alveolar) 

เพดานแข็ง 
(palatal) 

เพดานอ่อน 
(velar) 

คอหอย 
(glottal)  

 
คุณสมบัติของเสียง 

กักหรือระเบิด 
(Stop) 

อโฆษะ (ไม่ก้อง) 
สิถิล (ไม่พ่นลม) -p- 

 
-t- c- -k- -ʔ- 

อโฆษะ (ไม่ก้อง) 
ธนิต (พ่นลม) ph- 

 
th-  kh-  

โฆษะ (ก้อง) b-  d-    
เสียดแทรก 
(Fricatives) 

อโฆษะ (ไม่ก้อง)  f- s-   h- 

นาสิก  
(Nasals) 

โฆษะ (ก้อง) -m- 
 

-n- ɲ- -ŋ-  

รัว (Flap) โฆษะ (ก้อง)       
ข้างลิ้น 
(Lateral) 

โฆษะ (ก้อง)  
 

l-    
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ลักษณะของ
เสียง 

(Phonemes) 

ฐานกรณ ์ ริมฝีปาก 
(bilabial) 

ริมฝีปาก
และฟัน 
(babio-
dental) 

ปุ่มเหงือก 
(alveolar) 

เพดานแข็ง 
(palatal) 

เพดานอ่อน 
(velar) 

คอหอย 
(glottal)  

 
คุณสมบัติของเสียง 

อัฒสระ 
(Semi-vowels) 

โฆษะ (ก้อง) -w- 
 

 -y-   

  
 3.1.1.1 หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยพวนที่เกิดตน้พยางค์ 

 ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงพยัญชนะที่สามารถเกิดต้นพยางค์ได้ จ านวน 20 
หน่วยเสียง โดยมีรายละเอียดดังตารางต่อไปนี ้
 

ตารางที่ 13 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นในภาษาไทยพวน  
หน่วยเสยีง
พยัญชนะ 

ภาษาไตค าตี่ 
การถอดเสียงแสดงหน่วย

เสียง 
ความหมาย 

/p/ ปุ [púɁ] ปลูก 

/t/ ต่า [tà:] ตะกร้า 

/c/ จอง [cɔ:ŋ] จวัก 

/k/ ไก๊ [káy] กระจง 

/ʔ/ อั๊ว [ɁúaɁ] อาเจียน 

/ph/ เผอ [phǝ̌:] ใคร 

/th/ แถ thɛ̌: โกน 

/kh/ ข้าว khàw ข้าว 

b บาย ba:y จับ 

d โดะ dò: ผุ, ยุ่ย 

/m/ มุ้ม múm งุ้ม, งอ 

/n/ นวด nûat สีผึ้ง 

/ ɲ / ญู่  ɲû: ผลัก, ดัน 

 ŋ  ง้าย ŋá:y เช้า 

 f  ฝะ fàɁ ฝาก 

 s  โซ so: ป่วย 
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หน่วยเสยีง
พยัญชนะ 

ภาษาไตค าตี่ 
การถอดเสียงแสดงหน่วย

เสียง 
ความหมาย 

 h  ฮาน ha:n ตัดก่ิงไม้ 

 l  ล ุ lúɁ ลูก 

 y  หยัวะ yúaɁ หยวก 

 w  ว่อ wɔ̂: บ้า 

 

 3.1.1.2 หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยพวนที่เกิดทา้ยพยางค์ 
 ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงพยัญชนะที่สามารถท้ายพยางค์ได้ จ านวน 9 หน่วย
เสียง โดยมีรายละเอียดดังตารางต่อไปนี ้
 
ตารางที่ 14 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยพวน  

หน่วยเสยีง
พยัญชนะ 

ภาษาไตค าตี่ 
การถอดเสียงแสดงหน่วย

เสียง 
ความหมาย 

/-k/ โจก [cò:k] ขันโอชนิดหนึ่ง 

/-n/ ต๊น [tón] ล าต้น 

/-ŋ/ คัง [khaŋ] ผูกวัวฝึกติดกันกับวัวที่ช านาญ 

/-m/ คอม [khɔ:m] เคียว 

/-p/ ปา pa: ปลา 

/-t/ ตอด [tɔ̀:t] กัด, ขบ 

/-Ɂ/ เคาะ khɔ́Ɂ คอก 

/-w/ ญาว ɲa:w ยาว 

-y เตื่อย tɯ̀ay ห้อย, ยาน 
 

 3.1.1.3 คู่เทียบเสยีงพยัญชนะ (Minimal pairs) 

  p, t, c, k, Ɂ 

ปา pa: ปลา 

ตา ta: ตา 
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กา ka: กา 

อา Ɂa: น้าผู้หญิง 
จา ca: ติดหญ้า 

 

  ph, th, kh 

พาเข่า pha:-khâw ส าหรับข้าว 

ทา tha: ทาสี 
คา kha: ตัดต้นไม ้

 

  b, d 

บูด bù:t เน่า 

ดูด dù:t สูบ 

 

  m, n, ɲ, ŋ 

มา mã: มา 

นา nã: นา 

งา ŋã: กิ่งไม ้

 
  f, s, h 

ไฟ fay ไฟ 

ไซ say ไซดักปลา 

ไฮ hay ไร 
 

  w, y 

วา wa: วา 

ยา ya: ยา 
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  p, ph 

ปู pũ: ปู 

พู phũ: ใบพล ู

 

   
  t, th 

ตาบ tà:p ชุน 

ถาบ thà:p ฟาด, หวด 

 

  k, kh 

ไก้ káy กระจง 

ไข kháy เปิด 

 

  b, d 

บ่า bá: บ่า 

ม้า má: ม้า 

 

  d, n 

ด า dam ด า 

น า nam น า 
 

 
  c, ɲ 

จา ca: ตัดหญ้า 

หญา ɲa: ย่า 

 

  Ɂ, h 

ออ Ɂɔ ̀: ออก 

ฮอ hɔ ̀: เหาะ 
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  s, l 

แซง sɛ́:ŋ พวง, ช่อ 
แลง lɛ́:ŋ เย็น 

  
 3.1.2 ระบบเสียงสระ (Vowel System) 

  ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงสระ จ านวน 21 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระเสียงสั้น 9 
หน่วยเสียง สระเสียงยาว 9 หน่วยเสียง และสระประสม 3 หน่วยเสียง ดังนี ้

 
ตารางที่ 15 แสดงต าแหน่งที่เกิดหน่วยเสียงสระในภาษาไทยพวน 

ต าแหน่งลิ้น ลิ้นส่วนบน (Front) ลิ้นส่วนกลาง 
(Central) 

ลิ้นส่วนหลัง (Back) 

ระดับลิ้น เสียงสั้น         เสียง
ยาว 

เสียงสั้น         เสียง
ยาว 

เสียงสั้น         เสียง
ยาว 

สูง (High)    i                     i:   ɯ               ɯ:    u                u:   

กลางสูง (High Mid)    e                e:      ә                ә:    o                o: 

กลางต่ า (Low Mid)    ɛ                ɛ:       ɔ                ɔ:  

ต่ า (Low)     a                 a:  

สระผสม (Dipthong) ia ɯa ua 

 
ตารางที่ 16 แสดงหน่วยเสียงสระในภาษาไทยพวน 

หน่วยเสียงสระ ภาษาไทยพวน 
การถอดเสียงแสดง 

หน่วยเสียง 
ความหมาย 

a กะ kàɁ กากอาหาร 

a: ดาน dā:n ห้าม 

i ก่ิน [kìn] กลิ่น 

i: ก๊ี [kí:] จี ้

u กุม [kūm] ปลุกปล้ า 

u: จูด [cù:t] เผา 
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หน่วยเสียงสระ ภาษาไทยพวน 
การถอดเสียงแสดง 

หน่วยเสียง 
ความหมาย 

o ดม [dom] ดม 

o: โจ [co:] โน 

e เป๊ [péɁ] ไม่คม 

e: เงน ŋen เอียง 

 แป๊ว [pɛ́w] มีต าหน ิ

: แปว pɛ:w ซอง 

ɯ ถึ [thɯ̀Ɂ] ถูกต้อง 

ɯ: จื๊น [cɯ́:n] ชื้น 

ɔ เขาะ [khɔ̀Ɂ] ริม 

ɔ: ขอน [khɔ̌:n] ข้างหน้า 

ǝ เค่อ [khǝ̂Ɂ] บวม 

ǝ: เผอ [phǝ̌:] ใคร 

/ia/ เผี่ยน [phìan] เปลี่ยน 

/ɯa/ เทื่อ [thɯ̂a] ครั้ง 

/ua/ ทวย [thuay] ทาย, คาด 
 
 3.1.2.1 คู่เทียบเสยีงสระ (Minimal pairs) 

  i, ɯ, u 

ติง tíŋ เคลื่อนไหว 

ตึง tɯ́ŋ แน่น 

ตุง [túŋ] เต็ม 
 

  e, ǝ, o 

เกด kèt เครื่องประดับ 

เกิด kǝ̀t เกิด 

กด [kòt] นกกระปูด 
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  ɛ, a, ɔ 

แซะ sɛ́Ɂ เอาออก 

ซะ sáɁ ล้าง 

เซาะ [sɔ́Ɂ] ท าให้กร่อน 
 

  i:, ɯ:, u: 

พี phi: อ้วน 

พือ phɯ: ขยายออก 
พู [phu:] ใบพล ู

 
  ɛ:, ǝ:, o: 

แดด dɛ̀:t แดด 

เดิด dǝ̀:t สะดุ้ง 

โดด [dò:t] กระโดด 
 

  ɛ:, a:, ɔ: 

แกบ kɛ̀:p แกลบ 

กาบ kà:p กาบมะพร้าว 

กอบ [kɔ̀:p] หยิบเอาของด้วยมือทั้งสอง 
 

  i, i: 

จิบ cìp นกกระจิบ 

จีบ cì:p จีบ 

 

  e, e: 

เป็ด pèt เป็ด 

เปต pè:t เปรต 

 

  ɛ, ɛ: 
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แบน bɛ̃n อสุจ ิ

แบน bɛ̃:n แบน 

 

  ɯ, ɯ: 

อึด Ɂɯ̀t อดอยาก 

อืด Ɂɯ̀:t อดทน 

 

  u, u: 

กุด kùt สั้น 

กูด kɯ̀:t หยิก 

 

  ǝ, ǝ: 

เกิง kǝŋ ครึ่ง 

เกิง kǝ:ŋ ดวงจันทร ์

  
  a, a: 

ขัด khàt ขัด 

ขาด khà:t ขาด 

 

  o, o: 

กบ kòp กบ 

โกบ kò:p งอเข้าหากัน 

 

  ɔ, ɔ: 

น่อง nɔ̂ŋ น่อง 

น้อง nɔ̂:ŋ น้อง 

 

  ia, i 

เสียบ sìap เสียบ 

สิบ sìp สิบ 
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เกียด [kìat] เกลียด 
กิด [kìt] สะกิด 

 

  i:, ia 
ขีด khìt ขีด 

เขียด khìat เขียด 

 
 

 
  ɯa, ɯ: 

เฮือน hɯan เรือน 

ฮืน hɯ:n ขื่น 

 
 

  ua,u 

สวด sùat สวด 

สุด sùt สุด 

 

  ua,u: 

หวด hùat หวด 
หูด hù:t หูด 

สวบ [sùap] สวบ 
สุบ [sù:p] สูบ 

 
 3.1.3 ระบบเสียงวรรณยุกต์ (Tonal System) 
 ภาษาไทยพวนมีหน่วยวรรณยุกต์ จ านวน 6 หน่วยเสียง ประกอบด้วยหน่วยเสียง

วรรณยุกต์ต่ า-ตก  หน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง-ระดับ  หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ระดับ  หน่วยเสียง

วรรณยุกต์สูง-ขึ้น  หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ตก  และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ า-ขึ้น  ดังตารางต่อไปนี ้
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  3.1.3.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ า-ตก ซึ่งทัศไนย อารมณ์สุข (2521: 2) บทคัดย่อ
เรียกเสียงวรรณยุกต์ /2/ ใช้สัญลักษณ์ /  ̀/ โดยมีตัวอย่างดังนี ้

 

ตารางที่ 17 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ า-ตกในภาษาไทยพวน 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

ต่ า-ตก     ̀  ข้าว [khàw] ข้าว 

  ข่วง [khùaŋ] ลาน 

  จ่อ [cɔ ̀:] เริ่มตั้งครรภ ์

  จิ่ม [cìm] ใกล ้

  แส่ว [sɛ̀w] เฉี่ยว 

  เด ่ [dè:] ย่ืน 

  ดุ่ง [dùŋ] จันทัน 

  ต่ะ [tàɁ] ตาก 

  บี ่ [bì:] ยี 

  แบ่น [bɛ̀:n] รอยฟันมาก 
 
  3.1.3.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง-ระดับ ซึ่งทัศไนย อารมณ์สุข (2521: 2) 
บทคัดย่อเรียกว่า เสียงวรรณยุกต์ /1/ หรือเสียงสามัญซึ่งไม่มีสัญลักษณ์ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 
ตารางที่ 18 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง-ระดับในภาษาไทยพวน 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

กลาง-ระดับ ไม่ม ี ทา [tha:] ทาสี 

  แบน [bɛ:n] ดื้อ 

  ตาน [ta:n] เครื่องดักนก 

  แน [nɛ:] เล็ง 
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หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

  จน [con] ชิด 

  คอม [khɔ:m] เคียว 

  ปอม [pɔ:m] ชื่อหอย 

  อาน [Ɂa:n] ขัด 

  ทาว [tha:w] ทวง, ตาม  
 
  3.1.3.3 หน่วยเสียงวรรณยุกตส์ูง-ระดับ ซึ่งทัศไนย อารมณ์สุข (2521: 3) บทคัดย่อ
เรียกว่า เสียงวรรณยุกต์ /4/ คล้ายเสียงตรีในภาษาไทยมาตรฐานแต่มีเสียงกัก ใช้สัญลักษณ์ /   ̄/ 

ดังเช่น 
 
ตารางที่ 19 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ระดับในภาษาไทยพวน 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

สูง-ระดับ    ̄ เกือ [kɯ̄a] เกลือ 

  บัว [būa] บัว 

  แดง [dɛ̄:ŋ] แดง 

  ด า [dām] ด า 

  ยา [yā:] ยา 

  ขี ่ [khī:] ขี้อุจจาระ 

  ซอย [sɔ̄:y] สร้อย 

  ฝ้าย [fā:y] ฝ้าย 

  เสื้อ [sɯ̄a] เสื้อ 

  ปี ่ [pī:] ปี ่
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  3.1.3.4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ขึ้น ซึ่งทัศไนย อารมณ์สุข (2521: 3) บทคัดย่อ
เรียกว่า เสียงวรรณยุกต์ /6/ หรือเสียงตรีในภาษาไทยมาตรฐานแต่มีเสียงกัก ใช้สัญลักษณ์ /   ́/  
ตัวอย่างเช่น 
 
 
 

ตารางที่ 20 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ขึ้นในภาษาไทยพวน 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

สูง-ขึ้น    ́ เทิ้ง [thǝ́ŋ] อิง, พิง 

  เท้า [tháw] รบ 

  ต๊อย [tɔ́:y] จิ้ม 

  ดั๊ง [dáŋ] เสาตอก 

  ญุ้ม [ɲúm] รัดเข้าหากัน 

  ญู้ [ɲú:] ดันขึ้น 

  ดุ๊ง [dúŋ] คด 

  จ๊น [cón] น้ าไหลถี่ๆ 

  จั๊ง [cáŋ] ตั้งท่า 

  แบ๊ [bɛ́:] แพะแกะ 
 
  3.1.3.5 หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ตก ซึ่งทัศไนย อารมณ์สุข (2521: 3) บทคัดย่อ
เรียกว่า เสียงวรรณยุกต์ /3/ หรือเสียงโทในภาษาไทยมาตรฐาน ใช้สัญลักษณ์ /   ̂/ ดังเช่น 
 

ตารางที่ 21 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ตกในภาษาไทยพวน 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

สูง-ตก    ̂ ซิ้น [sîn] ผ้าซิ่น 
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หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

  ใต ้ [tây] ใต ้

  ท่อง [thɔ ̂ŋ] ถูกต้อง 

  โต้ง [tô:ŋ] ใหญ ่

  ปึ้ง [pɯ̂ŋ] ลักษณนามเรียกหนังสือ 

  เผิ้ง [phǝ̂ŋ] ผึ้ง 

  จู้นพู่น [cû:nphû:n] รวมกันเป็นจ านวนมาก 

  โซ่ [sô:] ชั่วครู ่

  ญู่ [ɲû:] ดัน 

  ท่าว [thâ:w] ล้ม 
 
  3.1.3.6 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ า-ขึ้น ซึ่งทัศไนย อารมณ์สุข (2521: 3) บทคัดย่อ
เรียกว่า เสียงวรรณยุกต์ /5/ หรือเสียงจัตวาในภาษาไทยมาตรฐาน ใช้สัญลักษณ์ /   ̌/ ดังเช่น 
 

ตารางที่ 22 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ า-ขึ้นในภาษาไทยพวน 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์

สัญลักษณ ์ ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดง
หน่วยเสียง 

ความหมาย 

ต่ า-ขึ้น    ̌ ขา [khǎ:] ขา 

  หมา [mǎ:] หมา 

  หมู [mǔ:] หมู 

  หา [hǎ:] หา 

  หู [hǔ:] หู 

  สาย [sǎ:y] สาย 

  หลาย [lǎ:y] หลาย 

  หลัง [lǎŋ] หลัง 

  ส ี [sǐ:] ส ี

  ไหม [mǎy] ไหม 
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 3.1.4 คู่เทียบเสียงวรรณยุกต ์(Minimal pairs) 
 

ทา [tha:] ‘ทาส’ี  แน [nɛ:] ‘ไม่มีความสุข’ 
ถ่า [thà:] ‘ไม่มีความหมาย’  แหน ่ [nɛ̀:] ‘การยุยง’ 
ท่า [tha ̂:] ‘หยุด’  

แน่ [nɛ̂:] 
‘ดีมาก’ 
 

ท่า [thā:] ‘รอคอย’  แน [nɛ̄:] ‘ร่วมกัน’ 
ท่า [thá:] ‘ท้าทาย’  แน้ [nɛ́:] ‘ค าเรียก’ 
ถา [thǎ:] ‘โถน’  แหน [nɛ̌:] ‘แหน’ 

 

  1)  คู่เทียบเสยีงระหว่างหน่วยเสียง ต่ า-ตก กับ สูง-ขึ้น  

ก่อย [kɔ̀y] ‘เกาะติด’  ก๊อย [kɔ́y] ‘อาหารชนิดหนึ่ง’ 
 

  2)  คู่เทียบเสยีงระหว่างหน่วยเสียง  ต่ า-ตก กับ กลางระดับ 

แกะ [kɛ̀:] ‘แกะ’  แก [kɛ:] ‘นกพิราบ’ 
 
  3)  คู่เทียบเสยีงระหว่างหน่วยเสียง  ต่ า-ตก กับ ต่ า-ขึ้น 

ซ่ า [sàm] ‘เท่ากัน’  ส า [sǎm] ‘สลับกัน’ 
 
  4)  คู่เทียบเสยีงระหว่างหน่วยเสียง  ต่ า-ตก กับ สูง-ตก 

เส่า [sàw] ‘เขย่า’  เศร้า [sâw] ‘เศร้า’ 
 
  5)  คู่เทียบเสยีงระหว่างหน่วยเสียง  ต่ า-ตก กับ สูง-ระดบั 

เสื่อ [sɯ̀a] ‘เสื่อ’  เสื้อ [sɯ̄a] ‘เสื้อ’ 
 
  6)  คู่เทียบเสยีงระหว่างหน่วยเสียง  สูง-ขึน้ กับ กลาง-ระดับ 
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แป้ว  [pɛ́:w] ‘รอยเป้ือน’  แปว [pɛ:w] ‘ปล่องไฟ’ 

  
  7)  คู่เทียบเสยีงระหว่างหน่วยเสียง  สูง-ขึน้ กับ ต่ า-ขึ้น 

ฟ้า [fá:] ‘ฟ้า’  ฝา [fǎ:] ‘ฝาปิด’ 
 
  8)  คู่เทียบเสยีงระหว่างหน่วยเสียง  สูง-ขึน้ กับ สูง-ตก 

ญู้ [ɲú:] ‘สนับสนุน’  ญู่ [ɲû:] ‘ดัน’ 
 
  9)  คู่เทียบเสยีงระหว่างหน่วยเสียง  สูง-ขึน้ กับ สูง-ระดบั 

ทวง [thúaŋ] ‘ติดตาม’  ทวง [thūaŋ] ‘เกณฑ์คนมา’ 
 
  10)  คู่เทียบเสียงระหว่างหน่วยเสียง  กลาง-ระดับ กับ ต่ า-ขึ้น 

ไป [pay] ‘ไป’  ไป๋ [pǎy] ‘เลื่อนไป’ 
 

  11)  คู่เทียบเสียงระหว่างหน่วยเสียง  กลาง-ระดับ กับ สูง-ตก 

ซน [son] ‘เต็ม’  ส้น [sôn] ‘ผลัก, ดัน’ 
 
  12)  คู่เทียบเสียงระหว่างหน่วยเสียง  กลาง-ระดับ กับ สูง-ระดับ 

ปา [pa:] ‘ปลา’  ป้า [pā:] ‘ป้า’ 
 
  13)  คู่เทียบเสียงระหว่างหน่วยเสียง  ต่ า-ขึ้น กับ สูง-ตก 

แขน [khɛ̌:n] ‘แขน’  แค้น [khɛ̂:n] ‘แค้น’ 
 
  14)  คู่เทียบเสียงระหว่างหน่วยเสียง  ต่ า-ขึ้น กับ สูง-ระดับ 

ฝาย [fǎ:y] ‘เขื่อนทดน้ า’  ฝ้าย [fā:y] ‘ฝ้าย’ 
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  15)  คู่เทียบเสียงระหว่างหน่วยเสียง  สูง-ตก กับ สูง-ระดับ 

เกื้อ [kɯ̂a] ‘เกื้อกูล’  เกือ [kɯ̄a] ‘เกลือ’ 
 

 



บทที ่4 
 

การสร้างค าในภาษาไทย 
  

4. การสร้างค าในภาษาไทย 

 การสร้างค าหรือการประกอบค าในภาษาไทยมีลักษณะการสร้างค าโดยการน าค าอิสระกับ
ค าไม่อิสระมาประกอบกันตั้งแต่ 2 ค าขึ้นไป จะเกิดความหมายใหม่หรือความหมายใกล้เคียงกับ
ความหมายเดิม ลักษณะของค าอิสระคือ ค าที่มีความหมายตัวเองชัดเจน ส่วนค าที่ไม่อิสระคือ ค าที่
ไม่มีความหมายจะต้องไปอาศัยค าอื่นจึงจะมีความหมายชัดเจน การประกอบค าในภาษาไตค าตี่และ
ภาษาไทยพวนมีลักษณะเหมือนกันคือ ส่วนมากเป็นหมวดค าอิสระ 

 โดยจากการศึกษาการสร้างค า วิไลศักดิ์  กิ่งค า (2556 : 221-227) ได้กว่าไว้ในหนังสือ 
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย สรุปความได้ว่า   

 ภาษาไทยมีลักษณะการสร้างค าที่เพิ่มค าประเภทหมวดค าอัพยศัพท์ คือ ค าอุปสรรค เช่น 
ความ, โรง, นัก, การ, ชาว และมีลักษณะการเติมปัจจัย เช่น กร ภาพ และการ พร้อม ทั้งมีการลอง
อาคมคือการเติมพยัญชนะลงระหว่างพยางค์ด้วย ในการจ าแนกการสร้างค า จะไม่ยกค าที่มาจาก
ภาษาบาลีและสันสกฤตมาประกอบการอธิบาย เนื่องจากเป็นค ายืมและซึ่งน ามาใช้เป็นค าส าเร็จรูป
แล้ว  

4.1 การเติมอุปสรรคในภาษาไทย 

 ลักษณะการสร้างภาษาไทยโดยเติมค าเข้าข้างหน้ามีหลายลักษณะด้วยกัน เช่น 
การเพ่ิมอุปสรรคหน้าค านาม ค ากริยาหรือค าวิเศษณ์ ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 

 ความ + ค ากริยา  ค านาม เช่น ความ + รัก = ความรัก 

      ความ + คิด = ความคิด 

 ความ + วิเศษณ์  ค านาม เช่น ความ + ดี = ความดี 

      ความ + ชั่ว = ความช่ัว 
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 โรง + ค ากริยา  ค านาม เช่น โรง + เรียน = โรงเรียน 

      โรง + ทาน  = โรงทาน 

 โรง + ค านาม  ค านาม เช่น โรง + เรือน = โรงเรือน 

      โรง + อาหาร = โรงอาหาร 

 นัก + ค ากริยา  ค านาม เช่น นัก + ร้อง =  นักร้อง 

      นัก + เรียน = นักเรียน 

 นัก + ค านาม  ค านาม เช่น นัก + กีฬา =  นักกีฬา 

      นัก + กฎหมาย =         นักกฎหมาย 

 การ + ค านาม  ค านาม เช่น การ + เงิน = การเงิน 

      การ + เมือง = การเมือง 

 การ + ค ากริยา  ค านาม เช่น การ + กิน = การกิน 

      การ + ศึกษา = การศึกษา 

 ชาว + ค านาม  ค านาม เช่น ชาว + นา = ชาวนา 

      ชาว + สวน = ขาวสวน 
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 ลักษณะการเติมค าเข้าข้างหน้า ในภาษาไทยนี้ไม่มีลักษณะของค าที่แสดงให้รู้
หน้าที่ของค าที่สัมพันธ์เกี่ยวกับ พจน์ กาล เพศ ฯลฯ เลย ทั้งนี้ เพราะค าแต่ละค าบอกความหมาย
ชัดเจนอยู่แล้ว จะเปลี่ยนแปลงความหมายก็ต่อเมื่อมีการเปลี่ยนต าแหน่งของค าเท่านั้น 

 การศึกษาลักษณะของการลงอุปสรรค ในภาษาไทยมีข้อสังเกตในการใช้ค า
อุปสรรคต่าง ๆ ดังนี้  

1. “ความ” ใช้กับค าที่มองเห็นเป็นนามธรรม เช่น ความสุข ความทุกข์ ความฝัน 
2. “การ” ใช้กับค ากริยาที่สามารถมองเห็นเป็นรูปธรรม เช่น การกิน การเดิน 

การนอน การพูด เป็นต้น  
3. “ชาว” เป็นค าศัพท์ที่ใช้ประกอบไว้หน้าค านามและบ่งบอกถึงสถานภาพ ของ

บุคคล หรือกลุ่มชน เช่น  ชาวนา  ชาวสวน  ชาวบ้าน  ชาวเมือง  เป็นต้น 
4. “นัก”  ใช้กับค าที่มักแสดงหรือบ่งบอกถึงอาชีพ เช่น  นักกีฬา  นักเขียน  

นักร้อง  นักเรียน เป็นต้น 
5. “โรง”  ใช้กับค าหรือพยางค์มักบ่งบอกถึงสถานที่  

.4.2 การเติมปัจจัยในภาษาไทย 

 ปัจจัย  หมายถึง  ค าหรือหน่วยค าที่เติมข้างเติมข้างหลังค าเพื่อท าให้หน้าที่ของค า
เปลี่ยนไปจากค านาม กลายเป็นค ากริยาหรือค าประเภทอื่น ๆ ในท านองเดียวกันการเติมปัจจัยใน
ภาษาไทยไม่ท าให้ค าเหล่านี้แสดงลักษณะทางไวยากรณ์ แสดง พจน์ เพศ กาล บุรุษ และ อื่น ๆ ได้
เลย ตัวอย่างการเติมปัจจัยในภาษาไทย  ดังต่อไปนี้  

 ค านาม + กร  ค านาม เช่น ฆาต + กร = ฆาตกร 

      จิตร + กร = จิตรกร 

 ค านาม + ภาพ  ค านาม เช่น มโน + ภาพ = มโนภาพ 

      สมาชิก + ภาพ =         สมาชิกภาพ 
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 ค านาม + ภาพ  ค ากริยา เช่น สาระ + ภาพ = สารภาพ 

      มรณะ + ภาพ = มรณภาพ 

 ค านาม + ภาพ  ค านาม เช่น อิสระ + ภาพ = อิสรภาพ 

      เสถียร + ภาพ = เสถียรภาพ 

 ค าวิเศษณ์ + ภาพ  ค านาม เช่น เสรี + ภาพ = เสรีภาพ 

      ทุพพล + ภาพ = ทุพพลภาพ 

 ค านาม + การ  ค านาม เช่น ธุร + การ = ธุรการ 

      กรรม + การ = กรรมการ 

 ค านาม + กรรม  ค านาม เช่น โจร + กรรม = โจรกรรม 

      ศิลปะ + กรรม = ศิลปกรรม 

 จากตัวอย่างดังกล่าวข้างต้น  เป็นที่น่าสังเกตว่าค าที่ลงปัจจัยเป็นค ายืมจากภาษา
บาลีและสันสกฤตทั้งหมด 

 
4.3 การเติมอาคมกลางค าในภาษาไทย (Infix) 

การเติมอาคมกลางค า คือ การเติมพยัญชนะระหว่างพยางค์ ซึ่งหมายถึงพยางค์แรกกับ
พยางค์ตัวที่สอง ภาษาที่เติมอาคมได้ คือ ภาษาบาลีและสันสกฤต หรือภาษากลุ่มมอญ-เขมรที่เป็น
ประเภทค า ติดต่อลักษณะอาคมในภาษาบาลีสันสกฤต ดังตัวอย่าง เช่น ส ° + คม = สังคม ใน
ลักษณะนี้จะเห็นได้ว่าตัว /ง/ คืออาคมที่ลงระหว่างพยางค์ 
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 ลักษณะของการลงอาคมคือ การเติมตัวอักษรระหว่างพยางค์ลง ในภาษาไทยยังไม่
สามารถจ าแนกได้อย่างชัดเจนเหมือนภาษาบาลีและสันสกฤต แต่มีนักภาษาศาสตร์บางท่าน เช่น 
วิจินตน์ ภาณุพงศ์ และ อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ ได้ก าหนดให้ค าที่แผลงเป็นค าเติมกลางค า (WILAISAK 
1992: 117) ดังตัวอย่าง  เช่น  

  เกิด     ก าเนิด 

  /k ə̀:t/    /kamn ǝ̂:t/  -amn- 

  ตรวจ    ต ารวจ 

  /trùat/    /tamrùat/  -am- 

  เสียง    ส าเนียง 

  /sǐaŋ /                            /sămnia ŋ/  -amn- 

  อวย    อ านวย 

  /?uay/    /?amnuay/  -amn- 

 
ตาราง 1 แสดงลักษณะการเติมค าอุปสรรคปัจจัยและอาคม 

 
ลงเติมค าอุปสรรค การเติมปัจจัย การเติมอาคม 

/khwa:m/  +     กริยา  ค านาม 
                      ค าวิเศษณ์ 

 

ค านาม 

ค าวิเศษณ์      +     /phâ:p/  ค านาม 
ค ากริยา 

 
-amn- 
 
 
-am- 

/ka:n/      +     ค ากริยา  ค านาม 
                      ค านาม 

ค านาม         +    /phâ:p/  ค านาม 



58 

 /nák/      +    ค ากริยา  ค านาม 
          ค านาม 

ค านาม         +     /kɔ:n/    ค านาม  
-mra- 

/ro: ŋ /      + ค ากริยา  ค านาม ค านาม         +    /ka:n/     ค านาม 

/cha:w/     + ค ากริยา  ค านาม ค านาม         +    /kam/    ค านาม 

 
4.4  ภาษาไทยมีตัวสะกดไม่ตรงตามมาตรา   

 ลักษณะเด่นอีกอันหนึ่งของภาษาไทยก็คือ มีการสะกดค าตามแม่สะกดทั้ง 8 แม่ 
คือ กก กด กบ กม กน เกย กง และแม่ ก กา เมื่อได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ ค าส่วนใหญ่
สะกดไม่ตรงตามมาตราเดิม จึงท าให้ภาษาไทยกลายลักษณะไป (แต่การออกเสียงยังคงใช้ตามแบบ
ภาษาไทย) เช่น  

 เทนนิส   (ส   ต) 

กอล์ฟ   (ล์ฟ  ป) 

 

4.5  การประกอบค าในภาษาไตค าตี่และภาษาไทยพวน   

 4.5.1 ค าประสมในภาษาไตค าต่ี 
 

          ตารางที่ 23 แสดงค าประสมในภาษาไตค าตี ่
ค าศพัท ์ การถอดเสียง ความหมาย 

หอยตีน hɔ́y tîn รอยเท้า 
หลันฉ ู [lǎn chǔ] ข้าศึก 
ปะตู [pǎ: tǔ] ประตู 
ป๋าญิ้ง [pǎ yíŋ] ผู้หญิง 
โหเจย [hǒ cǝ̂y] หัวใจ 
ต่องไหม [tɔ̀ŋ mãy] หิวข้าว 
กงก้าว [kõŋkâ:w] แมงมุม 
กาไล่ [kǎ: lây] บันได 
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ค าศพัท ์ การถอดเสียง ความหมาย 
หมอกผน [mɔ̌k phǒn] หมอก 
หมอกมู ้ [mɔ̌k mú] หมอก 
เอาตาย [Ɂâw tã:y] ฆ่า 
ฆ่า [khã:] ฆ่า 
โหเก่า [hǒ kàw] ค้อน 
หนับสิง [nǎp sǐŋ] มืด 
ข้าวกางเหลย [khãw kâ:ŋ lǝ̌y] อาหารเช้า 
ผมฮอก [phǒm hɔ̌k] ผมหงอก 
น้าสาว [nǎ: sǎw] น้าสาว 
สาหลัด [sâ: lǎt] ปืน 
หลิ่นไฟ [lìn pháy] เปลว 
ลุ่กเป้อ [lûk pǝ̂] ลูกสะใภ ้
มะอุ๊น [mǎ Ɂún] มะพร้าว 
อ๋อกแอ๋ก [Ɂɔ̌k Ɂɛ̌k] สมบัต ิ
ป๋างทราย [pǎ:ŋ sá:y] สันดอนทราย 
มี้แข้ด [mí khɛ̂t] ไม้ขีด 
กาบกาเหล่ [kǎ:p kâ: lè] รักแร ้
แมงวัน [mɛ́ŋ wán] แมลงวัน 
เฮินเม่น [hǝ̌n mên] กระรอก 
ซิ่มิ ้ [sî mí] เทียน 
มะง้า [mâ ŋá:] เมื่อวาน 
ฮู่นั่ง [hû nâŋ] จมูก 
ลาก๋า [lâ: khǎ:] ลูกอ่อน 
น๋าเขา [nǎ khǎw] พวกเขา 
นกตู ๊ [nôk tũ] นกเขา 
สามขา [sǎ:m khǎ:] สามเกอ 
มะเขอ [mǎ khǝ̌] มะเขือ 
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ค าศพัท ์ การถอดเสียง ความหมาย 
เทนา [te na] เขื่อน 
คอกตั้งข้าว [khɔ̂k tãŋ khãw] ครัว 
น้ าลาย [nàm lâ:y] น้ าลาย 
งูเหลือม [ŋû lǝ̌m] งูเหลือม 
น้ ามัน [nàm mán] น้ ามัน 
มะม่อง [mǎ mɔ̂ŋ] มะม่วง 
น้ ามูก [nàm mûk] น้ ามูก 
มะฮุ่ก [mâ hûk] พรุ่งนี ้
เจ้ายา [cãw yã:] หมอ 
หนูหอก [nǔ hɔ̂k] กระรอก 
โห้ลี่ก๋า [hô lî kǎ:] ตะเกียบ 
ตั้งมึน [táŋ mɯ́n] ทั้งหมด 
ปั้งต๊าย [paŋ ta:y] กระต่าย 
ไม้ซาง [mày sã:ŋ] ไม้ไผ ่
ข้าวหลาม [khãw lǎ:m] ข้าวหลาม 
มะซืน [mâ sɯ́n] วันก่อนเมื่อวาน 
อาหม [Ɂâ hǒm] อัสสัม 
เตนา [té ná:] 

คันนา 
ล๋อกนา [lɔ̌k ná:] 

 

 4.5.2 ค าประสมในภาษาไทยพวน 
 

          ตารางที่ 24 แสดงค าประสมในภาษาไทยพวน 
ค าศพัท ์ การถอดเสียง ความหมาย 

ก๊นล่ง kón lôŋ  ท้องร้อง 
ก๊วยง้าว [kúay ŋá:w] กล้วยหอม 
กวงโตน [kuaŋ tó:n] ลิงหรือค่าง 
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ค าศพัท ์ การถอดเสียง ความหมาย 
ก่วยหล่อ [kùay lɔ̀:] โกยดินออก 
กอไฮ [kɔ: ha:y] ต้นไทร 
ก่องเข้า [kɔ̀:ŋ khâw] แอบใส่ข้าวเหนียว 
กองฟอน [kɔ:ŋ fɔ:n] ที่เผาศพ 
กะโซ่ [ka sô:] โชงโลง 
กะเดิด [ka dǝ̀:t] ปลากระด่ี 
กะโดน [ka do:n] พืชตระกูลจิก 
กุ๊มเข่า [kúm khàw] รวมข้าวเปลือกให้เป็นกอง 
ขะโญง [kha ɲo:ŋ] ลิงโลด 
กะเดียม [ka diam] จักจี ้
ขะญือ [kha ɲɯ:] โรคหืด 
คะล า [kha lam] ถือ, งด 
จังหัน [caŋ hǎn] อาหารเช้าพระ 
ดังไฟ [daŋ fay] ก่อไฟ 
หม่าออ [mà: Ɂɔ:] สับปะรด 
ตอนฮาด [tɔ:n hâ:t] ตอนไม่ขาด 
ตังบาน [taŋ ba:n] เครื่องดักนก 
ตีบนวด [tìp nûat] ตลับสีผึ้ง 
วิดขี่ [wít khì:] ส้วม 
สมมา [sǒm ma:] ขมา 

 

 4.5.3 ผลการวิจัยการประกอบค าในภาษาไตค าตี่และภาษาไทยพวน 

 การประกอบค าในภาษาทั้งสองมีการน าค ามูล คือ ค าที่มาแต่เดิมสองค ามาประสมกัน

เกิดเป็นค าใหม่ หรือความหมายใหม่ แต่ยังคงรักษาเค้าโครงเดิมของความหมายไว้อยู่ทั้งสองภาษา 

ส่วนมากในภาษาไตค าตี่จะเป็นค าประสม 2 ส่วน มีค าประสม 3 ส่วน จ านวน 3 ค าเท่าน้ัน ขณะที่ใน

ภาษาไทยพวนไม่ปรากฏการใช้ค าประสม 3 ส่วน 
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 4.5.4 การเปรียบเทียบหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย [-k]  

 การศึกษาเปรียบเทียบค าศัพท์และการสร้างค าในภาษาไตค าตี่กับภาษาไทยพวน 

พบว่า โครงสร้างพยางค์ cvvk ในภาษาไตค าตี่แปรเป็นโครงสร้างพยางค์ cvɁ ในภาษาไทยพวน 

โดยหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /-k/ มีการเปลี่ยนแปรหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเป็นหน่วยเสียง /-Ɂ/ 

และหน่วยเสียงสระยาวแปรเป็นหน่วยเสียงสระสั้นในพยางค์ที่เป็นค าตายสระเสียงยาว หรือ      

cvvk  cvɁ  เช่น 

 

ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  
สาก [sǎ:k]  สะ [sǎɁ] ‘สาก’ 
นุก [nǔk]  กะด ุ [kà dùɁ] ‘กระดูก’ 
เข้าเปิก [khãwpǝ̌k]  เข้าเปือะ [khâwpɯ̀aɁ] ‘เข้าเปลือก’ 
กาก [kǎ:k]  กะ [kàɁ] ‘กาก’ 
เซิก [sǝk]  เซือะ [sɯ́aɁ] ‘เชือก’ 
ตอก [tɔ̌k]  เตาะ [tɔ̀Ɂ] ‘ตอก’ 
แตก [tɛ̌k]  แตะ [tɛ̀Ɂ] ‘แตก’ 
นอก [nɔ̂k]  เนาะ [nɔ́Ɂ] ‘นอก’ 
แขก [khɛ̌k]  แขะ [khɛ̀Ɂ] ‘แขก’ 
ปอก [pɔ̌k]  เปาะ [pɔ̀Ɂ] ‘ปอก’ 
ผาก [phǎ:k]  ฟะ [fáɁ] ‘ฟาก’ 
หมาก [mǎ:k]  หมาะ [màɁ] ‘หมาก’ 
หมอก [mɔ̌k]  เหมาะ [mɔ̀Ɂ] ‘หมอก’ 
ออก [Ɂɔ̌k]  เอาะ [Ɂɔ̀Ɂ] ‘ออก’ 
      
 4.5.5 ผลการวิจัยการเปรียบเทียบหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย [-k]  

 ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายที่เป็นหน่วยเสียงกัก หรือระเบิด สิถิล (ไม่

พ่นลม) ฐานคอหอย [-Ɂ] ซึ่งในภาษาไตค าตี่จะเป็นหน่วยเสียงกัก หรือระเบิด สิถิล (ไม่พ่นลม) ฐาน

เพดานอ่อน [-k] ซึ่งเป็นลักษณะของการปฏิภาคหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย โดยเกิดกับพยางค์หรือที ่
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สะกดด้วยหน่วยเสียง /-k/ และมีหน่วยสระเสียงยาวประกอบด้วย /a:  ɛ:  ɔ:  ǝ:  u:  ia  ɯa  ua  

ua/และในหน่วยเสียงสระสั้น คือ /a/  เช่น ค าว่า งะ [ŋáɁ] หมายถึง ‘งัด’ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

แต่ในภาษาไทยมาตรฐานค าว่า ‘งัด’ [ŋát] มีหน่วยเสียง [-t] เป็นพยัญชนะท้าย 

 

 

4.6 การจ าแนกค า (วจีวิภาค) 

 4.6.1 ชนิดของค า  

 วจีวิภาค เป็นค าศัพท์ภาษาบาลีมาจากการประกอบค า 2 ค า คือ วจี ซึ่งหมายถึง 
ค าพูด   หรือถ้อยค า ส่วน วิภาค หมายถึง การแบ่ง หรือการจ าแนกค า ซึ่ง 2 ค าเป็นค านาม เมื่อ
น ามาต่อกัน หรือสมาสเข้าเป็นค าเดียวกันเป็น วจีวิภาค หมายถึง ส่วนแห่งค า ซึ่งค านี้ท่านพระยา
อุปกิต-ศิลปสาร (2539: 59) ได้ใช้เรียกตามลักษณะของบาลีไวยากรณ์ แบ่งเป็น 4 ภาค คือ อักขรวิธี      
วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ และฉันทลักษณ์ 
 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556: 1097) ได้นิยามวจีวิภาค 
คือ น. ชื่อต าราไวยากรณ์ตอนที่ว่าด้วยค าและหน้าที่ของค า 
 ก าชัย ทองหล่อ (2533: 210) ได้อธิบายถึงถ้อยค า คือ อักษรที่ประสมกันแล้วออก
เสียงเป็นหน่วยเสียงเดียว ประกอบด้วยสระตัวเดียวเรียก พยางค์ ถ้าเปล่งออกมามีความหมายรู้กัน
ได้ เรียกว่า ค าหรือถ้อยค า และได้แบ่งชนิดของถ้อยค าออกเป็น 7 ชนิด คือ ค านาม ค าสรรพนาม 
ค ากริยา ค าวิเศษณ์ ค าบุพบท ค าสันธาน และค าอุทาน 
 
 จากที่กล่าวมาสรุปได้ว่า วจีวิภาค ก็คือ การก าหนดลักษณะของค า และชนิดของค า
ในภาษาเพื่อให้เข้าใจ และใช้ค าในภาษาได้อย่างถูกต้อง และเข้าใจตรงความหมาย ซึ่งบทนี้จะกล่าว
เฉพาะชนิดของค าเท่านั้น 
 

ในข้อที่ 4.5 นี้ใช้ค าเรียกเป็นวจีวิภาค คือ การจ าแนกค าในภาษาไตค าตี่และ
ภาษาไทยพวน ออกเป็น 7 ชนิด คือ ค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา ค าวิเศษณ์  ค าบุพบท ค าสันธาน  
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และค าอุทาน ตามไวยากรณ์แนวเดิม ซึ่งการจ าแนกค าในภาษาทั้ง 3 ภาษาใช้ค าศัพท์ร่วมตระกูล 
(Cognate words) ซึ่งเป็นภาษาค าโดด ค าจากภาษาบาลีสันสกฤต จ านวน 14 ค า ทั้งนี้เพื่อให้เห็น
ค าศัพท์ร่วมตระกูลในภาษาทั้งสองภาษา 

 
 4.6.2 ค านาม  

 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556: 621-622) ได้นิยามค า 
“นาม”  น. ชื่อ, ราชาศัพท์ใช้ว่า พระนาม ; ค าชนิดหนึ่งในไวยากรณ์ส าหรับเรียกคน สัตว์ สิ่งของ
ต่าง ๆ ; สิ่งที่ไม่ใช่รูป คือ จิตใจ, คู่กับ รูป. 
 
 พระยาอุปกิตศิลปสาร (2539: 90) ได้นิยาม ค านามเป็นค าบาลี แปลว่า ชื่อ ใช้เรียก
ค านามพวกหน่ึงที่บอกชื่อสิ่งที่มีรูป เช่น คน สัตว์ บ้านเมือง เป็นต้น 
 
 ก าชัย ทองหล่อ (2533: 214) ได้นิยาม ค านาม คือ ค าที่เป็นชื่อของคน สัตว์ สถานที่ 
สิ่งของ และกิริยาอาการต่าง ๆ  
 
 จากการนิยามที่กล่าวไว้ข้างต้น สรุปได้ว่า ค านาม คือ ค าที่ใช้เรียกชื่อของคนสัตว์ 
สิ่งของ และสามารถท าหน้าที่เป็นประธานในประโยค และเป็นกรรมของกริยาที่เรียกว่า กรรม ได้  
 
 
 4.6.3 ค ากริยา  
 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556: 68) ได้ให้ความหมายไว้ว่า 
กริยา น. ค าที่แสดงอาการของนาม หรือสรรพนาม 
 พระยาอุปกิตศิลปสาร (2539: 83) ได้นิยามว่า กริยา คือ ค าที่แสดงอาการของนาม 
หรือสรรพนาม เพื่อให้รู้ว่า นามหรือสรรพนามนั้น ๆ ท าอะไร หรือเป็นอย่างไร ตัวอย่างเช่น นกบิน     
คนนั่ง ไฟดับ ทั้งนี้ค า “บิน นั่ง ดับ” เป็นค ากริยาแสดงอาการของนาม “นก คน ไฟ” เป็นต้น 
 
 ก าชัย ทองหล่อ (2533: 242) ได้ให้ความหมายของกริยา คือ ค าแสดงอาการของ
นามและสรรพนาม หรือแสดงการกระท าของประธาน 
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 จากนิยามดังกล่าวข้างต้นได้ให้ความหมายสอดคล้องกัน คือ ค ากริยา เป็นค าแสดง
อาการ หรือ แสดงปรากฏอาการของค านาม และค าสรรพนาม และเป็นการแสดงการกระท าของ
ประธานในประโยค เป็นต้น 
 
 4.7 การเปรียบเทียบค าในภาษาไตค าตี่และภาษาไทยพวน  
 จาการศึกษาเปรียบเทียบค าในภาษาไตค าตี่และภาษาไทยพวนสามารถจ าแนกเป็น
ค าหมวดค านาม จ านวน 626 ค า และค ากริยา จ านวน 350 ค า โดยมีรายละเอียดตามตารางต่อไปน้ี 
 
ตารางที่ 25 แสดงค านามในภาษาไตค าตี่และภาษาไทยพวน 

หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
วัน wan วัน wán มื่อ mɯ̂: 

พระจันทร ์ phracan ลุง 
เนิน 

luŋ 
nɯn 

อีเก้ง Ɂĩkǝ̂ŋ 

ดาว da:w นาว ná:w ดาว da:w 

ไฟ fay ไพ pháy ไฟ fay 

น้ า nám น้ า nàm น้ า nâm 

เรือน rɯan เฮิน hǝn เฮือน hɯan 

ม้า má: ม้า mâ: ม้า mâ: 

หมา mǎ: หมา mǎ: หมา mǎ: 

แมว mɛ:w มิว miw แมว mɛ:w 

นกยูง nókyu:ŋ นกญูง nókɲũ:ŋ นกญูง nókɲũ:ŋ 

เป็ด pèt เป็ด pět เป็ด pět 

ลา la: ลา la: ลา la: 

อูฐ Ɂù:t อูด Ɂǔt อูฐ Ɂǔ:t 

ไก่ผู้ kàyphû: ไก่ผู้ kãyphù ไก่ผู้ kãyphũ: 

เอว Ɂe:w แงง ŋɛ̃ŋ เอว Ɂe:w 

แอก Ɂɛ̀:k แอก Ɂɛ̌k แอะ Ɂɛ̀Ɂ 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
ใบ bay เมอ mǝ̂y เบอไม้ mǝ:mây 

ชา cha: เหน่ง nẽŋ ซา sa: 

แมงมุม mɛ:ŋmum กงกาว kõŋkâ:w แมงมุม mɛ:ŋmum 

ชาย cha:y จาย cá:y ซาย [sá:y 

บันได banday กาไล kǎ:lây กะได kaday 

แดด dɛ̀:t แนด nɛ̀t แดด dɛ̀:t 

ไส้เดือน sâydɯan เติ๋ก tǝ̌k ไส้กะเดือน sâykadɯ̄an 

เดือยไก่ dɯaykày ลืด [lɯ̂t] เดือยไก่ dɯaykãy 

สะดือ sadɯ: ปูล ี [pǔlî] สายสะดือ [sǎ:ysadɯ:] 

ดอกไม้ dɔ̀:kmáy มอกหญ่า [mɔ̌kyà:] เดาะไม้ dɔ̀Ɂmây 

กระดูก [kradù:k] นุก [nǔk] ดุ [dùɁ] 

ฟ้า [fá:] ผ่า [phà:] ฟ้า [fâ:] 

เมฆ [mê:k] มอกผน [mɔ̌kphǒn] เมฆ [mê:k] 

บ้าน [bâ:n] หม่าน [mà:n] บ๊าน [bá:n] 

เดือน [dɯan] เนิน [nǝ̂n] เดือน [dɯan] 

เหล็กใน [lèknay] แสน [sɛ̌n] ไล [lay] 

น้ิว [níw] ลิ่ว [lîw] น้ิว [nîw] 

นก [nók] นก [nôk] นก [nók] 

หนวด [nùat] นด [nǒt] หนวด [nùat] 

อาหารเช้า [Ɂa:hǎ:nchá:w] 
ข้าวกาง
ลาย 

[khãwkâ:ŋlǝ̌y] ข้าวงาย [khâwŋa:y] 

เช้า [chá:w] เหลอ [lǝ̌] เซ่า [sâw] 

เงิน [ŋǝn] งึน [ŋɯ́n] เงิน [ŋǝn] 

ไร [ray] เฮิก [hǝk] เฮือด [hɯ̂at] 

ผมหงอก [phǒmŋɔ ̀:k] ผมหอก [phǒmhɔ ̌k] ผมเหงาะ [phǒmŋɔ ̀Ɂ] 

หงอนไก ่ [ŋɔ ̌:nkày] หอน [hɔ ̌n] หงอนไก ่ [ŋɔ ̌:nkày] 

วัว [wua] โง [ŋó] งัว [ŋua] 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
งู [ŋu:] งู [ŋú] งู [ŋu:] 

ป้า [pâ:] น้าสาว [nǎ:sǎ:w] ป้า [pā:] 

เป็ด [pèt] เป็ด [pět] เป็ด [pèt] 

ปีก [pì:k] ปีก [pǐk] ปิ [pìɁ] 

ปืน [pɯ:n] ซาลาด [sa:lǎt] ปืน [pɯ̌:n] 

ปลา [pla:] ปา [pâ:] ปา [pa:] 

ปลาย [pla:y] ปลาย [pâ:y] ปลาย [pa:y] 

เปลว [ple:w] ลินไพ [lìnpháy] เปวไฟ [pe:wfay] 

ปลิง [pliŋ] ปิง [pîŋ] ปิง [piŋ] 

ปลวก [plùak] ปก [pǒk] ปัวะ [pùaɁ] 

ผ้า [phâ:] ผ้า [phã:] ผ้า [phà:] 

ลูกสะใภ ้ [lû:ksapháy] ลุกไป [lûkpǝ̀] ลุเพ่อ [luphǝ̂] 

แพะ [phɛ́Ɂ] เป่ [pè] แพะ [phɛ́Ɂ] 

ผึ้ง [phɯ̂ŋ] ผึ้ง [phɯ̃ŋ] ผึ้ง [phɯ̀ŋ] 

พล ู [phlu:] ปาน [pǎ:n] พู [phu:] 

ผม [phǒm] ผม [phǒm] ผม [phǒm] 

พ่อ [phɔ ̂:] โป [pô] พ่อ [phɔ ̃:] 

มะพร้าว [maphrá:w] มะอุน [mǎɁún] หมากพ้าว [mà:kphâ:w] 

ราก [rá:k] ฮาก [hâ:k] ฮะ [háɁ] 

รักแร ้ [rákrɛ́:] กาบกาเล [kǎ:pkâ:lè] ฮักแฮ [hákhɛ̂:] 

แร้ว [rɛ́:w] เฮว [hěw] แฮ่ว [hɛ̂:w] 

ผัก [phàk] ผัก [phǎk] ผัก [phàk] 

พี ่ [phî:] ปี ้ [pî:] พี ่ [phĩ:] 

ข้อง [khɔ̂:ŋ] ข้อง [khɔ̀ŋ] ข้อง [khɔ̀ŋ] 

ใคร [khray] เผอ [phǝ̌] เผอ [phǝ̌] 

ตะแกรง [takrɛ:ŋ เขิง [khǝ̂ŋ] เขิง [khǝ̌ŋ] 

ครก [khrók] คก [khók] คก [khók] 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
ควาย [khwa:y] คาย [kha:y] ควย [khuay] 

เหล็ก [lèk] ลัก [lâk] เหล็ก [lèk] 

เหล้า [lâw] เหล้า [lãw] เหล้า [lãw] 

ลิ้น [lín] ลิ้น [lîn] ลิ้น [lîn] 

เลือด [lɯ̂at] เนิด [nǝ̂t] เฮือด [hɯ̂at] 

ควัน [khwan] คอน [khɔn] ควน [khuan] 

ม้า [má:] ม้า [mâ:] ม้า [mâ:] 

หมา [mǎ:] หมา [mǎ:] หมา [mǎ:] 

หมาก [mà:k] หมาก [ma:k] หม่า [mà:] 

ไม้ [má:y] ไม้ [mây] ไม้ [mây] 

หมัด [màt] หมัด [mǎt] หมัด [mãt] 

เม็ด [mét] มิด [mît] เม็ด [mét] 

แม ่ [mɛ̂:] แม ่ [mɛ̌] แม ่ [mɛ̃:] 

แมง [mɛ:ŋ] แมง [mɛ́ŋ] แมง [mɛŋ] 

หมี [mǐ:] หมี [mǐ] หมี [mǐ:] 

เมีย [mia] เม [mé] เมีย [mia] 

มีด [mî:t] มิด [mît] มีด [mî:t] 

มือ [mɯ:] มือ [mɯ́:] มือ [mɯ:] 

เมือง [mɯaŋ] เมิง [mǝ́ŋ] เมือง [mɯaŋ] 

หมึก [mɯ̀k] หมึก [mɯ̂k] หมึก [mɯ̀k] 

มด [mót] มด [môt] มด [mót] 

หม้อ [mɔ ̂:] หม้อ [mɔ ̃] หม้อ [mɔ ̌:] 

หมอก [mɔ ̀:k] มอกม ู [mɔ ̌kmú] เหมาะ [mɔ ̀Ɂ] 

มุ้ง [múŋ] ซุบ [sǔp] มุ้ง [múŋ] 

นา [na:] นา [ná:] นา [ná:] 

น้ า [ná:m] น้ า [nàm] น้ า [nâm] 

หนาม [nǎ:m] หนาม [nǎ:m] หนาม [nǎ:m] 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
เหลน [lě:n] หลิน [lǐn] เหลน [lě:n] 

วา [wa:] วา [wá:] วา [wã:] 

เมื่อวาน [mɯ̂awa:n] มะงา [màŋá:] มื่อวาน [mɯ̂:wa:n] 

วัน [wan] วัน [wán] มื่อ [mɯ̂:] 

แมลงวัน [malɛ:ŋwan] แมงวัน [mɛ́ŋwán] แมงวัน [mɛ:ŋwan] 

ยา [ya:] ยา [yã:] ยา [ya:] 

ย่า [yâ:] ญ่า [ɲà:] ญา [ɲã:] 

หญ้า [yâ:] หญ่า [ɲã:] หญ่า [yà:] 

ไย [yay] ไหญ [yáy] ไญ [ɲay] 

นกแอ่น [nókɁɛ̀n] แอ๋น [Ɂɛ̌n] แอ่น [Ɂɛ̃n] 

บ่า [bà:] ม่า [mǎ:] บ่า  [bã:] 

บ้าน [bâ:n] มาน [mã:n] บ้าน [bǎ:n] 

บ่าว [bà:w] มาว [mǎ:w] บ่าว [bã:w] 

ชื่อ [chɯ̂:] จื้อ [cɯ̂] ซื่อ [sɯ̃:] 

ช้าง [chá:ŋ] จ่าง [cà:ŋ] ซ่าง [sâ:ŋ] 

ดาบ [dà:p] นาบ [nǎ:p] ดาบ [dà:p] 

บ่อ [bɔ ̀:] โม [mǒ] น้ าสะ [nâmsàɁ] 

จมูก [camù:k] ฮูนัง [hûnâŋ] ฮูดัง [hu:daŋ] 

อะไร [Ɂaray] เลอ [lǝ̂] พิเล๋อ [philǝ̌] 

ลูกอ่อน [lû:kɁɔ ̀:n] ลาขา [la:khǎ:] ลูก [lû:k] 

ดิน [din] นิน [nîn] ดิน [din] 

ฝ่า [fà:] ผ่า [phǎ:] ฝ่า [fã:] 

ฟาง [fa:ŋ] เพิง [phǝ̂ŋ] เฟือง [fɯaŋ] 

ฝ้าย [fâ:y] กุ้ย [kûy] ฝ้าย [fã:y] 

ฝั่ง [fàŋ] ผัง [phǎŋ] ฝั่ง [fãŋ] 

ฝ ี [fǐ:] ผ ี [phǐ] ฝี [fǐ:] 

ฟืน [fɯ:n] พุน [phún] ฟืน [fɯ:n] 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
อัณฑะ [Ɂanthá] ห า [hǎm] ห า [hǎm] 

เหา [hǎw] เหา [hǎw] เหา [hǎw] 

ลูกเห็บ [lû:khèp] เห็ก [hěk] เห็บ [hèp] 

แห [hɛ̌:] เข [khě] แห [hɛ̌:] 

ตุ๊กตา [túkkata:] ห้าง [hâ:ŋ] ตุ๊กตา [túkta:] 

หู [hǔ:] หู [hǔ] หู [hǔ:] 

เรือ [rɯa] เฮอ [hǝ́] เฮือ [hɯa] 

ริม [rim] ฮิม [hím] ฮิม [him] 

ร่ม [rôm] ฮม [hôm] ฮม [hõm] 

รั้ว [rúa] ต๋า [tǎ:] ฮั่ว [hûa] 

สาว [sǎ:w] สาว [sǎ:w] สาว [sǎ:w] 

ทราย [sa:y] ทราย [sá:y] ทราย [sa:y] 

สาย [sǎ:y] สาย [sǎ:y] สาย [sǎ:y] 

เสียม [sǐam] โข [khǒ] เสียม [sǐam] 

สิ่ว [sìw] สิ่ว [sǐw] สิ่ว [sĩw] 

สิว [sǐw] สิว [sǐw] สิว [sǐw] 

ไส้ [sây] ไส้ [sày] ไส้ [sày] 

เสื้อ [sɯ̂a] เส่อ [sǝ̃] เสื้อ [sɯ̄a] 

ศอก [sɔ ̀:k] ศอก [sɔ ̌k] เศาะ [sɔ ̀Ɂ] 

สวน [sǔan] สน [sǒn] สวน [sǔan] 

ที่นั่ง [thî:nâŋ] ตั่ง [tǎŋ] ตั่ง [tãŋ] 

ตับ [tàp] ตับ [tǎp] ตับ [tǎp] 

ไต [tay] ไต [tây] ไต [tay] 

ตีน [ti:n] ติน [tin] ตีน [ti:n] 

ต้น [tôn] ต้น [tõn] ตื้น [tɯ̂:n] 

ตอก [tɔ̀:k] ต๋อก [tɔ̌k] เตาะ [tɔ̀Ɂ] 

ทาก [thâ:k] ต๊าก [tâ:k] ทาก [thâ:k] 
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ทาง [tha:ŋ] ตาง [tá:ŋ] ทาง [tha:ŋ] 

ถ้ า [thâm] ถ้ า [thãm] ถ้ า [thãm] 

เถ้า [thâw] เต้า [tâw] เถ้า [thãw] 

เทียน [thian] สิม ิ [sîmí] เทียน [thian] 

ตระหน่ี [tranì:] ถี ่ [thǐ] ขี้ถี่ [khì:thĩ:] 

ที่ [thî:] ตี ่ [tî] ที่ [thĩ:] 

ท้อง [thɔ ́:ŋ] ต้อง [tɔ̀ŋ] ท้อง [thɔ ̂:ŋ] 

ถั่ว [thùa] โท [thǒ] ถั่ว [thũa] 

ถ้วย [thûay] ผาน [phǎ:n] ถ้วย [thûay] 

ลม [lom] ลม [lóm] ลม [lom] 

ล้อ [lɔ ́:] ล้อ [lɔ ̂] ล้อ [lɔ ̂:] 

ลุง [luŋ] ลุง [lúŋ] ลุง [luŋ] 

อา [Ɂa:] อาว [Ɂâ:w] อาว [Ɂa:w] 

มัน [man] มัน [mán] มัน [man] 
เม่น [mên] แมน [mɛ̃n] เม่น [mèn] 

มะม่วง [mamûaŋ] มะโมง [mamoŋ] หมะม่วง [màɁmũaŋ] 

หมู [mǔ:] หมู [mǔ] หมู [mǔ:] 

น้ ามูก [námmû:k] น้ ามูก [nàmmûk] น้ ามุ [nâmmûɁ] 

หน้า [nâ:] หน้า [nã:] หน้า [nâ:] 

นาก [ná:k] มน [mon] นะ [nâɁ] 

หนัง [nǎŋ] หนัง [nǎŋ] หนัง [nǎŋ] 

เน่า [nâw] เน่า [nâw] เน่า [nãw] 

เนื้อ [nɯ́a] เน่อ [nǝ̀] เนื้อ [nɯ̂a] 

หนอน [nɔ̌:n] หนอน [nɔ̌n] หนอน [nɔ̌:n] 

น้อง [nɔ́:ŋ] น้อง [nɔ̀ŋ] น้อง [nɔ̂ŋ] 

หนู [nǔ:] หนู [nǔ] หนู [nǔ:] 

งา [ŋa:] งา [ŋá:] งา [ŋa:] 
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เม็ดงา [ŋa:] งา [ŋá:] งา [ŋa:] 

เหง้า [ŋâw] เง่า [ŋãw] เหง้า [ŋàw] 

ปาก [pà:k] สบ [sǒp] สบ [sóp] 

ปี [pi:] ปี ้ [pî:] ปี [pi:] 

เปลือก [plɯ̀ak] เปิก [pǝ̌k] เปือะ [pɯ̀aɁ] 

ปอด [pɔ ̀:t] ปอด [pɔ ̌t] ปอด [pɔ ̀:t] 

ปู [pu:] ปู [pû] ปู [pu:] 

ผา [phǎ:] ผา [phǎ:] ผา [phǎ:] 

ผ ี [phǐ:] ผ ี [phǐ:] ผี [phǐ:] 

เผือก [phɯ̀ak] เผิก [phǝ̌k] เผือะ [phɯ̀aɁ] 

พร้า [phrá:] ผ่า [phà:] ฝ่า [fâ:] 

พริกไทย [phríkthay] เจ [cẽ] พิกไทย [phíkthay] 

วานนี้ [wa:nní] ม่ะง้า [mâŋá:] มื่อหน่า [mɯ̂:nà:] 

พรุ่งนี ้ [phrûŋní:] มะฮุก [mâhûk] มื่อลุน [mɯ̂:lun] 

ผัว [phǔa] โผ [phǒ] ผัว [phǔa] 

เมื่อเช่า [mɯ̂chaáw] มะงา [maŋa:] มื่อเซ่า [mɯ̂:sâw] 

วันนี ้ [wanní:] มะไหน ้ [maŋây] มื่อนี่ [mɯ̂:nî:] 

มะเรือง [marɯaŋ] มะซื้น [mâsɯ́n] มื่อนึ่ง [mɯ̂:nɯ̂ŋ] 

มะรืน [marɯ:n] มะฮื้อ [mâhɯ́] มื่อฮือ [mahɯ:] 

หูก [hù:k] หุก [hǔk] หุ [hùɁ] 

กา [ka:] กา [kâ:] กา [ka:] 

กล้า [klâ:] ก้า [kã:] ก้า [kâ:] 

เกล้า [klâw] เก้า [kãw] เก้า [kâw] 

ค่ า [khâm] ก่ า [kǎm] ค่ า [khãm] 

กอง [kɔ:ŋ] กอง [kɔŋ] กอง [kɔ:ŋ] 

ไม้ค้ า [máykhám] ค้ า [khǎm] ไม้ค้ า [mâykhâm] 

หญ้าคา [yâ:kha:] คา [khá:] หญ้าคา [yà:kha:] 



73 

หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
ขา [khǎ:] ขา [khǎ:] ขา [khǎ:] 

คาง [kha:ŋ] คาง [khá:ŋ] คาง [kha:ŋ] 

คันนา [khanna:] เตนา [tena:] คันแท [khanthɛ:] 

บิ้งนา [bíŋna:] ลอกนา [lɔ ̌kná:] ไฮนา [hãyna:] 

นกเขา [nokkhǎw] นกต ู [nôktũ] นกเขา [nokkhǎw] 

เขา [khǎw] เขา [khǎw] เขา [khǎw] 

เค็ม [khem] จิม [cím] เค็ม [khem] 

เขย [khǝ̌:y] โขย [khǒy] เขย [khǝ̌:y] 

สามเกลอ [sǎ:mklǝ:] สามขา [sǎ:mkhǎ:] หางฮะ [ha:ŋháɁ] 

ขี ้ [khî:] ขี ้ [khĩ] ขี้ [khĩ:] 

ขิง [khìŋ] ขิง [khĩŋ] ขิง [khĩŋ] 

มะเขือ [makhɯ̌a] มะเขอ [mǎkhǝ̌] หมะเขือ [màɁkhɯ̌a] 

ขน [khǒn] ขน [khǒn] ขน [khǒn] 

เครือ [khrɯa] เฮอ [hǝ́] เคือ [khɯa] 

หว ี [wǐ:] หว ี [wǐ] หว ี [wǐ:] 

ครัว [khrua] คอกตั้งข้าว [khɔ̂ktãŋkhãw] คีไฟ [khi:fay] 

สะพาน [sapha:n] โข [khǒ] ขัว [khǔa] 

ขวาน [kwǎ:n] ขาน [khǎ:n] ขวน [khǔa] 

หลาน [lǎ:n] หลาน [lǎ:n] หลาน [lǎ:n] 

น้ าลาย [námla:y] น้ าลาย [nàmlâ:y] น้ าลาย [nâmla:y] 

หลัง [lǎŋ] หลัง [lǎŋ] หลัง [lǎŋ] 

ลิง [liŋ] ลิง [líŋ] ลิง [liŋ] 

งูเหลือม [ŋu:lɯ̌am] งูเหลิม [ŋûlǝ̌m] งูเหลือม [ŋu:lɯ̌am] 

เหลือบ [lɯ̀ap] เลิก [lǝ̌k] เหลือก [lɯ̀ak] 

เหม็นเขียว [měnkhǐaw] เคว [khew] คิว [khiw] 

ก้าน [kâ:n] กัน [kân] ก้าน [kâ:n] 

แขก [khɛ̀:k] แขก [khɛ̌:k] แขะ [khɛ̀Ɂ] 
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ด้าย [dâ:y] นาย [nã:y] ดาย [da:y] 

แมว [mɛ:w] แมว [mɛ̃w] แมว [mɛ:w] 

หมอ [mɔ ̌:] เจ้ายา [cãwyã:] หมอ [mɔ ̌:] 

มอด [mɔ ̂:t] มอด [mɔ ̂t] มอด [mɔ ̂:t] 

เงา [ŋaw] เงา [ŋáw] เงา [ŋaw] 

เต่า [tàw] เต๋า [tǎw] เต่า [tãw] 

เถื่อน [thɯ̀an] เถิน [thǝ̌n] เถื่อน [thɯ̄an] 

หวาย [wǎ:y] หวาย [wǎ:y] หวาย [wǎ:y] 

กาก [kà:k] สา [sǎ:] ก่ะ [kàɁ] 

อ่าง [Ɂà:ŋ] อ๋าง [Ɂǎ:ŋ] อ่าง [Ɂà:ŋ] 

ก้าง [kâ:ŋ] ก้าง [kã:ŋ] ก้าง [kâ:ŋ] 

อวัยวะเพศ [Ɂawayyawa] คอย [khɔ ̂y] คอย [khɔy] 

เตียง [tiaŋ] กู๋ [kǔ] แค ่ [khɛ̃:] 

ตะเกียบ [takìap] โฮลีกา [hôlîkǎ:] ตะเกียบ [takìap] 

กระต่าย [kratà:y] ปางตาย [pâ:ŋtá:y] กระต่าย [katà:y] 

นม [nom] เจ ่ [cè] จี้ [cî:] 

ไผ่ [phày] ไม้ซาง [màysã:ŋ] ไม้ไผ ่ [mâyphày] 

ข้าวหลาม [khâ:wlǎ:m] ข้าวหลาว [khã:wlǎ:m] ข้าวหลาม [khàwlǎ:m] 

หี [hǐ:] หี [hǐ:] หี [hǐ:] 

หม้อ [mɔ ̂:] โม [mõ] หม้อ [mɔ ̌:] 

ข้า [khâ:] ข้า [khã:] ข้า [khà:] 

อ้อย [Ɂɔ ̂:y] อ้อย [Ɂɔ ̂y] อ้อย [Ɂɔ ̌:y] 

บ้า [bâ:] ม่า [mâ:] บ้า [bâ:] 

ใบ [bay] เมอ [mǝ̂] เมอ [mǝ:] 

เบ็ด [bèt] เม็ด [mět] เบ็ด [bět] 

เจ้า [câw] เจ้า [cãw] เจ้า [càw] 

ใจ [cay] เจอ [cǝ̂] เจอ [cǝ:] 
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อก [Ɂòk] โหเจอ [hǒcǝ̂] หน้าอก [nà:Ɂǒk] 

ร า [ram] ฮ า [hám] ฮ า [ham] 

แรด [rɛ̂:t] จง [côŋ] แลด [lɛ̂:t] 

ไร [ray] ไฮ [háy] ไฮ [hay] 

รอย [rɔ:y] ฮอยตีน [hɔ ́ytîn] ฮอยตีน [hɔyti:n] 

รวงข้าว [ruaŋkhâ:w] ฮงข้าว [hóŋkhàw] ฮวงข้าว [huaŋkhàw] 

สาก [sà:k] สาก [sǎ:k] สะ [sàɁ] 

เสา [sǎw] เสา [sǎw] เสา [sǎw] 

เสือ [sɯ̌a] เสอ [sǝ̌] เสือ [sɯ̌a] 

ข้าศึก [khâ:sɯ̀k] ลันจ ู [lǎnchǔ] ข้าศึก [khâ:sɯ̀k] 

หนังสือ [nǎŋsɯ̌:] ปับ [pâp] หนังสือ [nǎŋsɯ̌:] 

ตา [ta:] ตา [tâ:] ตา [ta:] 

แตง [tɛ:ŋ] แตง [tɛ̂ŋ] แตง [tɛ:ŋ] 

ใบตอง [baytɔ:ŋ] ตอง [tɔ̂ŋ] ตอง [tɔŋ] 

ใบ [bay] มาง [ma:ŋ] เมอ [mǝ:] 

ประตู [pratu:] ปาตู [pǎ:tû] ปะตู [patu:] 

ตู ้ [tû:] เคง [khěŋ] ตู ้ [tû:] 

ถ่าน [thà:n] ถ่าน [thǎ:n] ถ่าน [thã:n] 

ถุง [thǔŋ] ถง [thǒŋ] ถง [thǒŋ] 
หว ี [wǐ:] หว ี [wǐ:] หว ี [wǐ:] 

หญิง [yǐŋ] ปาหญิง [pǎ:yíŋ] ผู้หญิง [phû:yǐŋ] 

หยวก [yùak] หยก [yǒk] หยัวะ [yùaɁ] 

ยุง [yuŋ] ยุง [yúŋ] ยุง [yuŋ] 

สมอง [samɔ ̌:ŋ] อ๊อกแอ๊ก [Ɂɔ ̌kɁɛ̌k] สมอง [samɔ ̌:ŋ] 

ปลาดุก [pla:duk] นุก [nǔk] ปาดุ [pa:dùɁ] 

ดอย [dɔ:y] นอย [nɔ̂y] ดอย [dɔ:y] 

ชู ้ [chú:] จู ่ [cù] ซู ้ [sû:] 
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ละมั่ง [lamáŋ] พาน [phá:n] ฟาน [fa:n] 

ฟองน้ า [fɔ:ŋná:m] ปบ [pǒp] ฟองน้ า [fɔ:ŋnâm] 

ฝุ่น [fùn] ฝุ่น [fũn] ฝุ่น [fũn] 

กลาก [klà:k] กาก [kǎ:k] กะ [kàɁ] 

ผอบ [phaɁòp] แอบ [Ɂɛ̌p] แอบ [Ɂɛ̀:p] 

กล่องไม้ขีด [klɔ̀ŋmáykhì:t] มีแคด [míkhɛ̂t] ไม้ขีด [mâykhì:t] 

ฝา [fǎ:] ผา [phǎ:] ฝา [fǎ:] 

ฝัก [fàk] พัก [phák] ฟัก [fǎk] 

ไฟ [fay] ไพ [phay] ไฟ [fay] 

ฝน [fǒn] ผน [phǒn] ฝน [fǒn] 

ห่าน [hà:n] ห่าน [hã:n] ห่าน [hã:n] 

หาง [hǎ:ŋ] หาง [hǎ:ŋ] หาง [hǎ:ŋ] 

อีเห็น [Ɂi:hěn] เห็น [hěn] เห็น [hěn] 

เห็ด [hèt] เห็ด [hèt] เห็ด [hèt] 

หิน [hǐn] หิน [hǐn] หิน [hǐn] 

หอก [hɔ̀:k] หอก [hɔ̌k] เหาะ [hɔ̀Ɂ] 

หอย [hɔ̌:y] หอย [hɔ̌y] หอย [hɔ̌:y] 

หัว [hǔa] โห [hǒ] หัว [hǔa] 

ห้วย [hûay] ห้วย [hùay] ห้วย [hùay] 

ไก่ [kày] ไก่ [kãy] ไก่ [kãy] 

แก้ม [kɛ̂:m] แก้ม [kɛ̀m] แก้ม [kɛ̂:m] 

กีบ [kì:p] กิบ [kip] กีบ [kì:p] 

เกล็ด [klèt] เก็ด [kět] เก็ด [kèt] 

เกลือ [klɯa] เกอ [kǝ̂] เกือ [kɯa] 

กล้วย [klûay] โกย [kõy] ก๊วย [kúay] 

กอ [kɔ:] โก [ko] กอ [kɔ:] 

กุ้ง [kûŋ] กุ้ง [kũŋ] กุ๊ง [kúŋ] 
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กวาง [kwa:ŋ] กาง [ká:ŋ] กวง [kuaŋ] 

ข้าว [khâ:w] ข้าว [khãw] ข้าว [khàw] 

ทอง [thɔ:ŋ] ค า [khám] ทอง [thɔ:ŋ] 

เข่า [khàw] เข่า [khãw] เข่า [khãw] 

ไข ่ [khày] ไข ่ [khãy] ไข่ [khãy] 

เข็ม [khěm] เข็ม [khěm] เข็ม [khěm] 

แขน [khɛ̌:n] แขน [khɛ̌n] แขน [khɛ̌:n] 

เขียด [khìat] เขด [khèt] เขียด [khìat] 

ฟัน [fan] เข่ว [khèw] แข่ว [khɛ̀w] 

คอ [khɔ:] โค [kho] คอ [khɔ:] 

ค้อน [khɔ́:n] โหเกา [hǒkáw] ค้อน [khɔ̂:n] 

 

 
ตารางที่ 26 แสดงค ากริยาในภาษาไตค าตี่และภาษาไทยพวน 
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ฆ่า [khâ:] เอาตาย [Ɂâwtâ:y] ฆ่า [khà:] 

ข้าม [khâ:m] ข้าม [khã:m] ข้าม [khà:m] 

คลาน [khla:n] กาน [ká:n] คาน [kha:n] 

ขัง [khǎŋ] ขัง [khǎŋ] ขัง [khǎŋ] 

เข้า [khâw] เข้า [khàw] เข้า [khàw] 

เคี้ยว [khǐaw] ญ่ า [ɲàm] ญ่ า [ɲãm] 

ขี ่ [khì:] ขี ่ [khǐ] ขี ่ [khĩ:] 

คีบ [khí:p] คีบ [khîp] คีบ [khî:p] 

หนีบ [nì:p] หีบ [hǐp] นีบ [nì:p] 

ขืน [khɯ̌:n] ขืน [khɯ̌n] ขืน [khɯ̌:n] 

คืบ [khɯ̂:p] คืบ [khɯ̂p] คืบ [khɯ̂:p] 

ขึ้น [khɯ̂n] ขึ้น [khɯ̃n] ขึ้น [khɯ̀n] 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
ขอ [khɔ ̌:] ญอน [ɲɔn] ขอ [khɔ ̌:] 

ครวญคราง [khruankhra:ŋ] คั้ง [kháŋ] คาง [kha:ŋ] 

ขุด [khùt] ขุด [khǔt] ขุด [khùt] 

กล่อม [klɔ ̀m] กอม [kɔ̃m] ก่อม [kɔ ̀m] 

ลาก [lâ:k] ลาก [lâ:k] ล่ะ [lâɁ] 

ยัน [yan] 
จัน 
ตึด 

[cân] 
[tɯ̌t] 

ยัน [yan] 

หลับ [làp] นับ [nǎp] หลับ [làp] 

ไหล [lǎy] ไหล [lǎy] ไหล [lǎy] 

เล่น [lên] เล่น [lẽn] เล่น [lèn] 

เลือก [lɯ̂ak] เลิก [lǝ̂k] เลือะ [lɯ̂aɁ] 

เลื่อย [lɯ̂ay] เลอ [lǝ̂] เลื่อย [lɯ̃ay] 

ลืม [lɯ:m] ลุ้ม [lɯ́m] ลืม [lɯ:m] 

ลืมตา [lɯ:mta:] มุ้น [mɯ́n] มืน [mɯ:n] 

ลอย [lɔ:y] ลอย [lɔ ́y] ลอย [lɔ ́:y] 

ฟู [fu:] พู [phú] ฟู [fu:] 

ลวก [lûak] ลก [lôk] ลัวะ [lûaɁ] 

ลูบ [lû:p] ลุบ [lûp] ฮูบ [hû:p] 

มา [ma:] มา [má:] มา [má:] 

ขัน [khǎn] ขัน [khǎn] ขัน [khǎn] 

ไหม้ [mây] ไหม้ [mãy] ไหม้ [mây] 

ยืน [yɯ:n] เซา [sáw] ยืน [yɯ:n] 

ตาย [ta:y] ตาย [tá:y] ตาย [ta:y] 

ให ้ [hây] 
ฮื่อ 
ให ้

[hɯ̀] 
[hày] 

เห้อ [hǝ̂y] 

วิ่ง [wiŋ] เลน [len] แลน [lɛ:n] 

ไป [pay] กา [kã:] ไป [pay] 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
กิน [kin] กิน [kin] กิน [kin] 

ขึ้น [khɯ̂n] กาน ู [ka:nu] ขึ้นไป [khɯ̂npay] 

อาบ [Ɂà:p] อาบ [Ɂǎ:p] อาบ [Ɂà:p] 

เอา [Ɂaw] เอา [Ɂâw] เอา [Ɂáw] 

ไอ [Ɂay] ไอ [Ɂây] ไอ [Ɂáy] 

แอก [Ɂɛ̀:k] แอ๋ก [Ɂɛ̌k] แอะ [Ɂɛ̀Ɂ] 

อิ่ม [Ɂìm] อิ๋ม [Ɂǐm] อิ่ม [Ɂĩm] 

หิว [hǐw] ตองใหม่ [tɔ̀ŋmãy] หิวข้าว [hǐwkhãw] 

ออก [Ɂɔ ̀:k] ออก [Ɂɔ̌k] เอาะ [Ɂɔ ̀Ɂ] 

อุ้ม [Ɂûm] อุ้ม [Ɂũm] กะเต็ง [kateŋ] 

อุด [Ɂù:t] อุด [Ɂǔt] อุด [Ɂǔt] 

บิน [bin] เมน [mên] บิน [bin] 

เช็ด [chét] เจ็ด [cět] เจ็ด [cět] 

ชี ้ [chí:] จื่อ [cɯ̀] ซี ่ [sî:] 

ฉีก [chì:k] แจ๋ก [cɛ̌k] จีก [cì:k] 

จิ้ม [cîm] จิม [cím] จิ้ม [cîm] 

ฟัง [faŋ] ทอม [thɔ ̌m] ฟัง [faŋ] 

คา [kha:] ขา [khǎ:] คา [kha:] 

หาบ [hà:p] หาบ [hǎ:p] หาบ [hà:p] 

หาว [hǎ:w] หาว [hǎ:w] หาว [hǎ:w] 

หัก [hàk] หัก [hǎk] หัก [hák] 

เห่า [hàw] เห่า [hãw] เห่า [hãw] 

เห็น [hěn] หัน [hǎn] เห็น [hěn] 

กรน [kron] กัง [káŋ] โกน [ko:n] 

ให ้ [hây] เฮอ [hǝ̃] เฮอ [hǝ̃:] 

ไถ [thǎy] ไถ [thǎy] ไถ [thǎy] 

ถือ [thɯ̌:] ตื๊อ [tɯ́] ถือ [thɯ̌:] 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
กระทืบ [krathɯ̂:p] ทึบ [thɯ̂p] ทืบ [thɯ̂:p] 

ไหว [wǎy] ไหว ่ [wày] ไหว [wǎy] 

อ้า [Ɂâ:] อ้า [Ɂã:] อ้า [Ɂâ:] 

อบ [Ɂòp] อ๋บ [Ɂǒp] อบ [Ɂòp] 

รม [rom] ฮ้ม [hóm] ฮม [hõm] 

ชั่ง [châŋ] จัง [câŋ] ซั่ง [sáŋ] 

ดับ [dàp] ลับ [lǎp] ดับ [dàp] 

มอด [mɔ ̂:t] มอด [mɔ ̌t] มอด [mɔ ̀:t] 

ดู [du:] นู [nû:] ดู [du:] 

ฝัน [fǎn] ผัน [phǎn] ฝัน [fǎn] 

ปิด [pìt] หับ [hǎp] ปิด [pìt] 

ห้ิว [hîw] ห้ิว [hĩw] ห้ิว [hĩw] 

หัวเราะ [hǔarɔ́Ɂ] โข [khǒ] หัวเลาะ [hǔalɔ ́Ɂ] 

หุง [hǔŋ] ตัง [tãŋ] หุง [hǔŋ] 

เก็บ [kèp] เก็บ [kěp] เก็บ [kèp] 

คาบ [khâ:p] กาบ [kâ:p] คาบ [khâ:p] 

คลาย [khla:y] คาย [khá:y] คาย [kha:y] 

ขาย [khǎ:y] ขาย [khǎ:y] ขาย [khǎ:y] 

ล้าง [lá:ŋ] ล้าง [là:ŋ] ล้าง [lâ:ŋ] 

ลับ [láp] ลับ [lâp] ฝน [fǒn] 

เล่า [lâw] ไข ้ [khây] เล่า [lãw] 

หลวม [lǔam] หลม [lǒm] หลวม [lǔam] 

ถึง [thɯ̌ŋ] ถึง [thɯ̌ŋ] ถึง [thɯ̌ŋ] 

หว่าน [wà:n] หว่าน [wǎ:n] หว่าน [wã:n] 

ไหว ้ [wá:y] ป้าย [pã:y] ไหว ้ [wãy] 

หว ี [wǐ:] หว ี [wǐ:] หว ี [wǐ:] 

เย็บ [yép] ญับ [ɲâp] เญบ [ɲẽp] 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
เยี่ยว [yîaw] เญว [ɲêw] เงียว [ŋĩaw] 

ปรารถนา [prà:tthanǎ:] เค่อ [khǝ̂] ยะได๋ [yadǎy] 

บอก [bɔ̀:k] ไข ้ [khǎy] เบาะ [bɔ̀Ɂ] 

มัด [mát] มัด [mât] มัด [mát] 

ไหม้ [mây] ไหม้ [mãy] ไหม้ [mày] 

มัว [mua] นับสิง [nǎpsǐŋ] มัว [mua] 

มุง [muŋ] มุง [múŋ] มุง [muŋ] 

หนาว [nǎ:w] หนาว [nǎ:w] หนาว [nǎ:w] 

น่ัง [nâŋ] น่ัง [nâŋ] น่ัง [nãŋ] 

นับ [náp] อ่าน [Ɂǎ:n] นับ [náp] 

น่ึง [nɯ̂ŋ] น่ึง [nɯ̂ŋ] น่ึง [nɯ̀ŋ] 

ไป [pay] ก๋า [kǎ:] ไป [pay] 

เป่า [pàw] เป๋า [pǎw] เป่า [pãw] 

เป็น [pen] เป็น [pên] เป็น [pen] 

ป้้า [pâm] ป้า [pàm] ป้้า [pâm] 

ปิว [piw] เปี่ยว [pîaw] ปิว [piw] 

ปลง [ploŋ] ป้ง [pôŋ] ปง [poŋ] 

ปล่อย [plɔ ̀:y] ป๋อย [pɔ ̌y] ป่อย [pɔ ̃y] 

ปก [pòk] ปก [pǒk] ปก [pók] 

ปลูก [plù:k] ปุก [pǔk] ปูก [pù:k] 

ปลอก [plɔ ̀:k] ปอก [pɔ ̌k] เปาะ [pɔ ́Ɂ] 

ห่ม [hòm] หม [hǒm] หม [hõm] 

ผ่า [phà:] ผา [phǎ:] ผ่า [phã:] 

ตบ [tòp] ตบ [tôp] ตบ [tóp] 

ปัด [pàt] ปัด [pǎt] ปัด [pát] 

ซัก [sák] ซัก [sâk] ซัก [sák] 

ซ้ า [sám] ซ้ า [sàm] ซ้ า [sâm] 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
ใส ่ [sày] เส่อ [sǝ̌] ใส ่ [sãy] 

ตาก [tà:k] ตาก [tǎ:k] ตะ [táɁ] 

ตาย [ta:y] ต้าย [tâ:y] ตาย [ta:y] 

ตัก [tàk] ตัก [tǎk] ตัก [tǎk] 

แตก [tɛ̀:k] แตก [tɛ̌k] แตะ [tɛ́Ɂ] 

ตก [tòk] ตก [tǒk] ตก [tók] 

ต้ม [tôm] ต้ม [tôm] ต้ม [tôm] 

ตอด [tɔ̀:t] ตอด [tɔ̌t] ตอด [tɔ́:t] 

มืด [mɯ̂:t] มืด [mɯ̂t] มืด [mɯ̂:t] 

ยิง [yiŋ] ญือ [ɲɯ́] ญิง [ɲiŋ] 

หยิบ [yìp] หญิบ [ɲǐp] หญิบ [ɲip] 

ยืม [yɯ:m] ยืม [yɯ̂m] ยืม [yɯ:m] 

ยืน [yɯ:n] จุก [cǔk] ยืน [yɯ:n] 

ยึด [yɯ́t] ยึด [yɯ̂t] ยึด [yɯ́t] 

ย้อม [yɔ ́:m] ญ้อม [ɲɔ̀m] ญ้อม [ɲɔ́:m] 

อยู ่ [yɯ̀:] อู ่ [Ɂǔ] ญ ู [ɲu:] 

พิง [phiŋ] อิง [Ɂîŋ] อิง [Ɂiŋ] 

จม [com] จม [côm] จม [com] 

แช ่ [chɛ̂:] เจ [cê] แซ [sɛ̃:] 

เชื่อ [chɯ̂a] ยุม [yǔm] เซือ [sɯ̃a] 

ฝาก [fà:k] ผาก [phǎ:k] ฝะ [fâɁ] 

ฟัน [fan] พัน [phán] ฟัน [fan] 

ตัด [tàt] แตบ [tɛ̌p] ตัด [tàt] 

สอน [sɔ ̌:n] สอน [sɔ ̌n] สอน [sɔ ̌:n] 

ได้รับ [ráp] ฮับ [háp] ฮับ [háp] 

ปัน [pan] ปัน [pân] ปัน [pan] 

แบก [bɛ̀:k] แมก [mɛ̌k] แบะ [bɛ̀Ɂ] 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
กอบ [kɔ ̀:p] กอบ [kɔ ̌p] กอบ [kɔ ́:p] 

รด [rót] หด [hǒt] หด [hòt] 

ส่อง [sɔ ̀ŋ] ส่อง [sɔ ̀ŋ] ส่อง [sɔ ̀ŋ] 

ตื่น [tɯ̀:n] ติน [tǐn] ตื่น [tɯ̃:n] 

เถียง [thǐaŋ] เถง [thěŋ] เถียง [thǐaŋ] 

ท่วม [thûam] ถม [thõm] ท่วม [thûam] 

พัด [phát] วี [wí] วี [wi:] 

ย่าง [yâ:ŋ] ย่าง [yã:ŋ] ย่าง [yá:ŋ] 

เหม็น [měn] เหม็น [měn] เหม็น [měn] 

กลัว [klua] โก [kô] ญาณ [ɲá:n] 

คุบ [khúp] คุบ [khûp] คุบ [khúp] 

มี [mi:] มี [mí] มี [mi:] 

หาย [hǎ:y] หาย [hǎ:y] หาย [hǎ:y] 

เปลือย [plɯay] โปย [pôy] เปือย [pɯay] 

ส่ง [sòŋ] ส่ง [sǒŋ] ส่ง [sǒŋ] 

พาย [pha:y] พาย [phã:y] พาย [pha:y] 

เผา [phǎw] เผา [phǎw] เผา [phǎw] 

พราก [phrâ:k] พาก [phâ:k] พาก [phâ:k] 

ต่าง [tà:ŋ] ต๋าง [tǎ:ŋ] ต่าง [tã:ŋ] 

ต า [tam] ต้ า [tâm] ต า [tam] 

แต่ง [tɛ̀:ŋ] แต่ง [tɛ̂ŋ] แต่ง [tɛ̃:ŋ] 

ทุบ [thúp] ตอก [tɔ̌k] เตาะ [tɔ́Ɂ] 

ท่า [thâ:] ท่า [thã:] ท่า [thã:] 

ท้าทาย [thâ:tha:y] ตา [tà:] ท่า [thâ:] 

ถาม [thǎ:m] ถาม [thǎ:m] ถาม [thǎ:m] 

ถ่าย [thà:y] ไถ ๋ [thǎy] ถ่าย [thã:y] 

เย็ด [yét] เฮ็ด [hêt] สี่ [sì:] 
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หน่วยอรรถ ภาษาไตค าตี ่ ภาษาไทยพวน 
อม [Ɂom] อ้ม [Ɂôm] อม [Ɂom] 

อ่าน [Ɂà:n] อ่าน [Ɂǎ:n] อ่าน [Ɂã:n] 

กอบ [kɔ ̀:p] กอบ [kɔ ̌p] กอบ [kɔ ̀:p] 

ทอด [thɔ ̂:t] โข [khǒ] ทอด [thɔ ̂:t] 

ดม [dom] นม [nôm] ดม [dom] 

กลืน [klɯ:n] อื้น [Ɂɯ̂n] อืน [Ɂɯn] 

 

 
 4.7.1 ผลการเปรียบเทียบค านามในภาษาไตค าตี่และภาษาไทยพวน  
 จากตารางที่  25 การแสดงค านามของทั้งสองภาษาปรากฏค าที่มีลักษณะคล้ายกัน

ทั้งสองภาษา จ านวน 430 ค า จากค านามทั้งหมด 626 ค า คิดเป็นร้อยละ 68.69 และรองลงมาคือ 

ค านามเหมือนกันทุกอย่าง จ านวน 104 ค า จากจ านวนค านามทั้งหมด 626 ค า คิดเป็นร้อยละ 

16.61 และค าที่ต่างกันน้อยที่สุด จ านวน 92 ค า จากทั้งหมด 626 ค า คิดเป็นร้อยละ 14.70 
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 4.7.2 ผลการเปรียบเทียบค ากริยาในภาษาไตค าตี่และภาษาไทยพวน  
 จากตารางที่ 26 การแสดงค ากริยาในภาษาไตค าตี่กับภาษาไทยพวนปรากฏค าที่

กริยาจ านวน 350 ค า มีค ากริยาที่คล้ายกันมากที่สุด จ านวน 236 ค า คิดเป็นร้อยละ 67.43 

รองลงมาคือ ค ากริยาที่ต่างกัน จ านวน 68 ค า คิดเป็นร้อยละ 19.43 และค ากริยาที่เหมือนกันน้อย

ที่สุด จ านวน 46 ค า คิดเป็นร้อยละ 13.14 
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4.8 การปฏิภาค (correspondence)  

 จากตารางค าเปรียบเทียบภาษาไตค าต่ีและภาษาไทยพวนปรากฏการปฏิภาคทั้งหน่วย
เสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ และหน่วยเสยีงวรรณยุกต์ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

 
 4.8.1 การปฏภิาคของหน่วยเสียงพยัญชนะ 
  

ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  
/l/  /n/ 

ลิว [lìw]  น้ิว [nîw] นิ้วมือ 
 

ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  
/t/  /th/ 

ต่อง [tɔ̀ŋ]  ท้อง [thɔ̂:ŋ] ท้อง 
ตื่อ [tɯ̀]  ถือ [thɯ̌:] ถือ 
ตี ้ [tî]  ที่ [thî:] ที่ 

 
ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  

/ph/  /f/ 
พ่า [phâ:]  ฟ้า [fâ:] ฟ้า 
ไพ [pháy]  ไฟ [fay] ไฟ 

 
ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  

/n/  /d/ 
แนด [nɛ̀t]  แดด [dɛ̀:t] แดด 
นึด [nɯ̌t]  เดือด [dɯat] เดือด 
นุก [nǔk]  ดุ [dùɁ] กระดูก 
น้ิน [nín]  ดิน [dìn] ดิน 
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ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  
/m/  /b/ 

หม่าน [mã:n]  บ้าน [bá:n] บ้าน 
หมา [mǎ:]  บ่า [ba:] บ่า 
ม้าง [mâ:ŋ]  บาง [ba:ŋ] บาง 

 
ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  

/c/  /s/ 
จ่าง [cà:ŋ]  ซ่าง [sâ:ŋ] ช้าง 
จั้ง [câŋ]  สั่ง [sãŋ] ชั่ง 
จึ ้ [cɯ̂]  ซื้อ [sɯ̃:] ชื่อ 

น้ิน [nín]  ดิน [dìn] ดิน 
 

 4.8.2 การปฏภิาคของหน่วยเสียงสระ 
  

ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  
/ɯ/  /ɯa/ 

นึด [nɯ̌t]  เดือด [dɯat] เดือด 
 

ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  
/e/  /ɛ:/ 

เก๋ [kě]  แก ่ [kɛ̀:] แก ่
 

ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  
/o/  /ua/ 

โกย [kõy]  ก๊วย [kúay] กล้วย 
 

ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  
/o/  /ɔ:/ 
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โก ่ [kò]  กอ [kɔ:] พุ่มไม้, กอ
ไม้ 

โค ้ [khó]  คอ [khɔ:] คอ 
 

ภาษาไตค าตี ่  ภาษาไทยพวน  
/o/  /ua/ 

โปก [pǒk]  ปัวะ [pùaɁ] ปลวก 
โง้ [ŋó]  งัว [ŋua] วัว 
โท ๋ [thǒ]  ถั่ว [thũa] ถั่ว 
โต้ [tô]  ตัว [tua] ตัว 

 
 4.8.3 การปฏภิาคของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 

 ในภาษาไตค าตี่และภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ออกเสียงใกล้เคียง
กันไม่มากซึ่งไม่เป็นลักษณะของการปฏิภาค แต่มีเสียงทีต่รงกันทั้งสองภาษา คือ หน่วยเสียงจัตวา 
หรือหน่วยเสียง Rising Tone โดยมากเกิดกับอักษรสูง เช่น  

หาย [hǎ:y] 

ขา [khǎ:] 

หมา [mǎ:] 

ส ี [sǐ:] 

หมี [mǐ:] 

หมู [mǔ:] 

 
แต่ไม่พบการปฏิภาคหน่วยเสียงวรรณยุกต์อย่างเป็นระบบเหมือนหน่วยเสียงพยัญชนะ และ

หน่วยเสียงสระ 
 
 4.8.4 หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล  า (Cluster consonants) 

 ภาษาไตค าตี่มีหน่วยเสียงที่เป็นพยัญชนะควบกล้ า (Clusterconsonants) เกิด
ในพยัญชนะต้นพร้อมกัน ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะ k+l ,   kh+l ,  t+l ,   p+l,    ph + 

r,  ph+l  ซึ่งมีตัวอย่างดังนี้  
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 k+l เช่น กลา  [klà:]  =  คนแปลกหน้า, คนต่างประเทศ 
   มันกลา  [mánklà:] = มันฝรั่ง (มันจากนอกหมู่บ้าน) 
 kh+l เช่น คลา   [khlá:]  = ไหล 
   โค-คลา  [kho-khlá:] = หัวเราะ 
 l+l เช่น ตลา  [tlá:]  = เหมาะสม 
   ตล ื  [tlɯ:]  = นึกได ้
 p+l เช่น โปล   [plô]  = หัวหอม 
   ปลอ   [plɔ̂]  = หัวหอม 
 ph+r เช่น พระ  [phràɁ] = พระพุทธรูป,พระมหากษัตริย์ 
 ph+l เช่น พละ  [phlàɁ] = พระพุทธรูป,พระมหากษัตริย์ 
  เช่น พลา  [phlâ:]  = ผ ี
 
 มีหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ าที่เกิดขึ้นและให้ความหมายเดียวกันคือ ph+r 

และ ph+lและมีตัวอย่างเดียว คือ พระ [phràɁ] หมายถึง พระพุทธรูป ซึ่งลักษณะนี้ไม่มีในหน่วย
เสียงพยัญชนะในภาษาไทยพวน  
 
 4.8.5 ภาษาอสัสมิที่มีปรากฏในภาษาไตค าตี่  ได้แก ่
  อิตตา  [Ɂittā:]  ความหมาย  อูฐ 
  อูต  [Ɂū:t]  ความหมาย อูฐ 
  ดูนา  [dhunā:] ความหมาย ความอดอยาก 
    [ghiu]  ความหมาย ghee 

โหจา  [ho:ca:] ความหมาย โง่ 
  จูน  [cu:n]  ความหมาย   ปูน 

สตน  [satha:n] ความหมาย ที่ 
 
แรก  [rɛ̂:k ]  ความหมาย ฟีม 
 
ลา้ง  [lá:ŋ]  ความหมาย ดีบุก 
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ลัง  [laŋ]  ความหมาย ต้นพลู 
 
เกญา  [ke:ɲã:] ความหมาย นักธุรกิจ 

  
 4.8.6 ภาษาองักฤษทีป่รากฏในภาษาไตค าตี่ที่ใช้ในชีวิตประจ าวนั ไดแ้ก ่

โนท  [nūt]  ความหมาย แบงค์, ธนาบัตร 
ล้าน  [lá:n]  ความหมาย ล้าน อาหาร 
แลม  [lɛ̂m]  ความหมาย ตะเกียง  
แคมป ์  [kɛ́m]  ความหมาย ค่าย  
ป๊อม  [póm]  ความหมาย ปั๊ม, เครื่องสูบน้ า 
ไหม  [mǎy]  ความหมาย ชน 

 
 4.8.7 การเปรียบเทียบหน่วยเสียงพยัญชนะ 
 จากผลการวิจัยหน่วยเสียงพยัญชนะระหว่างภาษาไตค าตี่กับภาษาไทยพวน 
ปรากฏว่า หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไตค าตี่มี 17 หน่วยเสียง ประกอบด้วย /p, ph, t, th, c, k, 

kh, Ɂ, m, n, ɲ, ŋ, w, l, y, s และ h/ ในขณะที่ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงพยัญชนะ 20 หน่วยเสียง 
ได้แก่ /p, ph, t, th, c, k, kh, Ɂ, b, d, m, n, ɲ, ŋ, f, w, l, y, s และ h/ มากกว่าภาษาไตค าตี่ 3 
หน่วยเสียง คือ หน่วยเสียง /b, d และ f/ ซึ่งหน่วยเสียงเหล่านี้ไม่เกิดในภาษาไตค าตี่ และหน่วย
เสียงพยัญชนะที่มีลักษณะเหมือนกัน คือ หน่วยเสียง /ɲ/ ซึ่งไม่เกิดในภาษาไทยมาตรฐาน และไม่
ปรากฏหน่วยเสียงพยัญชนะ [r] ในภาษาทั้งสองเช่นเดียวกัน อีกทั้งจากการศึกษาภาษากลุ่มไตใน
ประเทศอินเดีย รัฐอัสสัม เช่น ภาษาไตพ่าเก่ ภาษาไตค าหยาง ภาษาไตอ้ายตน ภาษาไตตุรุง ต่างก็
ไม่ปรากฏหน่วยเสียงพยัญชนะ [r] และ [ch] ในภาษาเหล่านี ้แต่ในงานวิจัยพบหนึ่งค าศัพท์ส าหรับ
หน่วยพยัญชนะ [ch] ซึ่งเป็นหน่วยเสียงที่เกิดกลางพยางค์ในค าว่า หลันจู [lǎnchǔ] หมายถึง 
ข้าศึก ซึ่ง Jimmy G. Harris (1976: 115) สันนิษฐานว่ามาจากภาษาเมียนมา หรือกลุ่ม Tibeto-
Burman 
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 4.8.8 การเปรียบเทียบหน่วยเสียงพยัญชนะที่เกิดท้ายพยางค์  
 จากผลการวิจัยหน่วยเสียงพยัญชนะที่เกิดท้ายพยางค์ทั้งในภาษาไตค าตี่ และ
ภาษาไทยพวนมี จ านวน 9 หน่วยเสียง ประกอบด้วย /p, t, k, m, n, ŋ, w, y และ Ɂ/ จากการศึกษา
ภาษาตระกูลไตเกือบทั้ งหมดมีลักษณะเหมือนกันคือ มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย (Final 
Consonants)คล้ายกัน ไม่มีอะไรที่แตกต่างกัน 
 
 4.8.9 การเปรียบเทียบหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล  า 

 ภาษาไตค าตี่มีหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ าจ านวน 6 หน่วยเสียง ในขณะที่
ภาษาไทยพวนไม่ปรากฏการเกิดหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ า หน่วยเสียงพยัญชนะที่เกิดตามหลัง
พยัญชนะต้น เป็นส่วนมาก 
 
คือ หน่วยเสียง /l/ นอกจากนี้ยังพบหน่วยเสียง /r/ ซึ่งปรากฏในค ายืมภาษาบาลีสันสกฤต เช่น 
พระ [phráɁ] หมายถึง พระพุทธรูป ซึ่งหน่วยพยัญชนะควบกล้ าที่ตามด้วยหน่วยเสียง /r/ ก็
ปรากฏในลักษณะการยืมค าเช่นเดียวกับภาษาไตพ่าเก่ (วิไลศักดิ์  กิ่งค า 2559: 30) 

 
 4.8.10 การเปรียบเทียบหน่วยเสียงสระ 

 จากผลการวิจัยภาษาไตค าตี่มีหน่วยเสียงสระ จ านวน 10 หน่วยเสียง 
ประกอบด้วย /i, ɯ, u, e, ǝ, o, ɛ, ɔ, a และ a:/ และสามารถหาคู่เทียบเสียงหน่วยเสียงสระสั้นกับ
เสียงยาวได้เพียง 1 หน่วยเสียง คือ /a กับ a:/ เท่านั้น แต่ทั้งนี้ไม่ปรากฏหน่วยเสียงสระผสมใน
ภาษาไตค าตี่ ขณะที่ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงสระ จ านวน 21 หน่วยเสียง ประกอบด้วยสระเดี่ยว 
18 หน่วยเสียง คือ /i, i:, ɯ, ɯ:, u, u:, e, e:, ǝ, ǝ:, o, o:, ɛ, ɛ:, ɔ, ɔ:, a และ a:/ และสระผสม 
จ านวน 3 หน่วยเสียง คือ /ia, ɯa และ ua/ ซึ่งมากกว่าภาษาไตค าตี่ และหน่วยเสียงผสมไม่เกิดใน
ภาษาไตค าตี่แม้แต่หน่วยเสียงเดียว 
 
 
 
 
 



92 

 
 4.8.11 การเปรียบเทียบหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไตค าตี่และภาษาไทยพวน มีจ านวน 6 หน่วย
เสียง โดยมีหน่วยเสียงที่แตกต่างกัน คือ หน่วยเสียงเบญจมา (mid-rising) เกิดในภาษาไตค าตี่ และ
ในภาษาไทยพวน คือ หน่วยเสียงสูง-ตก (high-falling) 
 
 4.8.12 ภาษาอัสสมิที่ปรากฏในภาษาไตค าตี่ 
 นอกจากนี้ภาษาไตค าตี่ได้ยืมค าจากภาษาบาลีมาใช้ในค าศัพท์ที่เกี่ยวกับ
พระพุทธศาสนา ซึ่งมีรายละเอียด ดังนี ้
 

 1) ซู้ลิง [sũ:lĩŋ] หมายถึง พระอาทิตย์ ค านี้มาจากภาษาบาลี คือค าว่า “สุ
ริย” มีการตัดพยางค์ และเปลี่ยนแปลงเสียงตามภาษาพม่า 
 

 2) ปิ๊งย้า [píŋyã:] หมายถึง ปัญญา ค านี้มาจากภาษาบาลี คือค าว่า “ปญฺญา” 
มีการเปลี่ยนแปลงเสียง โดยการเพ่ิมหน่วยเสียงวรรณยุกต์ให้เข้ากับส าเนียงไตค าตี ่
 3)  ท้ามมา [thã:mmá:]   หมายถึง ธรรมะ ค านี้มีการเปลี่ยนแปลงหน่วยเสียง
พยางค์ให้ใกล้เคียงกับภาษาบาลีเดิม คือ “ธมฺม” โดยการเปลี่ยนแปลงหน่วยเสียงสระ และเพิ่ม
หน่วยเสียงวรรณยุกต ์
 4) น่ิกจ้ะ [nîkcâ:]   หมายถึง อนิจจา ในภาษาบาลี มีการเปลี่ยนแปลงโดยการตัด
พยางค์ต้น “อ [ʔa]” และเปลี่ยนเสียง “นิจ [nit]” เป็น “นิก [nîk]” 

 5)  น่ิกปา๊น [nîkpã:n]   หมายถึง นิพพาน ในภาษาบาลี โดยมีการเปลี่ยนแปลง
หน่วยเสียงพยางค์ต้น “นิพ [nip]” เป็น “นิก [nîk]” และเปลี่ยนแปลงหน่วยเสียงพยางค์หลัง 
พาน [pha:n]” เป็น “ปาน [pã:n]” 
 

 6)  ป้าร้ามิ้ [pã:rã:mĩ]  หมายถึง ปารมี ในภาษาบาลี โดยมีการเปลี่ยนแปลง
หน่วยเสียงเฉพาะหน่วยเสียงวรรณยุกต์ เพื่อให้เข้ากับภาษาไตค าต่ี 
 

 7)  ปุกจ๊อ [pûkcɔ̃]  หมายถึง ปูชา ในภาษาบาลี โดยมีการเปลี่ยนแปลงหน่วย
เสียงพยางค์จาก ปูชา [pu:cha:] เป็น ปุกจอ [pûkcɔ̃] ในภาษาไตค าตี ่
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 8)  ซาซะน้า   [sã:sãná:] หมายถึง สาสนา ในภาษาบาลี มีการเปลี่ยนแปลงเฉพาะ
หน่วยเสียงวรรณยุกต์เท่านั้น 
 

 9)  ตานะ   [tã:nã] หมายถึง ทาน ในภาษาบาลี โดยมีการเปลี่ยนแปลงหน่วย
เสียงพยัญชนะต้นจาก /th/ เป็น /t/ และมีการเปลี่ยนแปลงหน่วยเสียงวรรณยุกต ์
 

 10)   มานตาน  [mã:ntã:n]  หมายถึง มนต์ หรือ “มนฺตา” ในภาษาบาลี โดยมีการ
เปลี่ยนแปลงหน่วยเสียงจาก มนฺตา [manta:] เป็น มานตาน [mã:ntã:n] และมีการเปลี่ยนแปลง
หน่วยเสียงวรรณยุกตใ์นภาษาไตค าตี ่
 

 11)   ซั้ตตะว้า [sãttãwá:]  หมายถึง สัตว์ มาจากภาษาบาลี ค าว่า “สตฺต” โดยมี
การเปลี่ยนแปลงหน่วยเสียง สตฺต [sàttà] เป็น สัตตวา [sãttãwá:] ในภาษาไตค าตี ่
 

 12)  เขา้วา [khàw wã:]  หมายถึง เข้าพรรษา ในภาษาไทยซึ่งค าว่า วา [wã:] มา
จากค าว่า “วสฺส” แปลว่า ฝน หรือปี ในภาษาบาลี แต่มีการกลายเสียงผ่านภาษาพม่า จึงกลายเป็น
ค าว่า “วา” [wã:] 
 

 13)  ญ้าน  [ɲã:n]  หมายถึง ญาณ ในภาษาบาลีซึ่งค านี้มีพยางค์คล้ายค าภาษาบาลี 
จะต่างกันเฉพาะเพียงเสียงพยางค์ต้นที่เป็นเสียงปฏิภาคกันคือ  /ɲ/  ในภาษาไตค าตี่เป็น  /y/  ใน
ภาษาบาลี 
 

 14)  ตะกา  [tã kã:]  หมายถึง ทายิกา ในภาษาบาลีมีการเปลี่ยนแปลงหน่วยเสียง
พยัญชนะต้น และมีการตัดพยางค์ให้ลดลงจากภาษาบาลี ทายิกา [tha: yi ka:] เป็น ตะกา        
[tã kã:] โดยการกลายเสียงพยัญชนะต้น /th/ เป็น /t/  
 จะเห็นได้ว่า ค าภาษาบาลีที่ผ่านการถ่ายทอดหรือเปลี่ยนแปลงผ่านภาษาพม่า แต่
ยังมีค าหรือพยางค์ยังคงอยู่ ซึ่งเหมือนกับลักษณะการแปรทางภาษาหนึ่งไปสู่ภาษาหนึ่ง แต่ยังรักษา
เค้าโครงภาษาเดิมไว้ได้ โครงสร้างพยางค์ที่ปรากฏในภาษาไตค าตี่จะมีการกลายเสียงไปตามเสียง
ภาษาไตค าตี่ โดยจะเห็นได้จากภาษาบาลีไม่มีโครงสร้างทางภาษาที่ไม่มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ แต่
ปรากฏว่า ค าหรือพยางค์ที่เป็นภาษาบาลีที่มีใช้ใน 
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ภาษาไตค าตี่ทุกค ามีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ปรากฏ ซึ่งส่วนมากจะเป็นเสียงสามัญท้ายตรีตามหลังของ
บรรจบ พันธุเมธา (2530: 4) เช่น  
 
 ญาน  [ɲ ā1:n]  เป็น  [ɲã:n]   ตะกา  [tā1 kā1:]  เป็น  [tã kã:]   

 
 ลักษณะเช่นนี้ปรากฏในภาษาไตพ่าเก่เช่นกัน เป็นค าศัพท์ที่ยืมมาจากภาษาบาลี 

แต่ต่างกันเฉพาะเสียงวรรณยุกต์เท่านั้น (วิไลศักดิ์ กิ่งค า 2559: 101)  
 
 นอกจากค าภาษาบาลีแล้วในภาษาไตค าตี่ยังพบค าที่ยืมมาจากภาษาอัสสมิซึ่ง

น ามาใช้เป็นค าศัพท์เฉพาะ ดังนี้ 
 
 ซาลัด   [sã: lǎt]   ‘ปืน’ 
 ซิม ิ   [si mi]   ‘เทียน’ 
 หลันชู   [lǎn chǔ]   ‘ข้าศึก’ 
 
 ซึ่งโดยปกติแล้วชาวไตค าตี่สามารถใช้ภาษาอัสสมิมิได้เป็นอย่างดี เพราะเป็นภาษา
ราชการประจ ารัฐอัสสัม ค าศัพท์ที่เกิดขึ้นใหม่จะใช้ภาษาอัสสมิเป็นส่วนมากหรือไม่ก็ใช้ค าทับศัพท์
ภาษานั้นๆ เช่น computer ค าทับศัพท์ในภาษาอังกฤษ เป็นต้น 
 
 4.8.13 ภาษาไทยพวนใช้ค าภาษาไทยมาตรฐาน 
 การศึกษาข้อมูลทางภาษาจากค าศัพท์ที่ใช้ในการสัมภาษณ์ภาษาไทยพวนที่
หมู่บ้านหินปัก ต าบลหินปักทุ่ง อ าเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี พบการใช้ค าศัพท์ดั้งเดิมมีจ านวน 280 
ค า ภาษาไทยมาตรฐาน ค าศัพท์ใหม่ที่เกิดขึ้นใช้ในภาษาไทยพวนทั้งหมดจะมีค าศัพท์ดั้งเดิมจ านวน
น้อยที่วัยรุ่นจะเข้าใจ เช่น   
 

 วาโญก๊า  [wa:ɲo:ká:]  ‘ลมพาย’ุ  ซึ่งในภาษาบาลีใช้ วาโย 
 สะเหน    [sàhǝ̌:n]      ‘เสน่ห’์    ซึ่งเพี้ยนมาจากภาษาบาลี  สเนหา  [saneha:]  นั่นเอง  

ดีกา       [di:ka:]       ‘ใบบอกบุญ’  เป็นค ายืมภาษาบาลี  ฎีกา  
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สิมมา     [simma:]     ‘พระอุโบสถ’  ยืมมาจากภาษาบาลี  สิมา หรือ เสมา  

 จากผลงานวิจัยลักษณะทางภาษายังอยู่กับที่ไม่มีการบันทึกค าศัพท์ขึ้นมาใช้ใหม่ทั้ง
สองภาษา คือ ภาษาไตค าตี่ใช้ค าภาษาอัสสมิ หรือภาษาฮินดู ซึ่งภาษาทั้งสองนี้มีบทบาทต่อการ
สื่อสารในชีวิตประจ าวัน ในขณะที่ภาษาไทยพวนที่ใช้สื่อสารเฉพาะคนที่มีอายุมาก แต่ส าหรับวัยรุ่น
ใช้ภาษาไทยมาตรฐานสื่อสารกัน 
 
 จากงานวิจัยค าศัพท์ในภาษาไตค าตี่มีหน่วยเสียงพยัญชนะ [ch] เกิดขึ้นในค าว่า 
หลันฉู [lǎn chǔ] แปลว่า ข้าศึก ซึ่งค านี่เป็นค ายืมจากภาษาอัสสมิ และลักษณะโครงสร้างพยางค์
เป็นค าพยางค์เดียวเกือบทั้งหมด ยกเว้นมีค าผสมเกิดขึ้น 
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บทที่ 5 
 

อัตลักษณ์และวัฒนธรรมของชาวไตค าตี ่
 
5.1 ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับชาติพันธุ์ไตในรัฐอัสสัม และรัฐอรุณาจัลประเทศ ประเทศอินเดีย 

 
5.1.1 กลุ่มชาติพันธุ์ไตในประเทศอินเดีย 

 ป ระชาชน กลุ่ ม ม อ งโกล ที่ อ ยู่ ใน รั ฐอั ส สั ม  รั ฐ อ รุณ าจั ลป ระ เท ศ  ท างภ าค
ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศอินเดียมีอยู่เป็นจ านวนมากและหลายกลุ่มด้วยกัน ซึ่งทางกลุ่ม
ภาษาจัดไว้อยู่ในตระกูลอินโด-ไซนิส ก็คือ กลุ่มสยาม-ไซนิสนั่นเองและรวมเอากลุ่มฉานเข้าอยู่ด้วย 
กลุ่มไตหรือฉานปรากฏครั้งแรกในประวัติศาสตร์ของยุนนาน ที่ได้ย้ายถิ่นฐานเข้าไปสู่ตอนเหนือของ
เมืองมาว ในยุนนาน และในคริสต์ศตวรรษที่ 6 ได้เคลื่อนย้ายจากภูเขาของยุนนานตอนใต้เข้าไปสู่
หุบเขาเซเวลี (Sheweli) และได้ยึดดินแดนบริเวณนั้น อาหมก็ได้รวมกลุ่มชาติพันธุ์ฉาน เช่น ไตค าตี่, 
ไตพ่าเก่ , ไตอ้ายตอน, ไตตุรุง และไตค าหยัง ซึ่ งทั้ งหมดนี้มีวัฒนธรรมคล้ายกันคือ นับถือ
พระพุทธศาสนาเหมือนกัน ประชาชนกลุ่มน้อยเหล่านี้ได้อาศัยอยู่ในเขตอ าเภอดิบรูเคิร  อ าเภอ    
สิพสาคร และอ าเภอลิคคิมปุระในรัฐอัสสัม และในเขตอ าเภอโลหิต (Lohit) รัฐอรุณาจัลประเทศ 
ประเทศอินเดีย 
  

5.1.2 ไต-อาหม (Tai Ahom) 
 ชาวไตอาหมได้มาสู่หุบเขาพรหมบุตรในปี ค.ศ.1228 ภายใต้การน าของเจ้าหลวงเสือ       
กาฟ้า (Chaolaung Sue-Ka-Phaa) และได้ปกครองชาวฮินดู แต่กลับใช้ภาษาและวัฒนธรรมของ
ชาวฮินดู โดยใช้ภาษาและวัฒนธรรมของชาวฮินดูเป็นแนวปฏิบัติในการด ารงชีวิตประจ าวัน จึงท าให้
ภาษาและวัฒนธรรมอาหมลดบทบาทลงจนหาคนพูดได้น้อย ในปัจจุบันมีเฉพาะภาษาเขียนที่ปรากฏ
ในเอกสารโบราณ ไม่มีผู้พูดภาษาอาหมสื่อสารกันในปัจจุบัน  เพราะชาวอาหมได้ใช้ภาษาอัสสมิ 
ติดต่อสื่อสารแทน และใช้เป็นภาษาราชการประจ าในรัฐอัสสัม 
 

5.1.3 ไต-ค าตี่ (Tai Khamti) 
 ชาวไตค าตี่ได้อพยพเข้าสู่รัฐอัสสัมระหว่างปี ค.ศ. 1750 – 1850 (พ.ศ. 2293 - 2393) 
ตามหลังกลุ่มชาติพันธ์ุอื่น ๆ บ้านเดิมของชาวค าต่ีที่ตั้งถิ่นฐานเดิม คือ ค าตี่โหลง (Khamti Long)  
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หรือเมืองค าตี่โหลง ที่ตั้งอยู่ใกล้แม่น้ าอิรวดี ( Irrawaddy) ซึ่งเป็นเส้นแบ่งเขตภูเขาระหว่างรัฐ     
อรุณาจัลประเทศกับอินเดียตะวันออกเฉียงเหนือและหุบเขาอิรวดี 
 ปัจจุบันชาวไตค าตี่ได้ตั้งหลักแหล่งอยู่ที่เขตอ าเภอโลหิต ในรัฐอรุณาจัลประเทศและใน
รัฐอัสสัมมีประชากรประมาณ 22,000 คน จากการส ารวจในปี ค.ศ. 1993  มีจ านวน 85 หมู่บ้าน 
ในรัฐอัสสัมมีเพียง 25 หมู่บ้านเท่านั้น ที่เหลืออยู่ในรัฐอรุณาจัลประเทศทั้งหมด ชาวไตค าตี่เป็นกลุ่ม
ชาติพันธุ์ที่ส าคัญที่สุดของกลุ่มไต ซึ่งกลุ่มนี้มีต้นก าเนิดมาจากฉาน และเป็นพี่น้องของกลุ่มไตอาหม   
ไตพ่าเก่  ไตอ้ายตอน  ไตตุรุง และไตค าหยังในรัฐอัสสัม คล้ายกับกลุ่มชาติพันธุ์ไตกลุ่มหนึ่งในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ ไตค าตี่และกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ ในรัฐอัสสัม และในรัฐอรุณาจัลประเทศมี
เอกลักษณ์เป็นของตนเอง  โดยสามารถรู้ได้จากชื่อเฉพาะของบุคคลในท้องถิ่นของเขาเอง คือ  มีค า
น าหน้าที่แสดงถึงล าดับของลูก และเพศระหว่างหญิงและชายไดอ้ย่างชัดเจน ดังนี ้
 

 การนับบุตรชาย 
อ้าย   [ʔà:y] ลูกชายคนที่ 1 
อ้ายหยี่   [ʔà:yyì:] ลูกชายคนที่ 2 
อ้ายสาม   [ʔà:ysá:m] ลูกชายคนที่ 3 

อ้ายไส่ [ʔà:ysáy] ลูกชายคนที่ 4 

อ้ายโง ่ [ʔà:yŋô:] ลูกชายคนที่ 5 

อ้ายโน้ก  [ʔà:ynõk] ลูกชายคนที่ 6 

อ้ายนู้     [ʔà:ynú:] ลูกชายคนที่ 7 

อ้ายโน้     [ʔà:ynó:] ลูกชายคนที่ 8 

 
 การนับบุตรหญิง 

นางเหย่  [ná:ŋyè:] ลูกสาวคนที่ 1 
นางหยี่  [ná:ŋyì:] ลูกสาวคนที่ 2 
นางอาม [ná:ŋʔá:m] ลูกสาวคนที่ 3 
นางไอ [ná:ŋʔáy] ลูกสาวคนที่ 4 
นางโอ [ná:ŋʔó:] ลูกสาวคนที่ 5 
นางโอก [ná:ŋʔók] ลูกสาวคนที่ 6 
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นางอิด  [ná:ŋʔít] ลูกสาวคนที่ 7 

 
5.1.4 ไต-อ้ายตอน (Tai Aiton) 

 ชาวไตอ้ายตอน หรือเป็นที่รู้จัก คือ อ้ายโตเนีย โดยชาวอัสสัมทั่วไปเรียกกลุ่มชนนี้ แต่
ชาวอ้ายตอนเรียกตนเองว่า อ้ายตอน หรือไตอ้ายตอน ชาวไตอ้ายตอนได้อพยพมาพร้อมกับชาว
อาหมในอดีต แต่ได้แยกตนเองออกไปอยู่ต่างหากด้วยสาเหตุมาจากการการเมืองและการปกครอง 
เป็นที่น่าสังเกต คือ อ้ายตอนน้ี G.N. Bordoloi (อ้างใน Puspadhar Gogoi 1996: 139) ได้กล่าวถึง
อ้ายตอนว่า ชื่อนี้ได้แสดงถึงต้นเค้าที่มาจากสยามเกี่ยวข้องกับสยามในประเทศไทยที่เป็นเพื่อนบ้าน 
พม่ามีความเชื่อว่า ชาวอ้ายตอนได้อพยพมาสู่อัสสัม พร้อมด้วยชาวอาหมอย่างแน่นอน 
  
 ชาวไตอ้ายตอนอาศัยอยู่ในแขวงเมืองโคลาฆาต บ้านนาหลวง (Man na lung), บ้านนา
น้อย (Man na noi), บาลีพัตร, สิลานิจาน, อาโหโมนิ, กาลิโอนิ เป็นต้น ชื่อหมู่บ้านเหล่านี้อยู่ห่าง
จากเมืองโยรหัตถึง 80 ไมล์ หรือประมาณ 128.72 กิโลเมตร และมีบางกลุ่มอยู่ในเขตอ าเภอการ์บิอัง
ลอง และในเขตอ าเภอโลหิต รัฐอรุณาจัลประเทศ มีจ านวนประชากรมากกว่า 5,000 คน ในบริเวณ
นี้มีหมู่บ้านชาวอาหมอาศัยอยู่ใกล้ ๆ กับหมู่บ้านของไตอ้ายตอนด้วย 
 

5.1.5 ไตตุรุง (Tai Turung) 
 ชาวไตตุรุง เป็นชาวไตอีกกลุ่มหนึ่งที่อาศัยอยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของอินเดีย      
ชาวไตตุรุงเข้ามาอยู่ในราชอาณาจักรอาหมระหว่างกลางคริสต์ศตวรรษที่ 18 ได้รับการเรียกขานว่า 
ตุรุง เนื่องด้วยได้พักอาศัยอยู่ถิ่นก าเนิดเดิมของเขาคือ ไตรุง เช่น เขตจังหวัดของเมืองไต เนื่องด้วย      
ต้นก าเนิดดั้งเดิมของตุรุงมาจากเมืองมางภูเขาซาน ซึ่งอยู่ทางตะวันออกเฉียงเหนือของพม่าตอนบน 
และได้ตั้งถิ่นฐานบนฝั่งแม่น้ าตุรุง จึงถือเอาชื่อของแม่น้ าตุรงเป็นชื่อของตนเอง ในขณะที่ชาวตุรุง
อาศัยบนฝั่งแม่น้ าตุรุงปานี  พวกเขาก็ได้ไปเชื้อเชิญชาวไตกลุ่มโนรา หรือเรียกอีกอย่างว่า ไตค าหยัง 
ซึ่งเป็นกลุ่มที่ได้มาตั้งถิ่นฐานอยู่ที่ เมืองโยรหัตอยู่ก่อนแล้ว พวกเขาได้อพยพข้ามดอยปาดไก่    
(Patkai Hills) ตามเส้นทางหุบเขาพรหมบุตร และได้พบกับกลุ่มไตที่เป็นญาติมิตร วันหนึ่งพวกเขา
ถูกจับเป็นนักโทษโดยชาวซิงโพ (ชิงเพาะ, จิงพ่อ) ที่อาศัยอยู่ทั้งสองฟากของเทือกเขาปาดไก่ และ
ดิซ้างปานี ชาวซิงโพได้ใช้พวกเขาท างานหนักอย่างทาส ในปัจจุบันชาวไตตุรุงมีจ านวนประชากร
ประมาณ 3,000 คน 
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5.1.6 ไต – ค าหยัง (Tai - Khamyang) 

 ชาวไตค าหยังอาศัยอยู่ในหมู่บ้านดิซ้างปานี, โซลาปัตเถิร, โรโหน, ละกุวา ในอ าเภอ     
สิพสาคร โนกอน, เบตานี และราชาบุคุริ ในเขตอ าเภอโคลาฆาต (Golaghat) ปาเหวยมุก และนุกุรี 
ในเขตอ าเภอดิบรูเคิร มีจ านวนประชากรประมาณ 2,600 คน ชาวอัสสัมเรียกพวกชาวไตค าหยังว่า 
โนรา ซึ่งในสมัยก่อนชาวอาหมก็เรียกโนราเช่นเดียวกัน ตามประวัติศาสตร์ของอาหมในรัฐอัสสัมได้
กล่าวถึงโนราว่าตั้งหลักแหล่งโดยอพยพข้ามมาจากดอยปาดไก่ในช่วงประมาณเริ่มต้นคริสต์ศตวรรษ
ที่ 18 ด้วยเหตุว่าถูกการกดขี่ข่มเหงจากพวกซิงโพ (ชิงเพาะ, จิงพ่อ) นาคา และพม่า พวกเขาจึงได้
อพยพเข้าสู่รัฐอัสสัมในกาลต่อมา 
 
 เป็นที่น่าสังเกตอย่างยิ่ง คือ ชาวไตค าหยัง มีจ านวนน้อยคนที่สามารถพูดภาษาของตน
ได้ มีเพียงหมู่บ้านเดียวเท่านั้นที่ยังใช้ภาษาเดิมอยู่ คือ หมู่บ้านป่าเหวยมุข (Pawoimuk) ในเขต
ต าบลมาเฆริตา อ าเภอตินซูเกีย เพราะปัจจุบันได้ถูกชาวอัสสัมกลมกลืนทางภาษาและวัฒนธรรม
เกือบหมด แต่ก็ยังมีคนเฒ่าคนแก่ยังรักษาวัฒนธรรมดังเดิมไว้ เช่น การนุ่งผ้าโสร่งส าหรับผู้ชาย และ
นุ่งผ้าซิ่น หรือผ้าถุงส าหรับผู้หญิง และการนับถือพระพุทธศาสนา แต่ภาษาที่ใช้ติดต่อสื่อสารระหว่าง
บุคคลในกลุ่ม และชาวอัสสัมใช้ภาษาอัสสมิเกือบทั้งหมด 
 
5.2 อัตลักษณ์และวัฒนธรรมไตค าตี่  
 โดยทั่วไปชาวไตค าตี่มีอัตลักษณ์ที่ส าคัญมีความเมตตากรุณาต่อเพื่อนมนุษย์ด้วยกันทุก
ชาติ และทุกศาสนา มีความรักและเอื้ออาทร อาศัยอยู่กับครอบครัว และสังคมด้วยความสงบสุข มี
การด าเนินชีวิตพึ่งตนเอง และด ารงชีวิตแบบเศรษฐกิจพอเพียง คือ ท างานหนักเอาเบาสู้ กิจกรรม       
ที่ส าคัญที่เกิดขึ้นในหมู่บ้าน คือ กิจกรรมที่ส าคัญทางพระพุทธศาสนา การให้ความส าคัญกับแขก    
ผู้มาเยือนด้วยการต้อนรับด้วยไมตรีจิต ชาวไตค าตี่ทุกคนเป็นกัลยาณมิตรกับทุกคน และให้ความ
ช่วยเหลือ การปฏิบัติอย่างนี้ เพราะได้รับการขัดเกลาจากบรรพบุรุษ โดยผ่านค าสอนทาง
พระพุทธศาสนา และรักความสงบสันติสุข 
 
 สาเหตุที่ส าคัญที่ท าให้ชาวไตค าตี่มีจิตใจที่อ่อนโยนให้ความช่วยเหลือเพื่อนมนุษย์ด้วย
จิตใจโอบอ้อมอารี  คงจะเนื่องด้วยการซึมซับหลักค าสอนทางพระพุทธศาสนาในเรื่องสังคหวัตถุ 4  
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อย่าง คือ โอบอ้อมอารี วจีไพเราะ สังเคราะห์ประชาชน ด ารงตนเสมอต้นเสมอปลาย โดยปฏิบัติ
ตามสังคหวัตถุ 4 ข้อ ซึ่งมีรายละเอียดในข้อ 5.2.4 (หน้า 93) 
 

 การได้รับการอบรมบ่มนิสัยมาตั้งแต่แรกเกิดด้วยความศรัทธาในหลักค าสอนของ
พระพุทธศาสนา และปฏิบัติตามหลักค าสอนของพระพุทธเจ้า จึงท าให้ชาวไตค าตี่มีอัตลักษณ์เด่นที่
ส าคัญ ดังกล่าวข้างต้น 
 

5.2.1 กิจกรรมที่ส าคัญเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา 
 ชาวไตค าตี่นับถือพระพุทธศาสนาอย่างเคร่งครัด จะเห็นได้จากการตั้งหมู่บ้านจะต้อง
ประกอบด้วยวัดเป็นศูนย์กลางของหมู่บ้าน โดยการปฏิบัติตนตามหลักค าสอน และท าหน้าที่ท านุ
บ ารุงพระพุทธศาสนาอย่างพุทธบริษัท 4 คือ รักษาศีล สวดมนต์ทุกวัน ชาวไตค าตี่จะบูชาพระ
รัตนตรัยด้วยดอกไม้ธูปเทียน วันส าคัญทางพระพุทธศาสนาจะพร้อมกันไปบ าเพ็ญกุศลในวันต่าง ๆ 
ดังนี ้
 1)  ปอยซางแก๊น pɔ́y sá:ŋ kɛ́n  ซึ่งเป็นงานสงกรานต์มีเป็นประจ าในวันที่ 13-14 
เมษายนของทุกปี ชาวไตค าตี่จะเริ่มฉลองปีใหม่จากวันแรกของกิจกรรมและจะเฉลิมฉลองงาน    
เป็นเวลา 3 วัน กิจกรรมที่ส าคัญที่ชาวไตค าตี่จะท าคือ สรงน้ าพระพุทธรูปหรือเรียกอีกอย่าง คือ ปา
นิ บิห ู
 2)  พุทธปุรินิมา คือ การเฉลิมฉลองหลังจากงานปอยซางแก๊น วันนั้นเป็นวันพระจันทร์
เต็มดวงถือเป็นฤกษ์ศุภมงคลสมัยที่ดี เพื่อการด าเนินชีวิตที่ดขีองประชาชน 
 3)  ปอยเดือนหก pɔ́y nə̃n hõk เป็นงานส าคัญทางพระพุทธศาสนา  คือ  งานวัน      
วิสาขบชูาในประเทศไทยนั่นเองเป็นวันเดียวกับวันประสูติ ตรัสรู้ และปรินิพพานของพระพุทธเจ้า  
 4)  ปอยเข้าวา หรือเข้าพรรษา pɔ́y khàw wã: เป็นวันที่พระสงฆ์อธิษฐานจ าพรรษา
ในวัดให้ครบถ้วนไตรมาส คือ 3 เดือน คล้ายในประเทศไทยที่เรียกว่า เข้าพรรษา 
 5) ปอยออกวา pɔ́y ʔɔ̃k wã: วันที่พระสงฆ์อธิษฐานออกพรรษาเมื่อจ าพรรษาครบ       
ไตรมาสแล้ว 
 6) ปอยกฐิน pɔ́y ka thǐn เป็นการท าบุญถวายผ้ากฐินแก่พระภิกษุที่จ าพรรษา
ครบถ้วนไตรมาส ซึ่งเหมือนกับประเทศไทย คือ เวลาท าบุญภายใน 1 เดือน นับจากวันออกพรรษา 
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 7) ปอยไม้ก่อสุมไฟ pɔ́y mày kɔ́ sǔm pháy เป็นงานเฉลิมฉลองกิจกรรมระหว่าง
พระจันทร์เต็มดวงในช่วงเดือนกุมภาพันธ์ คือ การน าเอาไม้ไผ่มาต่อกันให้สูงประมาณ 6-10 เมตร ณ 
บริเวณใกล้กับฝั่งของแม่น้ า ได้ประกอบพิธีท าบุญก่อนจะจุดไฟเผากองไม้ที่ท าไว้ เพื่อบูชาคุณของ
พระพุทธเจ้า หรือระลึกถึงพระคุณของพระพุทธเจ้า และเพื่อให้พระพุทธเจ้าได้ผิงไฟในฤดูหนาว 
 
 ที่กล่าวมาเป็นเพียงส่วนหนึ่งในการประกอบกิจกรรมที่ส าคัญทางพระพุทธศาสนา ซึ่ง
ชาวไตค าตี่จะมีความสามัคคีพร้อมเพรียงมาประกอบพิธีอย่างนี้ทุกกิจกรรมที่จัดขึ้น ใช้วัดเป็นจุด
ศูนย์กลางของชาวบ้าน และผู้น าชาวบ้านได้สอนให้คนรุ่นหลังได้เห็นความส าคัญ และให้ถือปฏิบัติ
สืบต่อกันชั่วลูกหลาน 
 

5.2.2 การศึกษาและการประกอบอาชีพ 
 ชาวไตค าตี่ได้รับการศึกษาค่อนข้างดี ทุกคนในหมู่บ้านสามารถพูดได้หลายภาษา เช่น
ภาษาไตค าตี่ ภาษาอัสสมิ ภาษาฮินดี และภาษาอังกฤษได้เป็นอย่างดี ชาวไตค าตี่มีคนส าเร็จ
การศึกษาเป็นแพทย์ พยาบาล ต ารวจ ครู ป่าไม้ วิศวกร และอื่นๆ เป็นจ านวนมาก  
 

5.2.3 ภาษาที่ใช้สื่อสาร 
 ชาวไตค าตี่สามารถพูดหรือเขียนภาษาได้มากกว่า 2 ภาษา (Bilinguals) ภาษาที่ใช้ได้     
เป็นอย่างดี คือ ภาษาไตค าตี่ ภาษาอัสสมิ ภาษาฮินดี และภาษาอังกฤษ จะใช้ภาษาไตค าตี่พูด
สื่อสารระหว่างบุคคลที่เป็นชาวไตค าตี่ด้วยกัน จะใช้ภาษาอัสสมิกับบุคคลกลุ่มอื่นๆ ชาวไตค าตี่มี
ภาษาพูดภาษาเขียนเป็นของตนเอง  มีการเรียนการสอนจากพระสงฆ์ในวัดหรือครูผู้เฒ่าผู้มีความ
ช านาญทางภาษามาถ่ายทอดให้คนรุ่นใหม่ด้วยจิตอาสา ภาษาไตค าตี่มีหน่วยเสียงส าคัญ
ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะ 17 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระ 10 หน่วยเสียง และหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ซึ่งแต่ละส่วนประกอบต่างๆ จะมีรายละเอียดในบทที่ 4  ที่กล่าวถึง
ผลการวิจัยเรื่องระบบเสียงของภาษาไทยโดยเฉพาะ   
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 5.2.4 ความเชี่ยวชาญในวัฒนธรรม (Traditional Skills) ของชาวไตค าตี่ 
 เนื่องจากชาวไตกลุ่มนี้ได้รับการอบรมจิตใจจากการยึดถือปฏิบัติตามหลักค าสอนใน
พระพุทธศาสนาอย่างเคร่งครัด ซึ่งได้รับถ่ายทอดผ่านจากประเทศพม่าในสมัยนั้น จะเห็นได้จาก
หลักการด าเนินชีวิต ถือทิฏฐธัมมิกัตถสังวัตตนิกธรรม 4 ประการ คือ  
 

 1)  อุฏฐานสัมปทา คือ การตั้งพร้อมด้วยความขยันหมั่นเพียรในการปฏิบัติหน้าที่การ
งาน ประกอบอาชีพสุจริต มีความช านาญในงานนั้น ๆ  

 2)  อารักขสัมปทา คือ พร้อมด้วยการรักษา รู้จักเก็บ รักษาโภคทรัพย์ และผลงานของ
ตนไว้ด้วยความขยันหมั่นเพียร 

 3)  กัลยาณมิตตตา คือ คบคนดีเป็นมิตร รู้จักก าหนดบุคคลในถิ่นที่อาศัย เลือกคบ
บุคคลเป็นผู้ศรัทธา มีศีล จาคะ และปัญญา 

 4)  สมชีวิตา คือ มีความเป็นอยู่เหมาะสม รู้จักก าหนดรายได้ และรายจ่ายเลี้ยงชีวิตแต่
พอดีมิให้ฝืดเคือง หรือฟุ่มเฟือย ให้รายได้เหนือกว่ารายจ่าย มีการประหยัด และเก็บไว้ 

 
 ชาวไตค าตี่กลุ่มนี้ได้ยึดแนวปฏิบัติตามหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา และส าคัญคือ 

หาเลี้ยงชีพด้วยความซื่อสัตย์จะเห็นได้จากการประกอบอาชีพที่ส าคัญ ๆ ดังนี้ 
 1)  มีความสามารถในการท างาน สามารถปลูกข้าว เลี้ยงชีพตัวเองได้ รู้วิธีท างาน 

คัดเลือกพันธุ์ข้าวให้เหมาะสมกับฤดูกาล และได้ผลผลิตด ี
 2)  มีความสามารถในการท าสวน คือ รู้จักท าสวนครัว สามารถน ามาประกอบอาหาร

ได้ เช่น ผัก ผลไม้ ปลูกกล้วย ปลูกมัน ได้รับประทาน และจ าหน่ายเป็นรายได้เพิ่มให้ครอบครัว 
 3)  มีความสามารถในการเย็บปักถักร้อย คือ ชาวไตทุกกลุ่มมีความสามารถในการทอ

ผ้าส าหรับใช้เอง และจ าหน่าย ซึ่งผ้าที่ทอมีสัญลักษณ์ประจ ากลุ่มไตต่าง ๆ ในรัฐอัสสัม และรัฐ
อรณุาจัลประเทศ 

 4)  มีความเกื้อกูล และเอื้ออาทรต่อกัน คือ มีการแลกเปลี่ยนสิ่งของระหว่างกัน เช่น มี
ไก่สามารถแลกกับข้าวได้ มีพริกสามารถแลกกับกล้วยได ้

 5)  การด ารงตนในระบบเศรษฐกิจพอเพียง ชาวไตทุกกลุ่มมีลักษณะที่เหมือนกัน คือ 
สันโดษ ใช้จ่ายเท่าที่ตนหาได้ ไม่ฟุ่มเฟือย ซึ่งตรงกับหลักค าสอนทางพระพุทธศาสนา และที่ ส าคัญ
คือ ยึดถือการปฏิบัติ ตามหลักสังคหวัตถุ 4 อย่าง คือ 
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 ทาน คือ การให้ เอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ ช่วยเหลือกันด้วยสิ่งของ ตลอดจนให้ความรู้แนะน า 
และสั่งสอน 
 ปิยวาจา คือ ค าพูดเป็นที่รัก กล่าวค าสุภาพอ่อนหวาน สมานสามัคคีให้เกิดไมตรี   
และความรัก 
 อัตถจริยา คือ การประพฤติประโยชน์บ าเพ็ญสาธารณประโยชน์ต่อส่วนรวมและสังคม
อื่น ๆ                
 สมานัตตตา คือ ท าตนเสมอต้นเสมอปลาย วางตนเหมาะแก่ฐานะ บุคคล เหตุการณ์
และสิ่งแวดล้อม 
 

 ขอยกตัวอย่าง เช่น หมู่บ้านชาวไตค าตี่ในหมู่บ้านบาร์ค า และหมู่บ้านน้ าใส ที่ผู้วิจัย
เลือกเป็นกลุ่มตัวอย่าง เป็นชุมชนที่เข้มแข็งอีกชุมชนหนึ่งในชาวไตทั้งหลาย มีการพัฒนาหมู่บ้าน 
และให้การศึกษาแก่กุลบุตรในชุมชน ท าให้หมู่บ้านเจริญก้าวหน้าประชาชนมีรายได้ดี และมี
การศึกษาที่ส าคัญ คือ ประชาชนมีความสุขกันถ้วนหน้า 
 

5.2.5 การยึดมั่นในหลักค าสอนทางพระพุทธศาสนา 
 กลุ่มชาติพันธุ์ไตต่างๆ มีพื้นฐานเดิมมาจากการนับถือพระพุทธศาสนาดังกล่าวข้างต้น 
และเกือบทั้งหมดในปัจจุบันก็ยังเคร่งครัดในหลักค าสอนพระพุทธศาสนา ปฏิบัติตามหลักค าสอน
ของพระพุทธเจ้าเป็นอย่างดี ยกเว้นชาวอาหม และค าหยางได้มีการเปลี่ยนแปลงไปบ้างนั้น ไปปฏิบัติ
กิจกรรมทางศาสนาคล้ายกับชาวอัสสัม คือ นับถือศาสนาฮินดู ชาวไตได้มีการบันทึกวรรณกรรมทาง
พระพุทธศาสนา โดยใช้ภาษาไตเขียนต้นฉบับในอดีต และได้มีการศึกษา และถ่ายทอดมาอย่าง
ต่อเนื่อง ซึ่งวรรณกรรมต้นฉบับที่มีคุณค่า ในปัจจุบันมีอยู่ที่วัดทางพระพุทธศาสนาของรัฐอัสสัม   
และรัฐอรณุาจัลประเทศ วรรณกรรมต้นฉบับภาษาไตมีอายุเป็น 1,000 ปี ถูกค้นพบและปกปักรักษา
ในวัดของชาวพุทธ ซึ่งชาวไตเรียกวรรณกรรมเล่มนั้นว่า พระไตรปิฎก อีกวรรณกรรมหนึ่งที่ส าคัญ 
เช่น ปู่สอนหลาน ได้แทรกหลักค าสอนทางพระพุทธศาสนาไว้คือ เรื่องการกล่าวถึงลักษณะของ
ภรรยาไว้ 7 ประเภท ซึ่งได้จ าแนกโดยคุณธรรม ความประพฤติ ลักษณะนิสัย และการปฏิบัติต่อสามี 
ดังนี ้
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 1)  วธกาภริยา คือ ภรรยาเยี่ยงเพชฌฆาต เป็นผู้คิดร้ายไม่ได้อยู่กินกับสามีด้วยความ
พอใจ เป็นผู้ยนิดีในชายอื่น ๆ ดูหมิ่น และคิดท าลายสามีของตนเอง 

 2)  โจรภริยา คือ ภรรยาเยี่ยงโจร เป็นภรรยาผู้ล้างผลาญทรัพย์สมบัต ิ
 3)  อัยยาภริยา คือ ภรรยาเยี่ยงนาย เป็นภรรยาที่เกียจคร้าน ไม่ใส่ใจการงาน ชอบต่อ

ว่าสามี ปากร้าย และใจเหี้ยม  
 4)  มาตาภริยา คือ ภรรยาเยี่ยงมารดา เป็นภรรยาที่หวังดีเสมอ คอยห่วงใย เอาใจใส่
สามีเหมือนมารดาปกป้องบุตร ประหยัด และรักษาทรัพย์ที่หามาได ้

 5)  ภคินีภริยา คือ ภรรยาเยี่ยงน้องสาว เป็นภรรยาผู้เคารพสามีดั่งน้องรัก มีใจ
อ่อนโยน รู้จักเกรงใจ และคล้อยตามสามี 

 6)  สขีภริยา คือ ภรรยาเยี่ยงสหาย เป็นภรรยาที่เหมือนเพื่อน พบสามีเมื่อใดก็ปลาบ
ปลื้มยินดีเหมือนเพื่อนพบเพื่อนที่มาจากแดนไกล และมีความประพฤติดี 

 7)  ทาสภริยา คือ ภรรยาเยี่ยงทาส เป็นภรรยาที่อยู่ในอ านาจสามี ถูกดุด่า ตะคอก 
หรือเฆี่ยนตีก็อดทนไม่โกรธ  

 
 วรรณกรรมปู่สอนหลานได้ก าหนดภรรยาประเภทที่ 1-3 เป็นภรรยาที่ไม่ดี และภรรยา

ประเภทที่ 4-7 เป็นภรรยาที่ดีเยี่ยม และให้เลือกเป็นคู่ครอง ในขณะเดียวกันก็ก าหนดลักษณะของ
สามีเช่นเดียวกับประเภทของภรรยา ซึ่งในวรรณกรรมปู่สอนหลานจะปรากฏเป็นค าสอนของกลุ่ม
ชาวไตทุกชาติพันธ์ุ และมีการยึดถือปฏิบัติอยา่งเคร่งครัด จึงท าให้ครอบครัวอบอุ่น และมีความสุข 
 

5.2.6 บรรพบุรุษเป็นต้นแบบ 
 ชาวไตในรัฐอัสสัมมีอัตลักษณ์เฉพาะตนที่ส าคัญ คือ ทุกหมู่บ้านจะประกอบไปด้วยวัด
ในพระพุทธศาสนา ซึ่งมีความส าคัญคือ เป็นจุดศูนย์กลางในการด าเนินกิจกรรมต่าง ๆ โดยเฉพาะ
เรื่องวัฒนธรรมต่างๆ จะได้รับการสืบทอดจากวัด จะเห็นได้จากในวันส าคัญทางพระพุทธศาสนา 
เช่น วันมาฆบูชา วันวิสาขบูชา วันอาสาฬหบูชา วันเข้าพรรษา และวันออกพรรษา เป็นต้น ชาวไต
จะไปบ าเพ็ญกุศล และท าประโยชน์สาธารณะที่วัด ร่วมกันปฏิบัติธรรมรักษาศีล โดยเฉพาะบรรพ
บุรษุเป็นต้นแบบในการรักษาศีล 5 อันประกอบไปด้วย 
 

 1) ปาณาติปาตา คือ การเว้นจากการปลงสิ่งที่มีชีวิต เว้นจากการฆ่า การประทุษร้ายกัน 
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 2) อทินนาทานา คือ การเว้นจากการถือเอาของที่เขามิได้ให้ เว้นจากการลักขโมย 
 3) กาเมสุมิจฉาจารา คือ การเว้นจากการประพฤติผิดในกาม เว้นจากการละเมิดสิ่งที่
ผู้อื่นรัก และหวงแหน 
 4) มุสาวาทา คือ การเว้นจาการกล่าวเท็จ โกหก และหลอกหลวง 
 5) สุราเมรยมัชชปมาทัฏฐานา คือ การเว้นจากการดื่มน้ าเมา คือ สุรา และเมรัยอัน
เป็นที่ต้ังแห่งความประมาท 

 
5.2.7 การยึดมั่นในวัฒนธรรมเกี่ยวกับการเกษตร 

 วัฒนธรรมหรือประเพณีที่ส าคัญอีกกิจกรรมหนึ่งที่ชาวไตได้สืบทอดกันมายาวนาน                 
ซึ่งวัฒนธรรมนี้คือ การรับประทานข้าวเม่า ซึ่งวัฒนธรรมประเภทนี้ปรากฏในกลุ่มไตหรือไทเกือบ
ทั้งหมดดังปรากฏในวัฒนธรรมของคนไทยในประเทศไทยมีลักษณะนี้เช่นกัน แต่เรียกแตกต่างกันไป
ตามท้องถิ่น แต่แนวปฏิบัติหรือกิจกรรมที่ด าเนินการ มีลักษณะคล้ายกันคือ น าข้าวเม่าไปถวาย
พระสงฆ์ที่วัด และจัดกิจกรรมลักษณะนี้ที่ภาคอีสานเรียก บุญข้าวจี่ เป็นต้น แต่ส าหรับชาวไตใน
รัฐอัสสัมได้ถือปฏิบัติเหมือนดังที่บรรพบุรุษที่ได้สืบทอดกันมา กิจกรรมน้ีจะเริ่มช่วงประมาณเดือน
ธันวาคมของทุกปี หลังจากเก็บเกี่ยวข้าวเสร็จแล้วจะน าผลผลิต คือ ข้าวใหม่ไปถวายแด่พระสงฆ์     
มีการเจริญพระพุทธมนต์ เมื่อพระสงฆ์และแขกมาร่วมกันในงานตามวันที่ก าหนด เวลาประมาณ 
8.00 น. หญิงที่มีอายุมากที่สุดจะน าส่วนแบ่งของส าหรับเลี้ยงข้าวพระไปวิหาร และน าถวายแด่
พระสงฆ์ และจุดธูปเทียนบูชาพระเจดีย์ และสวดมนต์ระลึกถึงคุณของพระพุทธเจ้า หลังจากเสร็จ
กิจกรรมก็กลับบ้าน เมื่อพระสงฆ์และแขกพร้อมแล้ว พระสงฆ์ได้กล่าวค าให้พรด้วยคาถาภาษาบาลี 
ดังนี ้
 

  ภวตุ สพฺพมงฺคลา        หมายถึง    สิ่งที่เป็นมงคลทั้งปวงจงมี 
  รกขนฺตุ สพฺพเทวตา ”    ขอให้เทวดาทั้งปวงจงรักษา  
  สพฺพพุทฺธานุภาเวน ”    ด้วยอานุภาพแห่งพระพุทธเจ้า 
  สทา สุขี ภวนฺตุเต  ”    ขอความสุขจงมีแด่ท่านทุกเมื่อ  
 
 หลังจากประธานคณะสงฆ์ได้กล่าวค าให้ศีล 5 แล้ว ตามด้วยพระสงฆ์เจริญพระพุทธมนต์
บทมงคลรัตนะ และกรณียเมตตสูตร พร้อมเทศนาสั่งสอนที่ชาวไตทุกชาติพันธุเ์รียก ฮ้อตฺลา                  
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พร้อมกันนี้ชาวบ้านก็กล่าวค ากราบไหว้ขอขมาลาโทษพระภิกษุสงฆ์ ซึ่งชาวบ้านเรียก ก้ากั๋นตอเจ้า
บุญ ká: kán tɔ́: càwmón หรือขอขมาพระสงฆ์ กิจกรรมทางพระพุทธศาสนาเป็นส่วนหนึ่งของ
วัฒนธรรมนี้ และจบลงด้วยการท าบุญอุทิศให้พระแม่ธรณีที่ชาวบ้านเรียกว่า เยินน้ าเห้อนางมะซุง 
ɲènnâmhə̀:ná:ŋmásũŋ หรือภาษาชาวบ้านเรียกว่า ป๊ะท่าว (กรวดน้ าให้พระแม่ธรณี) โดย
พิธีกรรมจะเสร็จสิ้นประมาณ 10.00 น. ทั้งนี้ขณะที่รินน้ าจากที่กรวดน้ ามีการกล่าวมนตร์เป็นภาษา
บาลี ดังนี ้
 
  ราชา โทสา    หมายถึง  อย่าให้ความพิโรธของพระราชาตกที่เรา 
  โจรา โทสา    หมายถึง  อย่าให้พวกโจรรบกวนพวกเรา 
  มนุสฺสา โทสา    หมายถึง  อย่าให้มนุษย์รบกวนพวกเรา 
  อมนุสฺสา โทสา    หมายถึง  อย่าให้อมนุษย์รบกวนพวกเรา 
  อคฺคี โทสา    หมายถึง  จงป้องกันอัคคีภัย 
  อุทกา โทสา    หมายถึง  จงป้องกันอุทกภัย 
 
 กิจกรรมที่ส าคัญนี้เป็นส่วนหนึ่งที่บรรพบุรุษได้รับการถ่ายทอดมาจนถึงรุ่นต่อรุ่นของชาว
ไตในรัฐอัสสัม ซึ่งถือว่าเป็นวัฒนธรรมที่ส าคัญในอีกหลายวัฒนธรรม การยึดถือหลักค าสอนของ
พระพุทธศาสนา ท าให้ชาวไตเข้มแข็ง และหลักค าสอนที่ใช้ก็ยังปรากฏเป็นภาษาบาลี แต่เสียงและ
ส าเนียงอาจเปลี่ยนไปใกล้เคียงกับภาษาพม่าบ้าง เพราะได้รับการถ่ายทอดผ่านภาษาพม่ามาตั้งแต่
เริ่มต้น 
 
5.3 ภูมิปัญญาของชาวไตในรัฐอัสสัม (Knowledge of Tai in Assam) 

กลุ่มชาวไตในรัฐอัสสัมนอกจากจะยึดมั่นในพระพุทธศาสนาแล้ว ชาวไตยังมีความรู้ที่บรรพ
บุรุษได้ถ่ายทอดให้เพื่อใช้ประกอบอาชีพส าหรับการด าเนินชีวิต เช่น มีความรู้เกี่ยวกับการท า
เครื่องมือส าหรับท านา ท าไร่ ท าสวน ล่าสัตว์ จับปลา ความรู้เกี่ยวกับการท าเครื่องนุ่งห่ม  และ
ความรู้เกี่ยวกับยารักษาโรค หรือสมุนไพร เป็นต้น ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 
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 1) อุปกรณ์ท านา ท าไร ่(Farm Instruments) 
 ชาวไตและชาวไทยมีความรู้เกี่ยวกับการหาวัตถุท าเครื่องมือ หรืออุปกรณ์ท านา 
และท าสวน เช่น ท าไถส าหรับไถนา ท าคราด ท าที่เก็บข้าว และท าเกวียนส าหรับบรรทุกสิ่งของเข้า
มาเก็บรักษาไว้ในบ้าน เช่น รู้จักวิธีท า ไถ โดยการเลือกใช้ไม้ประดู่ท าเกือบทั้งหมด เพราะเป็นไม้เนื้อ
แข็งสามารถทนทานต่อการใช้งาน และคราดก็ใช้ไม้ประเภทนี้ ชาวไตรู้จักวิธีการประกอบเกวียน 
เพื่อใช้บรรทุกสิ่งของต่างๆ โดยรู้จักคดัเลือกไม้ชนิดต่างๆ มาประกอบท าเป็นเกวียน เช่น 
 

   ไม้ประดู่  ท าแอก และโครงร่างเกวียน 
   ไม้เค็ง  ท าเพลาเกวียน 
   ไม้เต็ง  ท าดุมเกวียน 
   ไม้แดง  ท าล้อเกวียน   
 

 ไม้แต่ละชนิดจะเหมาะส าหรับการท าอุปกรณ์ประกอบเกวียนได้เป็นอย่างดี ซึ่งเป็น
องค์ความรู้ที่ได้รับการถ่ายทอดมาจากบรรพบุรุษ 
 
 2) อุปกรณ์จับปลา (Fishing Instruments) 
  2.1) ไซ  ใช้ไม้ไผ่มาถักด้วยเชือก ใช้ดักปลาในน้ าตื้น ถ้าน้ าลึกใช้ลอบ 
  2.2) สุ่ม ใช้ไม้ไผ่มาท าเป็นซีก แล้วสานใชเ้ป็นเครื่องมือในการจับปลา 
   2.3) ลอบ ใช้ไม้ไผ่เช่นเดียวกันกับไซ แต่มีขนาดของริ้วไม้ไผ่ขนาดใหญ่กว่า สามารถ

น าไปดักปลาในน้ าลึกได ้
   2.4) แข หมายถึง แห สามารถน าด้ายถักเป็นแหด้วยตนเอง เพื่อใช้เป็นเครื่องมือ

จับปลาชนิดหนึ่ง 
 
 ชาวไตค าตี่สามารถประกอบอุปกรณ์เครื่องมือจับปลาได้หลายชนิด แหก็เป็นอีก
ประเภทหนึ่งที่ชาวไตในรัฐอัสสัมมีความสามารถโดยการน าด้ายมาถัก เป็นรูปแห ท าให้ได้ขนาด
ประมาณ 6-8 ศอก ซึ่งเป็นเครื่องมือจับปลาชนิดหนึ่งที่มีอยู่กับกลุ่มไตหรือไทยทั่วๆ ไป เป็นเวลา
ยาวนาน 
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5.3.1 ภูมิปัญญาในเรื่องการถนอมอาหารจากเนื้อและปลา (Special Preparation of 

Meat and Fish) 
 

 1) ปาเน่า (ปลาร้า) คือ การน าปลามาตากแดดให้แห้งแล้วน าไปหมักกับเกลือ โดยปลา
หนึ่งกิโลกรัมต่อเกลือ 50 กรัม บรรจุไว้ในกระบอกไม้ไผ่ผูกปากกระบอกให้แน่น น ามาเป็นอาหาร
พิเศษส าหรับแขกที่มาเยี่ยมเยือน และญาติผู้ใหญ่ใกล้ชิด สามารถเก็บไว้ได้ 2 เดือน 
 2) เน้อแห้ง (เนื้อแห้ง) มีลักษณะกรรมวิธีการท าเช่นเดียวกับปาเน่า แต่เก็บไว้ได้เพียง        
1 เดือน 
 3) ปาส้ม (ปลาส้ม) คือ การน าปลาสดมาผสมกับข้าวสุกแล้วผสมเกลือคลุกเคล้าให้เข้า
กัน บรรจุไว้ในกระบอกไม้ไผ่ พักไว้ประมาณ 5-6 วัน ก็สามารถรับประทานได้ในโอกาสฉลองงาน
มงคลสมรส และสามารถเก็บไว้ได้ประมาณหนึ่งเดือน และอีกชนิดหนึ่งคือ น าปลามาสับให้ละเอียด 
กรรมวิธีกเ็หมือนกับปลาสด 
 4) ปาเติ๊ก หรือปลาแดก คือ การน าปลาทั้งตัวเคล้ากับเกลือ และข้าวสุกหมักไว้ใน
กระบอกไม้ไผ่ ซึ่งใช้เป็นอาหารพื้นเมืองของชาวไตในรัฐอัสสัม และชาวไทยในประเทศไทยของแต่ละ
ภาค แต่จะเก็บไว้ได้ประมาณเพียง 1-2 สัปดาห์ จะต่างจากปลาร้าในประเทศไทยที่สามารถเก็บไว้ได้
นาน 
 5) ผักกาดดอง คือ การน าผักสดมาตากแดดให้นุ่ม แล้วน ามาเคล้ากับเกลือ ข้าวสุก 
บรรจุไว้ในกระบอกไม้ไผ่ หรือใส่หม้อเก็บไว้ ใช้เวลาเจ็ดวันก็สามารถรับประทานได้ 
 

 การประกอบอาหารชนิดอื่น ๆ เช่น แป้ง ข้าวตอก และข้าวแห้ง เป็นต้น ชาวไตใน
รัฐอัสสัมหรือชาวไทยในประเทศไทยมีความสามารถและมีองค์ความรู้ในการประกอบอาหารได้เป็น
อย่างดีซึ่งเป็นการถนอมอาหารให้อยู่ได้นาน และมีรสชาติอร่อย องค์ความรู้ที่น าวัสดุมาปรุงอาหาร
เป็นวัสดุธรรมชาติทั้งหมด ปราศจากสารเคมี จึงท าให้ชาวไตมีสุขภาพดี และอายุยืนนาน ทั้งยังช่วย
รักษาสิ่งแวดล้อมอีกด้วย และเป็นมิตรกับสิ่งแวดล้อมได้เป็นอย่างดี 
 

5.3.2 ภูมิปัญญาในการท าสีย้อมผ้าส าหรับพื้นเมืองที่ได้จากธรรมชาติ (Preparation 
of Indigenous Dyes) 
 ชาวไตค าตี่ได้รู้คุณสมบัติของพืช และธรรมชาติต่าง ๆ มีประโยชน์ในด้านใดด้านหนึ่ง
โดยเฉพาะ รู้จักต้นไม้ที่สามารถน ามาท าสีย้อมผ้าได้ และรู้จักการท าสีย้อมผ้าได้เป็นอย่างดี ดังนี้ 
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 1) การท าน้ าด่าง โดยการน าต้นผักขมหนามที่แก่จนเป็นสีแดงหรือน้ าตาลมาตากให้
แห้งสนิท แล้วน าไปเผาเป็นขี้เถ้าผสมกับน้ า ทิ้งให้ตกตะกอนรินเอาแต่น้ าใส ๆ ซึ่งเรียกว่า น้ าด่าง       
มาผสมกับสี 
 2) การย้อมสีด าจากลูกมะเกลือ โดยการน าลูกมะเกลือมาต าละเอียดแช่ในน้ า โดยเอา
รากล าเจียกต าปนกับลูกมะเกลือ แล้วน าผ้าลงย้อมในน้ า ย้อมประมาณ 3-4 ครั้ง การย้อมทุกครั้ง
ต้องตากแดดให้แห้งสนิทก่อน จึงจะย้อมครั้งต่อไปได ้
 3) การย้อมสีม่วงจากลูกหว้า โดยการน าเอาลูกหว้าที่สุกมาคั้นเอาแต่น้ า แล้วน าไปต้ม
ประมาณ 1-2 ครั้ง แล้วจึงเอาผ้าลงย้อมสี หมั่นคนให้บ่อย ๆ เพื่อให้สีติดผ้าได้สนิท 
 4) การย้อมสีเหลืองจากแก่นขนุน โดยการน าแก่นขนุนมาหั่นให้บาง ๆ ใช้มือขย าให้ป่น
ละเอียด ห่อด้วยผ้าขาว แล้วต้มประมาณ 4 ชั่วโมง แล้วน าผ้าที่ต้องการย้อมใส่ลงไปต้มไว้ 1 ชั่วโมง 
แล้วเอามาผึ่งแดดให้แห้งสนิท 
 5) การย้อมสีแดงจากรากยอ คือ การเอารากยอแห้งของต้นที่มีอายุมากมาหั่นเป็นชิ้น
เล็ก ๆ น าไปต้มน้ าให้เดือด แล้วเอาผ้าใส่ลงในน้ าสี ใช้เวลาประมาณ 30 นาที จึงน าขึ้นมาผึ่งแดดให้
แห้งสนิท 
 6) การย้อมสีครามจากใบคราม โดยการตัดครามมาม้วนและมัดเป็นฟ่อน ๆ น าไปแช่
น้ าประมาณ 2-3 วัน จนใบครามเปื่อย เอาล าต้นทิ้งไปผสมด้วยการใช้ปูนขาวในอัตราส่วน 250 กรัม 
ต่อน้ า 1 ลิตร จากนั้นเอาขี้เถ้า ซึ่งได้จากการเผาเหง้ากล้วยจนด า ผสมลงไปทิ้งไว้ 2-3 คืน รินน้ าที่ใส
ออกทิ้ง และสามารถใส่สีครามตามต้องการได ้
 7) การย้อมสีเขียวจากใบหูกวาง โดยการน าใบหูกวางมาต า คั้นเอาแต่น้ าสี กรองให้
สะอาดต้มให้เดือด เอาผ้าลงย้อมแล้วน าขึ้นมาผึ่งแดดให้แห้งสนิท 
 8) การย้อมสีเขียวจากเปลือกสมอ โดยการน าเปลือก และใบสมอมาต้มเคี่ยวให้แห้ง 
รินเอาแต่น้ าใส่หม้อดิน เอาผ้าที่ผ่านการย้อมสีครามมาครั้งหนึ่งแล้ว ย้อมลงไปในน้ าสีที่ยังร้อนอยู่ 
ต้มประมาณ 1 ชั่วโมง แล้วน าขึ้นมาผึ่งแดดให้แห้งสนิท 
 
 ชาวไตในรัฐอัสสัมหรือชาวไทยในประเทศไทย ยุคโบราณนิยมใช้สีธรรมชาติในการ
ย้อมสีด้าย ฝ้าย และไหม เพราะมีความเชื่อว่า สีจะสดใสและไม่เป็นอันตรายต่อผู้ใช้ ซึ่งในสมัย
โบราณนิยมใช้ย้อมผ้า ผ้าไหม สไบ จีวรพระ ผ้าฝ้าย แห และอวน ซึ่งจะต้องน าต้น เปลือก ราก แก่น 
ใบ และผลของต้นไม้ชนิดต่างๆ มาบด สับ เป็นวิธีการย้อมแบบพื้นบ้าน ซึ่งเป็นภูมิปัญญาของชาวไต 
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ที่มีองค์ความรู้ในการน าวัตถุธรรมชาติมาใช้ประโยชน์ โดยเน้นการรักษาสิ่งแวดล้อมเป็นส าคัญ 
เพราะชาวไตทุกคนตระหนักถึงคุณค่าธรรมชาติ ที่ว่าคนอาศัยป่า และป่าก็อาศัยคนเช่นเดียวกัน 
  
5.4 การนับถือศาสนาของชาวไต (Religion of Tais) 
 ชาวไตค าตี่  ไตพ่าเก่  ไตอ้ายตอน  ไตตุรุง และไตค าหยัง นับถือพระพุทธศาสนาแบบ
หีนยาน หรือเถรวาท มีโรงเรียนสอนพระพุทธศาสนาอยู่ในวัด ทุกหมู่บ้านของชาวไตจะมีวิหารหรือ
วัดที่ชาวบ้านเรียก จอง หรือ กฺย๊อง ḳyɔ́ŋ ซึ่งเป็นภาษาพม่า หมายถึง วัดในพระพุทธศาสนาชาว
ไตได้ยึดถือปฏิบัติทางวัฒนธรรมเกี่ยวข้องกับชาวพม่า ชาวไตนับถือพระสงฆ์ และบูชาพระสงฆ์ ซึ่ง
เป็นผู้น าทางจิตวิญญาณ และใช้วัดเป็นศูนย์กลาง เพื่อท ากิจกรรมทางสังคม ในอดีตมีโรงเรียนสอน
ภาษาไตและภาษาบาลี พระสงฆ์หรือที่เจ้าบ้านเรียก เจ้าบุญ หรือ เจ้าโม้น càwmón จะเป็นครูผู้
ถ่ายทอดความรู้ให้แก่ชาวบ้าน พระสงฆ์ท าหน้าที่สอนภาษาไตและภาษาบาลี ในขณะเดียวกันก็ท า
หน้าที่เป็นแพทย์ประจ าหมู่บ้านด้วย เนื่องจากพระสงฆ์เป็นผู้น า และมีองค์ความรู้ด้านต่าง ๆ ในวัด  
ก็จะมีพระพุทธรูปประจ าซึ่งส่วนมากก็น าไปจากประเทศไทยและประเทศพม่า ดังตัวอย่าง
พระพุทธรูปองค์ใหญ่ขนาดหน้าตัก 40 นิ้วที่ประดิษฐานอยู่ที่วัดบ้านน้ าพ่าเก่ ผู้น าไปถวาย คือ      
รศ.ดร.วิไลศักดิ์ กิ่งค า โดยได้รับการอุปถัมภ์จากเจ้าประคุณสมเด็จพระมหารัชมังคลาจารย์        
เจ้าอาวาสวัดปากน้ าภาษีเจริญ กรุงเทพมหานคร และมูลนิธิหลวงพ่อสด วัดปากน้ าเช่นกัน น าไป
ถวายเมื่อปี พ.ศ. 2538 แต่ในปัจจุบันไม่มีโรงเรียนสอนภาษาบาลีในหมู่บ้านชาวไต เนื่องจากไม่มีครู
ที่เชี่ยวชาญในด้านนี้  ประเพณีที่ส าคัญๆ ชาวบ้านจะให้ความเอาใจใส่ โดยการมารวมกันที่วัดท า
กิจกรรมต่างๆ ด้วยความศรัทธาที่แรงกล้า และท าเป็นตัวอย่างให้คนหนุ่มสาวได้ยึดถือปฏิบัติ  
 
5.5 ภาษาของชาวไตในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของอนิเดีย 
 ภาษาของชาวไตในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ หรือรัฐอัสสัมของอินเดีย เป็นกลุ่มหนึ่ง
ของภาษาไตที่ส าคัญซึ่งพูดในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และจีน เช่น ภาษาไตอาหมซึ่งได้อพยพมาจาก
เมืองมาวระหว่างคริสต์ศตวรรษแรกปี 13 ได้เข้าไปในหุบเขาพรหมบุตร ภาษานี้เหมือนกับภาษาไตที่
ใช้อยู่เมืองมาว ในจีนและพม่า ภาษาไตกลุ่มอื่นๆ เช่น  ไตค าตี่  ไตค าตี่  ไตอ้ายตอน  ไตตุรุง และไต
ค าหยาง ได้น าภาษาไตมาจากเมืองมาวมาใช้ในในคริสต์ศตวรรษที่ 18  เช่นเดียวกับภาษาไตอาหม
เป็นภาษาไตที่มีรูปเก่าแก่ที่สุด จะเห็นได้ว่าภาษาทั้งหมดมีลักษณะทางภาษาเหมือนกัน คือ            
เป็นภาษาค าโดด กล่าวคือ พยางค์ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะต้น หน่วยเสียงสระ และหน่วย 
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เสียงวรรณยุกต์ จ านวนหน่วยเสียงอาจมีจ านวนมากน้อยต่างกันบ้างแต่ไม่มาก ในภาษาเหล่านั้น
ปรากฏว่าภาษาไตอาหมมีคนพูดได้น้อยมาก มีภาษาเขียนที่ปรากฎในเอกสารโบราณ ส่วนภาษาไต
ค าหยางมีผู้พูดอยู่เพียงหมู่บ้านเดียวเท่านั้น ในปัจจุบันชาวไตทั้ง 2 กลุ่มใช้ภาษาอัสสมิติดต่อสื่อสาร
กันระหว่างบุคคลในกลุ่ม และนอกกลุ่มที่สามารถใช้ภาษาอัสสมิได้ 
 
5.6 การแต่งกายของชาวไตค าตี ่
 การแต่งกายของชาวไตค าตี่และชาวไตในประเทศอินเดียจะมีลักษณะเฉพาะกลุ่ม ซึ่ง
เป็นอัตลักษณ์ประจ ากลุ่มและเป็นวัฒนธรรมที่ส าคัญของแต่ละกลุ่มด้วย ชาวไตค าตี่ในรัฐอัสสัมและ
รัฐอรุณจัลประเทศได้มีชุดประจ า โดยเฉพาะในผู้ชาจะสวมผ้าโสร่งลายตาหมากรุกสีเขียวและด าคาด
ด้วยสีแดง เหลือง หรือขาว และเสื้อเชิ้ต เมื่อเวลาไปท าบุญที่วัดผู้เฒ่าสูงวัยนิยมคาดผ้ารอบศีรษะ
ด้วยห่อโห ผู้หญิงก็จะมีเครื่องแต่งกายประจ าถิ่น มีสายคาดรอบเอวไปถึงข้อเท้าพร้อมด้วยเข็มขัด 
และนุ่งผ้าถุงลายทางยาวเรียกว่า ผ้านั่งจะริ ผู้หญิงสูงวัยจะสวมด้วยผ้าคาดศีรษะเวลาไปท าบุญที่วัด
เหมือนกับผู้ชาย และจะสามารถจ าแนกการแต่งกายได้ระหว่างชายหญิงที่แต่งงานแล้ว และหญิงสาว
ที่ยังไม่แต่งงานจะไม่มีผ้าคาดเอวคือ “นั้งวาด” ซึ่งเป็นอัตลักษณ์บ่งบอกว่าเป็นหญิงสาวที่ยังไม่สูงวัย 
ยังไม่แต่งงาน 
 
 สิ่งส าคัญที่สุดในหมู่บ้านมี 2 อย่าง คือ มีวิหารหรือวัดในทางพระพุทธศาสนา และ 
Deka-Chang ซึ่งตัวอย่าง Deka-Chang เช่น บ้านคนหนุ่มสาว เดิมเริ่มแรกบ้านคนหนุ่มสาวได้แยก
ส่วนออกส าหรับหญิงสาวบริสุทธิ์ ซึ่งหญิงบริสุทธิ์จะใช้เวลาพักอยู่ อาศัยหลังจากใช้ชีวิตอยู่กับ
ครอบครัว และไม่อนุญาตให้เพศชายเข้าเยี่ยมในชมรมสาวบริสุทธิ์ วัฒนธรรมพื้นบ้านเก่าที่อนุรักษ์
และยังรักษาไว้จนถึงปัจจุบันนั้น ตลอดจนเครื่องแต่งกายและเครื่องประดับที่สวยงาม ซึ่งผู้หญิงจะมี
ความสามารถในการทอผ้าใช้เอง รวมถึงทอเพื่อจ าหน่ายให้บุคคลอื่นๆ เป็นการด าเนินวิถีชีวิตของ
ชาวไตค าตี่และชาวไตในรัฐอัสสัมและรัฐอรุณาจัลประเทศ เป็นลักษณะการด ารงชีวิตแบบพอเพียง
ของทุกอย่างปลูกเอง และมีพอกินพอใช้ 
 
5.7 กิจกรรมส าคัญของชาวไตค าตี่ในรัฐอัสสัม และรัฐอรุณาจัลประเทศ ประเทศอินเดีย 
 ผลงานวิจัยที่ได้ศึกษาจากเอกสารและการเข้าร่วมกิจกรรมของชาวไตค าตี่และชาวไตใน
รัฐอัสสัม และรัฐอรุณาจัลประเทศ มีประเพณีการแต่งงานท าบุญตามเทศกาลต่างๆ ประกอบด้วย  
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บุญเข้าพรรษาและบุญออกพรรษา บุญกฐิน บุญก่อไฟ งานวันคล้ายวันประสูติ ตรัสรู้ และ
ปรินิพพานของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า การฟักตัวของผู้วิจัยเป็นเวลา 1 ปี นับตั้งแต่ปี พ.ศ. 2532-
2533 ที่หมู่บ้านไตพ่าเก่ อ าเภอดิบบูรเคิร รัฐอัสสัม และหมู่บ้านลัคคิมปุระเหนือ รัฐอรุณาจัล
ประเทศ ประเทศอินเดีย ได้ผลการวิจัยดังนี ้
 
 5.7.1 การด ารงตนตามหลักพระพุทธศาสนา 
 ชาวไตค าตี่นับถือพระพุทธศาสนาอย่างเคร่งครัด และวันส าคัญทางพระพุทธศาสนาจะ
ไปชุมนุมกันที่วิหารหรือวัด มีการสวดมนต์ ท าบุญตลอดเวลา มีการรักษาศีล 5 และศีล 8 และ
เยาวชนวัยรุ่นทั้งชายหญิงก็จะไปรวมตัวกันที่วัดเพื่อร่วมกิจกรรมส าคัญทางพระพุทธศาสนา 
 
 ชาวไตค าตี่ให้ความส าคัญกับการบรรพชาลูกชาย เมื่ออายุ 8 ขวบจะประกอบการ
บรรพชาเป็นสามเณรถือเป็นพิธีที่ส าคัญ เมื่อบรรพชาแล้วเรียกสามเณรว่า เจ้าซาง พิธีบรรพชาเป็น
พิธีที่ส าคัญและจะจัดอย่างยิ่งใหญ่ เพราะถือว่าผู้ชายทุกคนจะต้องผ่านพิธีบรรพชา 
 

5.7.2 ความเชื่อและศรัทธาในพระพุทธศาสนา 
 ชาวไตค าตี่จะมีการทอ “ตุง” ถวายวัดเนื่องในวันส าคัญทางพระพุทธศาสนา โดยเชื่อว่า
เป็นการอุทิศผลบุญกุศลให้ส่งถึงดวงวิญญาณของบรรพบุรุษ อีกทั้งผู้ประดับธงหรือตุงยังได้รับกุศล
มากด้วย 
 
 “ตุง” ของชาวไตค าตี่มีลักษณะคล้ายตุงของชาวไทยในล้านนา มีลักษณะเป็นผ้าผืนยาว 
ตุงหนึ่งผืนจะแบ่งเป็นช่องสี่เหลี่ยมขนาดเท่ากัน “ตุง” บางผืนใช้ไม้แบ่งช่วงตุงออกเป็นช่องๆ ปลาย
ไม้ทั้งสองด้านห้อยพู่ขนาดเล็ก จากการสังเกตพบว่า “ตุง” จะมีลักษณะต่างๆ ดังนี ้
 

 1) ตุงทอลายตารางหมากรุก แบบเดียวกับผ้าก่องคอ และผ้านุ่งของชายชาวไตค าตี ่
 2) ตุงปักลายรูปดอกไม้ สถานที่ สัตว์ ฯลฯ บนผ้าพื้นสีขาว 
 3) ตุงทอลวดลายปราสาท ดอกไม้ สิ่งของ ฯลฯ 
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 ชาวไตค าตี่ด ารงชีพด้วยการท าการเกษตร ทอผ้า และเลี้ยงสัตว์ รับประทานข้าวเป็น
อาหารหลัก ไม่นิยมกินเนื้อสัตว์ใหญ่ แต่นิยมกินปลา และพืชผักพื้นเมืองที่หาได้ในท้องถิ่น มีรสชาติ
อาหารไม่จัดจ้าน นิยมน าอาหารมาป้ิง ย่าง ต้ม ย า หมัก ดอง หรือผัดด้วยน้ ามันเพียงเล็กน้อยเท่าน้ัน 
 

 นอกจากจะปลูกข้าวเป็นอาชีพแล้ว ข้าวยังเป็นอาหารหลักของชาวไตค าตี่ทุกครัวเรือน 
ชาวไตค าตี่จึงให้ความส าคัญต่อข้าวอย่างมาก ดังจะเห็นได้จากพิธีกรรมเกี่ยวกับข้าว อาทิ การท า
ขวัญข้าว และการฮ้องขวัญข้าว หรือการร้องขวัญนั่นเอง 
 

 การทอผ้ามีความสัมพันธ์กับวิถีชีวิต สะท้อนค่านิยม ความเชื่อของแต่ละชุมชน การ
แต่งกายของชาวไตค าตี่ที่มีเอกลักษณ์บ่งบอกถึงสถานภาพทางสังคมดังนี้ ผู้หญิงชาวไตค าตี่นิยมสวม
เสื้อที่สามารถซื้อหาได้ทั่วไปตามท้องตลาด ตัวเสื้อนิยมพันทับด้วยผ้าเพิกปักลวดลายดอกไม้ขนาด
เล็ก เอกลักษณ์ส าคัญของหญิงไตค าตี่คือ การนุ่งซิ่นลายขวาง แถบสีแคบและขวางสลับกัน ผ้าซิ่น
หนึ่งผืนประกอบด้วย หัวซิ่นมีลวดลายสี่เหลี่ยมขนาดเล็ก ตัวซิ่นมีลวดลายแถบแคบขวางสลับกันเล่น
สีสันที่สดใส และชายซิ่นหรือตีนซิ่น เป็นผ้าพื้นสี่เดียว หากเป็นหญิงที่แต่งงานแล้วจะมีผ้าคาดดอก
สวมใส่ไว้ในตัวเสื้อเรียกว่า “นั้งวาด” ห้อยชายปิดบริเวณสะโพกทับตัวซิ่นอีกช้ันหนึ่ง 
 

 สังคมไตค าตี่คล้ายคลึงกับชนชาติไตกลุ่มอื่นๆ คือ นิยมให้เด็กผู้ชายบวชเรียน เพื่อ
ศึกษาหาความรู้ให้แตกฉานทั้งทางโลก และทางธรรม ซึ่งการบวชเรียนตามความเชื่อถือว่าสามารถ
สร้างกุศลมหาศาลให้กับตนเอง และบิดามารดา ก่อนจะลาสิกขาออกไปใช้ชีวิตแบบฆราวาสส าหรับ
เด็กหญิงชาวไตค าตี่จะได้รับการฝึกฝนให้เรียนรู้งานบ้านงานเรือน เช่น การท าอาหาร การท านา 
และการทอผ้า เป็นการสร้างกุศลแก่ตนเอง และครอบครัวคือ การได้เข้าไปท าบุญที่วัด การบริจาค
ทาน และการถวายทานด้วยผ้าทอเพื่อเป็นเครื่องนุ่งห่มส าหรับพระสงฆ์ถือว่าได้อานสิงส์มาก 
 

 ชนชาติไตค าตี่ ใช้ภาษาไตค าตี่สื่อสารกันในกลุ่มชาวไตค าตี่  ใช้ภาษาอัสสมิและ
ภาษาอังกฤษเพื่อติดต่อสื่อสารกับบุคคลภายนอกกลุ่ม ชาวไตค าตี่มีวรรณกรรมเป็นของตนเอง จาก
เอกสารโบราณพบว่า มีวรรณกรรมที่เรียกว่า “ลิ่ก” ปรากฏอยู่หลายเรื่อง อาทิ ลิ่กไต่ค า ลิ่กฮ้อง
ขวัญ ลิ่กหิโตปเทศ ลิ่กปู่สอนหลาน ลิ่กรามามัง เป็นต้น แต่ที่รู้จักกันในหมู่ชาวไตค าตี่เป็นอย่างดี คือ  
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“ลิ่กเครือขุน” และ “ลิ่กเครือเมือง” นอกจากนี้ยังมีนิทานพื้นบ้าน ได้แก่ Folk taled-pung และ 
Lullaby-Mokham lao 
 

5.7.3 การแต่งงาน 
 วัฒนธรรมดั้งเดิมนิยมแต่งงานเฉพาะในกลุ่มชนเดียวกัน แต่ปัจจุบันด้วยสภาพสังคมที่
เปลี่ยนไป ผู้มีการศึกษาที่สูงขึ้นทั้งหญิงชายชาวไตค าตี่จะแต่งงานกับกลุ่มชนอื่นๆ สินสอดในการ
แต่งงานขึ้นอยู่กับผู้ใหญ่ของทั้งเจ้าบ่าวและเจ้าสาว การแต่งงานของไตค าตี่เริ่มต้นด้วยพิธีการหมั้น
ตามธรรมเนียม ความประพฤติของเจ้าบ่าวและครอบครัวเจ้าบ่าวเป็นสิ่งส าคัญมาก คือ ต้องมี
ชื่อเสียงไม่ด่างพร้อย ของที่เตรียมไว้ในพิธีการ ได้แก่ ปลาส้ม ไข่ต้ม 4 ฟอง ไข่ดิบ 4 ฟอง วางไว้บน
ถาด 2 ใบ มีผ้าปิดไว้ และมีของขวัญของญาติสนิทและเพื่อนๆ แล้วน ามาวางรวมกันไว้และพันด้าย
สายสิญจน์เพื่อท าพิธี แล้วผู้ใหญ่ก็ให้ศีลให้พรถือว่าเป็นสิริมงคลแก่คู่บ่าวสาว 
 

 ประเพณีการย้อนสาว หรือเรียกว่า การขอสาว มีการกล่าวถึงโดยละเอียด บรรจบ 
พันธุเมธา (2549: 146-147) ในหนังสือกาเลหม่านไตว่า มาถึงหม่านดิกรอง ข้าพเจ้ายังไม่ลืมเรื่อง
ย่อนปะสาว (การขอผู้หญิง) ที่เจ้าแก่นบอกว่า ป้ะ-เจ่อ-อ (ผู้มีหน้าเป็นแม่สื่อและเถ้าแก่) จะต้องมีวิธี
พูดเป็นพิเศษในเวลาไปด าเนินการสู่ขอเพื่อให้เป็นทองแผ่นเดียวกันนี้ ข้าพเจ้าจึงถามผู้เฒ่าผู้แก่ในที่
นั้นว่า ผู้ใดทราบบ้างว่าเขาพูดอย่างไร ข้าพเจ้าอยากจะฟังและจะได้จดจ ามาเล่าต่อ ทุกคนชี้ไปยังอ่า
ยองกยาเลขานุการเจ้าฟ้าว่า รู้เรื่องนี้ดีกว่าอื่น เพราะเป็นป้ะ-เจ่อ-อ ประจ าหม่านดิกรอง และต้อง
ท าหน้าที่เช่นนี้เสมอมา คนอื่นๆ อีกเป็นอันมากที่ชุมนุมกัน ณ ที่นั้นต่างใคร่จะได้ฟังเช่นเดียวกัน 
เพราะตามธรรมดา ป้ะ-เจ่อ-อ ไม่ใคร่จะยอมบอกไม่ทราบเป็นเพราะเหตุไร ต้องผลัดกันอ้อนวอน จึง
ยอมบอกให้และท่านจดมาได้ดังนี ้  
 

 ‘เกาไหมโก๊บตั้งพักโฮ้หลึ่ง เค้าเจ่า... (ชื่อ) ป้อยส่งมาฮื่นซู้เจ๋าไหมต๋นฮุ่งโล้งให้เย้อ-อนั้ง
กั้นซิ้ เห่อ-อไหน ปึ่งเห่อ-อไหนอิงก่ายโค้งึ่นโค้ค่ า นั้งไน่ซี้กั๋นหนาไหมหั้งไต๊ขึ้นไต๊ล่ง เห่อ-อโป้นี่ซี้ โก๊บ
ตั้งพักโฮ้ไหน่ปอยมาเย่า นั้งทุ่งค่ามหมื่อหนั่น ผ่าแต๊กแฮ้กมึ่ง นั้งกั้นซี้หลุกจุคิ้งซ้าวซู้เจ๋าไน่ โตะอ่อน
เข่อ-อกิ้นแหยะไห่ ป้ะเหย่อ-อเข่อ-อไหน่ แหยะย่อน กอบไหน่ซี้หลุก ซ้างซู้เจ๋าไน่...(ช่ือ) หั้ง หลุกจาย
เค้าเจ่า...(ช่ือ) ไน่ เห่อ-อไหนโป่งป่ันเห่อคมาต้า วะต๋ีเจ๋าเป้นโป้เป้นเค้าเล่’ 
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 แปลว่า ‘ข้าพเจ้ามามีของขวัญมาด้วย ท่านผู้นั้น...(ชื่อ) ส่งข้าพเจ้ามาที่เรือนของท่าน 
ซึ่งเหมือนต้นไทรใหญ่ที่จะได้พึ่งพิงอาศัย จะได้สร้างสะพานเงินสะพานทองในกาลข้างหน้าก็ด้วยวิธีนี้
เพื่อจะไต่ลงได้โดยง่าย ท่านผู้นั้นส่งข้าพเจ้ามาพร้อมด้วยของขวัญนี้ตามประเพณีแต่โบราณมา 
(ตั้งแต่ฟ้าแตกแรกสร้างเมือง) ลูกสาวท่านโตเป็นสาวแล้ว (สมจะแต่งงานได้แล้ว) เมื่อเด็กอยากกิน 
มักร้องไห้ แต่ผู้ใหญ่อยากได้อะไรมักจะขอ เพราะฉะนั้นลูกสาวของท่านคนนี้...(ชื่อ) ส าหรับลูกชาย
ท่าน...(ชื่อ) ผู้นั้น จงยกให้แก่เขาเสียเถิด’ 
 

 เป็นพิธีการขอสาวขอชาวไตค าตี่ที่ส่วนมากจะขอหมั้นไว้ก่อนเมื่อถึงเวลาวันที่เหมาะสม
จะท าพิธีแต่งงานภายหลัง 
 

5.7.4 การเกิด 
 ไตค าตี่มีประเพณีการเกิดคล้ายคลึงกับชาวไทยล้านนา คือ มีการอยู่ไฟ และการบูชาผี
บรรพบุรุษ แม้หญิงจะอยู่ระหว่างตั้งครรภ์ แต่ยังคงท างานบ้าน และออกไปด านา เกี่ยวข้าวตามปกติ 
พวกเขามีความเชื่อว่าหากเอาแต่นั่งๆ นอนๆ จะท าให้คลอดลูกยาก หญิงไตค าตี่บางคนต้องคลอดลูก
ระหว่างท านา ผู้ท าคลอดก็คือ แม่ของตนเอง หลังจากคลอดลูกก็มีการพักผ่อนในช่วงระยะเวลาหนึ่ง
แล้วจึงกลับมาท างานตามปกติ ปัจจุบันความเจริญทางวิทยาการแพทย์ และความรู้ในเรื่อง
สุขอนามัยที่พัฒนาขึ้นมาก ท าให้หญิงชาวไตค าตี่นิยมไปคลอดบุตรที่โรงพยาบาล 
 

5.7.5 อัตลักษณ์ในการตั้งชื่อของชาวไตค าตี่ 
 อัตลักษณ์หนึ่งของชาวไตค าตี่คือ การตั้งชื่อ ชาวไตค าตี่และไตกลุ่มอื่นๆ การตั้งชื่อ
ลูกผู้ชายมีค าน าหน้าบ่งบอกถึงเพศและล าดับลูกชายที่เกิด โดยมรีายละเอียดดังนี ้
 
   อ้าย  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 1 
   อ้ายหยี ่  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 2 
   อ้ายสาม  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 3 
   อ้ายไส่  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 4 
   อ้ายโง ่  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 5 
   อ้ายโน้ก  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 6 
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   อ้ายนู ้  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 7 
   อ้ายโน ้  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 8 
  
 การตั้งชื่อลูกสาวมีค าน าหน้าบ่งบอกถึงเพศและล าดับลูกสาวที่เกิด โดยมีรายละเอียด
การต้ังช่ือดังนี้ 
 
   นางเหย ่ ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 1 
   นางหยี ่  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 2 
   นางอาม  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 3 
   นางไอ  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 4 
   นางโอ  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 5 
   นางโอก  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 6 
   นางอิด  ใช้นับ  ลูกชายคนที่ 7 
 
 การตั้งช่ือลูกชายและลูกสาวดังรายละเอียดข้างถือว่าเป็นอัตลักษณ์ที่มีความส าคัญและ
มีลักษณะเฉพาะคือ ชื่อทีตามค าน านหน้าเป็นภาษาไตค าตี่ทั้งหมด ไม่มีค าที่เป็นภาษาอื่นๆ ทั้งหมด 
ซึ่งในปัจจุบันไม่มีชื่อใช้ภาษาอื่นๆ ในการตั้งชื่ผู้หญิงมีค าว่า “นาง” หมายถึง หญิงทั้งที่แต่งงานและ
ยังไม่แต่งงาน ซึ่งแตกต่างจากภาษาไทยพวนที่ใช้เฉพาะผู้หญิงที่แต่งงานแล้วเท่านั้น 
 

5.7.6 การตาย 
 ชาวไตค าตี่เชื่อว่า เมื่อตายแล้วดวงวิญญาณของผู้ตายยังวนเวียนอยู่ใกล้ร่าง และบ้าน
ของตนเอง สัมพันธ์กับความเชื่อในเรื่องผีบรรพบุรุษว่ายังคงวนเวียนปกป้องคุ้มครองลูกหลาน จึงมี
การตั้งหิ้งบูชาผีบรรพบุรุษไว้ในห้องนอนของเจ้าบ้าน โดยการประกอบพิธีศพของชาวไตค าตี่จ าแนก
ได้ 2 ลักษณะ คือ การตายตามธรรมชาติ และการตายผิดธรรมชาติ 
 1) การตายตามธรรมชาติ นั่นคือ หมดอายุขัยตาย เจ็บป่วยตาย จะท าพิธีศพที่บ้าน 
โดยนิมนต์พระสงฆ์มาสวดที่บ้าน ไม่จ ากัดจ านวนพระสงฆ์ในการสวดศพ แล้วแต่ฐานะของเจ้าของ
งาน จะประกอบพิธีกรรมให้เสร็จสิ้นภายใน 7 วัน และน าศพไปเผาที่ “ป่าเห้ว” (สุสานประจ า
หมู่บ้าน ตั้งแยกจากวัด)  
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 2) การตายผิดธรรมชาติ นั่นคือ ตายทั้งกลม ฆ่าตัวตาย ถูกฆ่าตาย รถชนตาย ฯลฯ 
หากตายภายนอกบ้านจะไม่น าศพเข้าบ้าน เพราะถือว่าผิดธรรมเนียม และจะประกอบพิธีการเผาให้
เสร็จสิ้นอย่างรวดเร็ว แต่หากตายทั้งกลม แม้จะเสียชีวิตในบ้านก็จะต้องด าเนินการเผาหรือฝังให้
เสร็จสิ้นโดยเร็วเช่นกัน การเผาศพจะเผาแยกจาก “ป่าเห้ว” (สุสานประจ าหมู่บ้าน) ของคนตายปกติ 
 
5.8 อัตลักษณ์ในการเป็นแบบระบบครอบครัว 
 ชาวไตค าตี่และชาวไตกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ ในรัฐอัสสัมและรัฐอรุณาจัลประเทศ มี
ครอบครัวแบบพึ่งพาอาศัยและครอบครัวขยายแบบเครือญาติ ในปัจจุบันเนื่องจากวัฒนธรรม
ภายนอกและระบบเศรษฐกิจได้ขยายตัวเข้าสู่หมู่บ้าน เช่น กลุ่มทัศนศึกษา และกลุ่มท่องเที่ยวที่
เดินทางไปเที่ยวในหมู่บ้าน ทางหมู่บ้านจึงสร้างชุมชนและที่พัก (Home Stay) ไว้ให้แขกผู้มาเยือน
ไดพ้ักอาศัย 
 
 ในขณะนี้ชุมชนได้รวมกลุ่มกันผลิตสินค้าเพื่อไว้จ าหน่าย เช่น ทอผ้า ถุงย่าม และอื่นๆ 
ไว้จ าหน่าย จึงท าให้สังคมแปรเปลี่ยนจากระบบเครือญาติกลายเป็นระบบชุมชน และกลุ่มต่างๆ 
ลักษณะเช่นนี้จึงท าให้วัฒนธรรมเปลี่ยนแปลงจะเห็นว่าผลวิจัยเรื่องการรับวัฒนธรรมชาวอัสสัมที่นับ
ถือศาสนาฮินดูมีการรับวัฒนธรรมมาใช้กับเยาวชนรุ่นใหม่ในหมู่บ้านตามผลการวิจัยดังนี้ 
 

5.8.1 แปรเปลี่ยนทางวัฒนธรรมไตค าตี่ 
 การธ ารงอัตลักษณ์ท่ามกลางกระแสวัฒนธรรมหลักของชาวฮินดู ความหลากหลายทาง

ชาติพันธุ์ การศึกษา การเมืองการปกครอง ฯลฯ เป็นสิ่งที่ยากยิ่งถึงแม้ชาวไทค าตี่มีความภูมิใจในอัต
ลักษณ์ของตน และธ ารงรักษาความเป็นชาติ “ไท” หรือ “ ไต” ไว้ แต่ยังมีวัฒนธรรมฮินดูปรากฏให้
เห็นเช่น 
 การเจิมติลัก จากการลงพื้นที่เก็บข้อมูลพบว่า เด็กชาวไตค าตี่แต้มจุดสีแดงไว้ที่หน้าผาก
เช่นเดียวกับเด็กชาวฮินดู จากการสอบถามได้ข้อมูลว่า แต้มจุดดังกล่าวเพื่อความสวยงาม ซึ่งตาม
ความเชื่อของศาสนาฮินดู การแต้มจุดแดงที่หน้าผากหรือเรียกอย่างเป็นทางการว่า “การเจิมติลัก” 
นั่นหมายถึง สัญลักษณ์แห่งการเคารพต่อกัน และมีความส าคัญต่อการประกอบพิธีกรรมทางศาสนา 
พระมหาอ้าย ธีรปัญญา (2553: 97-98) ไดก้ล่าวถึงความเช่ือในการแต้มติลักไว้ว่า  
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 1. การเจิมติลักบนหน้าผากแสดงถึงความเคารพต่อกัน เป็นการต้อนรับและการอวยพร
ในการจากลาให้ประสบแต่โชคดี 
 2. ตามความเชื่อของฮินดูพราหมณ์ผู้ประกอบพิธีจะต้องแต้มติลักที่หน้าผากก่อน
ประกอบพิธีกรรมศาสนา 
 3. การแต้มติลักที่นิ้วนางเป็นเครื่องหมายแห่งสันติ และเชื่อว่าจะท าให้มีชีวิตที่ยืนยาว 
 4. การแต้มติลักที่หน้าผากแสดงถึงความคิดที่บริสุทธิ์ เพราะเป็นต าแหน่งที่สถิตของตา
ที่สามแห่งพระศิวะ 
 5. ติลักที่ได้จากขี้เถ้าผ่านพิธีบูชายัญช่วยช าระบาป ขจัดอุปสรรค และช่วยให้ร่ ารวย 
 
 ลักษณะเกิดขึ้นกับวัยรุ่นที่ไปศึกษานอกหมู่บ้านและพบวัฒนธรรมศาสนาฮินดูเพิ่มมาก
ขึ้นตามล าดับ 
 
 



บทที่ 6 

การปฏิบัติตามฮีต 12 ครอง 14 

 

 ถ#าจะดูตามลักษณะของครองสิบส่ีแล#ว จะเห็นว@าเปBนการปกครองและถวายความจกรัก

ภักดี ระหว@างผู#ถูกปกครองและผู#บริหาร สังคมด#านศีลธรรมคือพระสงฆK ดังน้ันคำว@า “คอง” หรือ

ครองสิบส่ีน้ัน ถ#าจะเปรียบก็เหมือนคลองท่ีพระเจ#าอยู@หัวจะระบายความสุขไปยังประชาชน ให#

พระสงฆKแผ@เมตตาส่ังสอนธรรมแก@ประชาชน และประชาชนถวายความจงรักภักดีต@อพระเจ#าอยู@หัว

โดยสายคลอง ๑๔ สาย ซ่ึงบัญญัติไว#ให#แต@ละฝ\ายคือ ฝ\ายพระราชา ๑๔ ข#อ ฝ\ายพระสงฆK ๑๔ ข#อ 

และฝ\ายชาวบ#าน ๑๔ ข#อ ซ่ึงถอดเอามาจากของเดิมฉบับหลวงพระบางโดยมิได#เปล่ียนแปลงอะไร 

โดยแยกเปBนอย@าง ๆ ดังน้ี (สัมภาษณKสวิง บุญเจิม  ,กรกฎาคม 2562) 

 

6.1.1 ครอง ๑๔ ของพระราชา 

ข#อหน่ึง 

- เปBนท#าวพระยาจัดแต@งต้ังซ่ือซามนามกรเสนาอามาตยK ราชมุนตรีพิจารณาสืบหาผู#ซ่ือ ผู#คด 

ผู#ฮ#าย ผู#ดี ผู#ซ@างแถลงแปลงล้ิน มักสับถ@อส@อถ#อยคำ อันหนัก อันเบา อันน#อย อันใหญ@ให#ไว#

ในใจน้ันก@อน สมท่ีจะฟhงจึงฟhง บ@สมท่ีจะฟhงอย@าฟhง สมต้ังใจเช่ือเพียงใดจึงต้ังใจเช่ือได#เพียง

น้ัน  ให#แต@งต้ังผู#ซ่ือสัตยKสุจริตให#ม่ันเท่ียง ผู#ฮู#จักราชการบ#านเมืองแต@ก@อนมา บ@ข@มเหงไหร@ฟiา

ข#าแผ@นดิน ให#หายใจเข#าออกได# จึงต้ังให#เปBนเสนา 

 

ข#อสอง 

- เปBนท#าวพระยาให#เสนามุนตรีเปBนสามัคคีพร#อมเพรียงกัน ให#หม่ันประชุมอย@าให#ขาด อันใด

อันหน่ึงจักให#อาณัติข#าเลิกเกรงขามและให#เขาอยู@ในเง้ือมมือเจ#าตน ด#วยยุทธกรรมปhญญาให#

บ#านเมืองก#านกุ@งฮุ@งเฮืองเปBนท่ีกว#างขวาง ให#ไพร@ฟiาข#าแผ@นดิน อยู@เย็นเปBนสุข อย@ากดท่ีข@ม

เหงเทอญ 
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ข#อสาม 

- เปBนท#าวพระยา เถิงวันข้ึนสังขารปjใหม@ ถ@ายสังกาศมาสเกณฑKให#เชิญพระแก#ว พระบาง 

พระพุทธรูปสรงน้ำอบน้ำหอมไว#ในสระพัง สังการะด#วยดอกไม#ธูปเทียนฟhงธรรม จำศีลครบ

งัน ๗ วัน ทุก ๆ วัด ให#เปBนการซมซ่ืนยินดีแก@พระศาสนา ตบพระเจดียKทราย ทางน้ำทางยก

บ#านเมืองจึงวุฒิซุ@มเย็น น้ำฟiาสายฝน เข#าไฮ@ เข#านาบริบูรณK 

 

ข#อส่ี 

- เปBนท#าวพระยา วันสังขารข้ึน ให#นิมนตKพระภิกขุแห@น้ำฝ\ายใต#เมือฝ\ายเหนือ วันสังขารพัก 

ให#วัดฝ\ายเหนือแห@มาวัดฝ\ายใต# เพ่ือบูชาเทวดาหลวง ไปยามหัวเมืองท#ายเมือง ของทุก ๆ 

ฤดูปj บ#านเมืองจึงวุฒิจำเริญ ให#ราษฎรเอาน้ำอบน้ำหอมฮดสรงพระภิกษุสงฆK บ#านเมืองจึง

อยู@เย็นเปBนสุข ให#ราษฎรแต@งหม#ออุบัง เพ่ือก้ังปhงโพย ภัยอันตรายแก@ราษฎรท่ัวไปเทอญ 

 

ข#อห#า 

- เปBนท#าวพระยา วันสังขารปjใหม@ ให#เสนาอามาตยKราชมุนตรีพญาเพียแสนหม่ืน ท#าวขุนหัว

บ#านหัวเมืองตำรวจอาสามหาดเล็ก สีพายไทยแจก มีเทียนคู@ข้ึนทูลเกล#าทูลกระหม@อมถวาย

ราชบาลี เพียกะซังมุงคุลถวายพานหมากม่ันหมากยืนปุโรหิตต ให#มีอายุ วัณโณ สุขัง พลัง 

แก@องศKพระเจ#ามหาชีวิต แล#วเอาน้ำมหาพุทธาภิเษก อันพระรังสีไปสถาปนาไว#ถ้ำนกแอ@นถ้ำ

นางแอ@น อันช่ือว@าน้ำเท่ียงน้ันแห@มาสรงพระพุทธฮุปวัดศรีสวรรคKเทวโลก แล#วเมือสรง

พระพุทธรูปในถ้ำต่ิงทวารทวรา ท่ีปากน้ำอูประตูเมืองฝ\านเหนือ แล#วจึงนิมนตKพระภิกขุสงฆK

นำบาศรีพระพุทธฮูปในพระราชวังตามธรรมเนียม จึงเปBนอันโครพย่ำแยงแด@พระสังฆเจ#า ถื

กต#องตามพระอรรถกถาจารยKกล@าวไว#ห่ันแล 

 

ข#อหก 

- เปBนท#าวพระยาในวันสังขารล@วง เปBนวันเส้ียงฤดูเก@า ปjใหม@จักมาเถิง ให#เจ#านายเสนา

ข#าราชการมุนตรีผู#มีนายศและเพียหัวหม่ืนหัวพัน หัวบ#าน หัวเมือง สิบเอ็ดฮ#อยน#อยใหญ@ ซ่ึง
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เปBนข#าข#อยขัณฑหสีมาตำบล เข#ามาถือน้ำพิพัฒนKสัตยานุสัตยKต@อพระพักตรKพระพุทธเจ#า ให#

เปBนการซ่ือสัตยKต@อแผ@นดินปiองกันบ@ให#ขบถคิด ฮ#ายต@อแผ@นดิน 

 

ข#อเจ็ด 

- เปBนท#าวพระยา คันเถิงฤดูเดือนเจ็ด ให#เล้ียงเทพยดาอาฮักษK มเหศักด์ิหลักเมืองตาเมือง เส้ือ

เมือง ทรงเมือง ตามคองสิบส่ี แล#วให#เชิญเทพยดาอาฮักษKมเหศักด์ิ ให#เข#ามาซำฮะบ#านเมือง 

ปiองกันอันตรายตามบูฮานราชาประเพณีส่ังไว#ว@า เมืองชวามีธรรมเปBนเคร่ืองคุ#มครอง ได#เอา

ไสยศาสตรKคือผีเมืองคุ#มครอง จึงมีจาฮีตอันน้ีสืบต@อมา เพ่ือบ@ให#เกิดอันตรายโพยภัยด#วยผี

สางคางแดง 

 

ข#อเเปด 

- เปBนท#าวพระยา คันเถิงเดือนแปด ให#สูตรซำฮะบ#านเมือง สืบชะตาเมือง บูชาเทวดาอาฮักษK

ท้ังแปดทิศ บูชาพระรัสสีท้ังแปดรัสสีสองพ่ีน#อง และพระยานาค ๑๕ ตระกูล สูตรเถิงสาม

วันเจ็ดวัน แล#วให#ราษฎรแห@ฮอบเมืองยิงปqน หว@านหินแฮ@และทราย เพ่ือให#หายพยาธิโรคา 

โพยภัยอันตราย ให#อยู@เย็นเปBนสุขแก@บ#านเมืองทุกประการ 

 

ข#อเก#า 

- เปBนท#าวพระยา คันเถิงเดือนเก#าจำเริญ(ดับ) ให#ป\าวเตินราษฎรบ#านเมืองทุกท@าน ให#ห@อข#าว

ประดับดิน ปู\ย@าดายาย ลูกเต#าหลานเหลน อันเถิงแก@นิจกรรมไปสู@ปรโลก ท่ัวทุกแห@งแล#ว 

ให#เจ#านายเสนาข#าราชการ ท่ัวบ#านเมืองสิบฮ#อยน#อยใหญ@ ลงมาถือสัตยานุสัตยKอีกเท่ียวหน่ึง 

แล#วซ@วงเฮือฉลองอุสุภนาคราชปากดงและปากคาน กับพระยานาคสิบห#าตระกูล อันฮักษา

บ#านเมือง จึงจะอยู@เย็นเปBนสุข ข#าวกล#าในไฮ@นาก็จักบริบูรณKแล 
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ข#อสิบ 

- เปBนท#าวพระยา คันเถิงเดือนสิบเพ็ง ให#ทานสลากภัตรหยาดน้ำอุทิศไปหาเทพยดาอาฮักษK

หลักเมือง อันฮักษาพระพุทธศาสนา กับท้ังพ@อแม@เผ@าพงษKวงศาแห@งตนเทอญ 

 

ข#อสิบเอ็ด 

- เปBนท#าวพระยา เถิงฤดูเดือนสิบเอ็ดเพ็งให#ฉลองพุทธาภิเษกพระธาตุจอมศรีทุก ๆ ปjอย@า

ขาด ด#วยเปBนศรีบ#านศรีเมือง แล#วให#ไปไหว#พระภิกขุสังฆะเจ#ามาขอดสิม (ผูกพัทธสีมา) ใน

สนามบริเวณพระราชวัง แล#วให#สังฆเจ#าปวารณาในท่ีน้ัน คันแล#วกิจสงฆK ให#สูตรถอนสิมน้ัน

เสียบ#านเมืองจึงวุฒิจำเริญ เสนาอามาตยKจึงจักเปBนสามัคคีพร#อมเพรียงกันจัดราชการ

บ#านเมือง จึงบ@ขัดข#องแก@กันและกัน คันเถิงแฮมค่ำหน่ึง ให#ป\าวเตินราษฎรไหลเฮือไฟ บูชา

พระยานาค ๑๕ ตระกูล บ#านเมืองจึงจักอยู@สุขเกษมเติมครองแล 

 

ข#อสิบสอง 

- เปBนท#าวพระยาดันเถิงเตือนสิบสอง ข้ึนค่ำหน่ึง ให#เตินหัวบ#านหัวเมือง สิบฮ#อยน#อยใหญ@ใน

ขอบขัณฑสีมา เข#ามาโฮมในพระนครหลวงพระบาง เปBนต#นว@าข#าลาวชาวดงดอย เพ่ือแห@

พระบาทสมเด็จพระเจ#ามหาชีวิต ไปลงพ@วง (ค@วง) ช@วงเฮือและนมัสการพระธาตุศรีธรรมา

โสกราช คือ เดือนสิบสองข้ึน ๓ ค่ำ ถือน้ำ ข้ึน ๑๓. ค่ำ ช@วงเฮือฉลองอุสุภนาคราช วัดหลวง

ให#เพียวัด มีเฮือวัดละลำ อัครมหาเสนาบดี ต้ังแต@เมืองแสนเมืองจันทนKลงไป เถิงศีรสะคุต

เมืองนาแก นาใต#นาเหนือให#ต้ังเปBนผามทุกตำแหน@ง เปBนเทศกาลบุญช@วงเฮือฉลองพระยา

นาค ๑๕ ตระกูล และพระเส้ือมือง ทรงเมือง อาฮักษKหลักเมือง และมีเคร่ืองกิยาบูชาเปBน

ต#นว@าโภชนะอาหารดอกไม# ธูปเทียน สว@างไปหาเทพยดา ท้ังทางน้ำและทางบกจึงจักอวย

พรให#แก@บ#านเมืองอยู@เย็นเปBนสุข เดือน ๑๒ ข้ึน ๘-๑๐ ค่ำ ช#างเฮียงเกยท่ีวัดวิชุลราช วัด

ใหม@สุวรรณภูมาราม และวัดเชียงทอง และเดือนสิบสองเพ็ง เสนาอามาตยK และเจ#าราช

คณะสงฆK ราษฎรพร#อมกันแห@พระบาทสมเด็จพระเจ#ามหาชีวิตและเจ#าย่ำขม@อมท้ังห#า

พระองคK ไปนมัสการพระธาตุศรีธรรมาโสกราชพร#อมท้ังเคร่ืองบูชา กะทูบสว@ายกองปxดกอง

ยาว ฮูปหุ@นละคร ลิงโขนและเคร่ืองหล้ินมหรสพต@าง ๆ ไปหล้ินอยู@ท่ีเด่ินหน#าพระลาน พระ

ธาตุถ#วนสามวันสามคืนแล#วจ่ังเสด็จคืนมาเทอญ เพ่ือให#เปBนท่ีช่ืนชมยินดีซ่ึงกันและกัน และ
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จักได#เว#าลมกันเปBนมิตรสหกายแก@กันและกัน จึงจักเปBนเกียรติยศฤชา ผากดแก@หัวบ#านหัว

เมืองน#อยใหญ@อัน อยูู@ใกล#เคียงน้ันชะแล 

 

ข#อสิบสาม 

- เปBนท#าวพระยา ให#แต@งแปงทานทุกอย@าง เปBนต#นว@าถวายผ#ากฐิน และบวชพระหดเจ#า ต้ัง

มะไลไขมหาชาติ ฮักษาศีลห#า ศีลแปด ศีลอุโบสถ เปBนนิจกาลทุกวัน และมีหัวใจอันเต็มไป

ด#วยพรหมวิหารท้ัง ๔ ประการ. คือเมตตา กรุณา มุทิตา อุเบกขา เอ้ือเฟqzอเผ่ือแผ@แก@เสนา

อามาตยK ราษฎรข#าน#อยใหญ@ในขอบเขตขัณฑะสีมา อย@ามีใจอันกระด#างกระเดืองเด่ืองไป

ด#วยพาล เปBนต#นว@าไปหล้ินป\าล@าเน้ือ จ@งเล้ียงนักปราชญKผู#อาจให#แล#วยังกิจการเอาไว# และ

ให#มีเสนาอามาตยKผู#ฉลาดกล#าหาญกับท้ังสมณะชีพราหมณKผู#มีศีลบริสุทธ์ิและมีความฮู# ส่ัง

สอนทายกอุบาสกอุบาสิกาท้ังหลายเทอญ เเละให#ประกอบด#อยทศพิธราชธรรมสิบประการ 

บ#านเมืองจึงจะวุฒิจำเริญแล 

 

ข#อสิบส่ี 

- เปBนท#าวพระยาให#มีสมบัติ อันประเสริฐ ๑๔ ประการ คือ 

(๑) หูเมือง (๒) ตาเมือง (๓) แก@นเมือง (๔) ประตูเมือง 

(๕) ฮากเมือง (๖) เหง#าเมือง (๗) ข่ือเมือง (๘) ฝาเมือง 

(๙) แปเมือง (๑๐) เขตเมือง (๑ด) สติเมือง (๑๒) ใจเมือง 

(๑๓) ค@าเมือง และ (๑๔) เมฆเมือง ท้ังสิบส่ีข#อน้ีมีความหมาย ดังน้ี 

หูเมือง        ได#แก@  ราชทูตผู#ฉลาด อาจนำเข#าออกต@าง ประเทศ 

ตาเมือง       ได#แก@  นายหนังสือผู#ฉลาด สามารถสอนอักขระ 

แก@นเมือง    ได#แก@  พระสังฆะเจ#า ผู#ฉลาดทรงธรรม ทรงวินัย 

ประตูเมือง  ได#แก@  เคร่ืองศาตราอาวุธท้ังหลายต@าง ๆ ส่ังสมไว# 

ฮากเมือง     ได#แก@  โหราศาสตรK อาจฮู#เหตุฮ#ายและดี 
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เหง#าเมือง    ได#แก@  เสนาผู#เฒ@ผู#แก@ กล#าหาญม่ันคง 

ช่ือเมือง       ได#แก@  กวนบ#านตาแสงและราษฎรผู#ซ่ือสัตยK 

ฝาเมือง        ได#แก@  ทแกล#วทหาร ผู#สามารถอาจทำยุทธกรรม กับข#าศึกชนะได# 

แปเมือง       ได#แก@  ท#าวพระยาองคKประกอบด#วยศีลธรรมอันดีล#วน 

เขตเมือง      ได#แก@  เสนาอามาตยK ผู#ฉลาดฮู#เขตบ#านดินเมืองว@าท่ีน่ันดีหรือบดีมีคุณ 

    หรือมีโทษ "ลฯ 

สติเมือง       ได#แก@  เศรษฐีและพ@อค#าผู#ม่ังมีเปBนดี ฯลฯ 

ใจเมือง        ได#แก@  หมอยาผู#วิเศษ ฮู#พยาธิ ใช#ยาถึก ฯลฯ 

ค@าเมือง       ได#แก@  ภาคพ้ืนภูมิประเทศและพลเมือง ฯลฯ 

เมฆเมือง      ได#แก@  เทพยดาอาฮักษKท้ังหลายในเขตบ#านเมือง 

 

มีคำบรรยายไว@เปBนกลอนดังน้ี 

หูเมืองน้ัน     ได#แก@  ทูตาผู#คนดีผู#ฉลาด 

     อาจนำความนอกพุ#น มาเข#าสู@เมือง 

ตาเมืองน้ัน    ได#แก@  นายหนังสือเจ#าคนดีผู#ฉลาด 

     สามารถสอนส่ังให#บาลีก#อมคู@ซู@แนว 

                          สอนหมู@แถวพันธุKเช้ือวงศKวานน#อยใหญ@ 

     เพ่ือให#เขาได#ฮู#เขียนพร#อมอ@านเปBน 

แก@นเมืองน้ัน   ได#แก@  สังฆะเจ#าผู#ทรงธรรมวินัยสูตร 

                          น้ีละเปBนแก@นแท#เมืองบ#านแห@งเฮา 
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ประตูเมืองน้ัน ได#แก@  ปqนหรือหน#าลาหลวงง#าวหอก 

      เคร่ืองอาวุธทุกช้ันในห่ันแม@นประตู 

      ท่ีพวกเสนาข#ามนตรีฮักษาอยู@ 

      ฮู#ฮ@อมใช#ฮักษาบ#านและเมือง 

ฮากเมืองน้ัน    ได#แก@  โหราเจ#าหมอโหรผู#ฉลาด 

      ฮู#เหตุดีและฮ#ายสิมาเข#าสู@เมือง 

เหง#าเมืองน้ัน   ได#แก@  เสนาผู#คนหาญเฒ@าแก@ 

      เปBนผู#คงเท่ียงม่ันบ@ผันปล้ินเปล่ียนแปร 

ข่ือเมืองน้ัน     ได#แก@  ตากวนบ#านกับตาแสงผู#สัตยKซ่ือ 

      ถือศีลธรรมพระเจ#าตามคนเฒ@าส่ังสอน 

      เอามาต้ังบริหารทุกบ@อน 

      คนบ@มีทุกขKฮ#อนนอนบ#านอยู@เย็น 

ฝาเมืองน้ัน      ได#แก@  พลาหาญกล#าโยธากล#าเก@ง 

       กับทหารผู#กล#าฟhนฆ@าหมู@เขา 

       คันข#าเสิกสิเข#ามายาดชิงเมือง 

      เปBนผู#นำชิงชัยฮักษาเมืองบ#าน 

แปเมืองน้ัน    ได#แก@  คุณพระยาเจ#าผู#ทรงธรรมทศราช 

      เปBนผู#อาจเก@งกล#าผญาล้ำล่ืนคน 

      ผู#ต้ังในธรรมพร#อมและศีลธรรมสัตยKซ่ือ 

      เปBนผู#ดีย่ิงล้ำพลข#าอยู@เกษม 
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เขตเมืองน้ัน   ได#แก@  เสนาข#ามนตรีมุขอามาตยK 

      ผู#ฉลาดอาจรู#แดนบ#านเขตเมือง 

      บ@อนน้ันดีหรือฮ#ายมีคุณหรือบ@ 

      น้ีละเปBนเขตบ#านเมืองแท#อย@างดี 

สติเมืองน้ัน    ได#แก@  เศรษฐีเจ#าผู#เปBนดีมีม่ัง 

      และผู#เพ่ินต้ังตลาดค#าหาซ้ือจ@ายของ 

      ผู#ท่ีทำถึกต#องตามฮีตคองธรรม 

      บ@แม@นแนวโจโรหลอกหลอนลวงต#ม 

      น้ีละเจ#าสติเมืองเกินมันแม@น 

      คนทุกแดนทุกด#าวกะยอย@องยกเขา 

ใจเมืองน้ัน     ได#แก@  แพทยKผู#ผู#ท้ังโรคท้ังยา 

      ท้ังรู#จักฮักษาโรคภัยให#หนีเว#น 

      น้ีละเปBนใจแท#เมืองคนเจริญย่ิง 

      มีความสุขยอดย่ิงเมืองฟiากะบ@ปาน 

ค@าเมืองน้ัน     ได#เเก@  ผู#ฮู#ภูมิภาคดินดอน 

      บ@อนท่ีมีราคาค@าแพงหรือน#อย 

      มีฝนย#อยตามกฎเพาะปลูก 

      บ@เหือดแห#งฝนน้ำพร่ำเสมอ 

      ฮู#บ@อนแล#งหรือซุ@มดินงาม 

      อีกท้ังชาวพลเมืองก็ด่ังเดียวกันแท# 
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      ผู#ทำคุณให#เมืองตนเจริญเด@น 

      และดินฟiาหมู@น้ันสำคัญแท#กว@าเขา 

      น้ีล@ะสินำผลเข#านา ๆ หลายอย@าง 

      ของต@าง ๆ หมากไม#ก็มีล#นแผ@นดิน 

เมฆเมืองน้ัน   ได#แก@  อาฮักเจ#ายักษาเมืองให#สุขย่ิง 

      น้ีกะเปBนม่ิงบ#านเมืองแท#อย@างดี 

      มันหากเหมิดท@อน้ีครองแห@งราชา 

      ผู#เพ่ินมีอาญาเบ่ิงแยงเมืองบ#าน 

จากบทกลอนท่ีแต@งเก่ียวกับครองสิบส่ีของพระราชาน้ีพิสูจนKได#แล#วว@า ภูมิปhญญาของบรรพบุรุษชน

ชาติอ#ายลาวน้ี สูงและเปBนอัจฉริยะเพียงใด ขนาดกติกาการปกครองบ#านเมืองอันแสนยาก ยัง

สามารถแต@งเปBนกลอนท่ีเปBนภาษาสละสลวย สร#างความสนใจให#แก@สมาชิกในสังคม ให#จดจำและซึม

ซับได#ง@ายเช@นเดียวกับรัฐธรรมนูญจารีตประเพณีของอังกฤษ 

ยังจารีกไว#เปBนบทกลอนเช@นกัน 

 

6.1.2 คลองสิบส่ีสำหรับพระสงฆKองคKเจ@า 

ข#อหน่ึง 

- ให#พระสังฆะเจ#าสูตรเฮียน ธรรมคำสอนของพระพุทธเจ#าและฮักษาศีล ๒๒๗ อย@าให#ศีล

ค@างพร#อยและศีลขาด 

ข#อสอง 

- ให#บัวระบัติกุฏิวิหาร ปhดตาดกวาดยู อย@าให#วัดเศร#าหมอง 

ข#อสาม 

- ให#ปฏิบัติจัดทำไปตามศรัทธาชาวบ#านนิมนตK มีการทำบุญให#ทานบวชหด เปBนต#น 
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ข#อส่ี 

- เถิงเดือนแปด ให#เข#าวัสสาตลอดสามเดือนจนเถิงเดือนสิบเอ็ดเพ็ง แต@เดือนสิบเอ็ดแฮมค่ำ

หน่ึงไปหาเดือนสิบสองเพ็ง ให#ฮับผ#ากฐิน ฮักษาคองผ#าเถิงเดือนส่ี 

ข#อห#า 

- ออกวัสสาแล#ว ฤดูหนาวภิกขุสังเจ#าเข#าปริวาสกรรม ฯลฯ 

ข#อหก 

- ให#เท่ียวไปบิณฑบาต ตามบ#านน#อยบ#านใหญ@อย@าให#ขาด 

ข#อเจ็ด 

- ให#สูตรมนตK ภาวนา ทุกคืน วันอย@าขาด ๆลฯ 

ข#อแปด 

- เถิงวันศีลดับศีลเพ็ง ให#ประชุมกันทำอุโบสถสังฆกรรมอย@าขาด 

ข#อเก#า 

- เถิงเทศกาลปjใหม@ให#ทายกไหว# (นิมนตKข้ึน) ข่ีวอ แห@น้ำไปสรง พระพุทธรูป พระธาตุเจดียK ๆ

ลฯ 

ข#อสิบ 

- สังกาศปjใหม@ พระเจ#ามหาชีวิตไหว#พระให#สรงน้ำในพระราชวังและบาศรีพระสังฆะเจ#า 

ข#อสิบเอ็ด 

- ศรัทธาชาวบ#านนิมนตKส่ิงใด อันบ@ผิดคองวินัย ก็ให#ปฏิบัติตาม 

ข#อสิบสอง 

- เปBนสมณะให#พร#อมกันท่ีจะสร#างวัดวาอาฮามและพระธาตุเจดียK 

ข#อสิบสาม 

- ให#ฮับทานของทายก คือ สังฆะภัตร สลากภัตร เปBนต#น 
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ข#อสิบส่ี 

- พระเจ#ามหาชีวิตเสนาข#าราชการ มีศรัทธานิมนตK มาประชุมกัน ในสิมแห@งใดแห@งหน่ึงในวัน

เดือนสิบเอ็ดเพ็ง เปBนกาละอันใหญ@ อย@าได#ขัดขืน 

หมายเหตุ ครองสิบส่ีประการสำหรับพระสงฆKน้ี เปBนหลักใหญ@ของพระราชบัญญัติคณะสงฆKและได#

สะท#อนให#เห็นวิถีการดำรงชีวิตของพระภิกษุสงฆKในพระพุทธศาสนา เปBนชีวิตท่ีเสียสละเพ่ือ

ประโยชนKของคนส@วนมากและเปBนคุณให#แก@ทางฝ\ายบ#านเมืองอย@างไม@มีข#อขัดแย#งท่ีจะเปBนศัตรูกันได#

เลย 

ถ#าสองฝ\ายยืดม่ันในหลักพระพุทธศาสนาและฮีตครองเข#าร@วมกันปฏิบัติจริงๆ 

 

6.1.3 ครองสิบส่ี (ครองสิบส่ีข@อ- กฎหมายสำหรับคนท่ัวไป) 

ข#อหน่ึง 

- เม่ือเข#ากล#าเปBนฮวง เปBนหมากแล#วอย@าฟiาวกินก@อน ทำบุญให#ทานแก@ผู#มีศีลกินก@อน แล#วจึง

กินภายลุน 

ข#อสอง 

- อย@าโลภลายตายอย ถอยตาช่ัง อย@าจ@ายเงินแดง อย@าแบ@งเงินด#วง และอย@ากล@าวคำหยาบช#า 

กล#าแข็งต@อกัน 

ข#อสาม 

- ให#พร#อมกันเฮ็ดช้ัวต#ายและกำแพงอ#อมวัดวาอาฮาม และบ#านเฮือนแห@งตนแล#ว ปุกหอบูชา

ไว#ส่ีแจบ#านและเฮือน 

ข#อส่ี 

- เม่ือจักข้ึนเฮือนน้ันให#ส@วยล#างตีนก@อนจึงข้ึน 

ข#อห#า. 

- เม่ือเถิงวันศีล ๗-๘-๑๔-๑๕ ค่ำ ให#สมมา (ขอขมา) ก#อนเส#าแม@คีไฟ หัวข้ันได และประตู

เฮือนท่ีตนอยู@อาศัยซู@ค่ำคืน 
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ข#อหก 

- เม่ือจักนอนให#เอาน้ำส@วยล#างตีนก@อนจึงนอน 

ข#อเจ็ด 

- เถิงวันศีล ให#เอาดอกไม#ธูปเทียน (ขอขมา) ผัวแห@งตน และเถิงวันอุโบสถให#แต@งดอกไม# ธูป

เทียนไปเคน (ถวาย) พระสังฆะเจ#า 

ข#อแปด 

- เถิงวันศีลดับศีลเพ็งมาน้ัน ให#มนตKพระส#มะเจ#ามาสูตรมุงคุลเฮือน และทำบุญใส@บาตรถวาย

ทาน 

ข#อเก#า 

- เม่ือพระภิกษุมาบิณบาตน้ัน อยให#เพ่ินคองถ#า และเวลาใส@บาตรก็อย@าซุนบาตร อย@าใส@เกิบ

อย@าก้ังฮ@ม อย@าเอาผ#าปกหัวอย@สอุ#มหลาน หรือถือเคร่ืองศาสตราอาวุธ 

ข#อสิบ 

- เม่ือพระภิกษุเข#าปริวาสกรรม ชำฮะเบ้ืองต#นแล#ว ให#แต@งขันดอกไม# ธูปเทียนและเคร่ือง

อัฏฐะบริขารไปถวายท@าน 

ข#อสิบเอ็ด 

- เม่ือเห็นพระภิกขุสังฆะเจ#ากายมา ให#น่ังลงยอมือไหว#ก@อนแล#วจึงค@อยจาระจา 

ข#อสิบสอง 

- อย@าเหยียบย่ำเงา เจ#าพระภิกขุตนมีศีลบริสุทธ์ิ 

ข#อสิบสาม 

- อย@าเอาอาหารเง่ือนตนกินแล#ว ไปทานให#แก@พระสังฆะเจ#าและอย@าเอาไว#ให#ผัวกิน จะ

กลายเปBนบาป ได#อันใดในชาติหน#าก็มีแต@แนวบ@ดี 

 

ข#อสิบส่ี 

- อย@าเสพเมถุน กามคุณในวันศีล วันเข#าวัสสาออกพรรษา วันมหาสงกรานตK ถ#าต้ือเฮ็ด ได#ลูก

ได#หลานมาจะบอกยากสอน 
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  อัตลักษณKและวัฒนธรรมของชาวไทยพวน 

 

 “ไทยพวน” เปBนคนไทยเผ@าหนึ่งในบรรดาไทยหลายเผ@าด#วยกันโดยพื้นเพส@วนใหญ@เปBน

สายเลือดชาวไทยในส@วนเหนือและตะวันออกโดยใช#ภาษาและอักษรในรูปแบบคล#ายกันและ

เหมือนกัน ต@อเนื่องไปถึงด#านสายเวียงจันทนK แขวงเชียงขวาง สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน

ลาว  

 

 ลักษณะทั่วไปของไทยพวนมีอุปนิสัยยิ้มแย#มแจ@มใส โอบอ#อมอารี เอื้อเฟqzอเผื่อแผ@ และ

สังคม ยึดมั่นในขนบธรรมเนียมประเพณี มีวัฒนธรรม มีภาษาเปBนของตนเองใช#สื่อสารในกลุ@ม มี

ความผูกพันในระบบเครือญาติเผ@าพันธุK เปBนเอกลักษณKของไทยพวนมาช#านาน ประเพณีที่สำคัญของ

ชาวไทยพวน คือ การยึดถือปฏิบัติตามฮีดสิบสอง คองสิบสี่ ซึ่งหมายถึง แต@ละเดือนชาวไทยพวนมี

การปฏิบัติ ดังน้ี 

 

 เดือนอ#าย  ทำบุญ/บุญเข#ากรรม 

 เดือนย่ี  ทำบุญ/บุญคุณลาน/ข#าวหลาม 

 เดือนสาม  ทำบุญ/บุญกำฟiา 

 เดือนส่ี  ทำบุญ/พระเวสสันดร 

 เดือนห#า  ทำบุญ/บุญสงกรานตK 

 เดือนหก  ทำบุญ/บุญกลางบ#าน/บ้ังไฟ 

 เดือนเจ็ด  ทำบุญ/ผีตาแฮก/อุปสมบทลูกชาย 

 เดือนแปด  ทำบุญ/เข#าพรรษา 

 เดือนเก#า  ทำบุญ/บุญห@อข#าว/ข#าวประดับดิน 

 เดือนสิบ  ทำบุญ/บุญข#าวสาก 

 เดือนสิบเอ็ด  ทำบุญ/บุญออกพรรษา/วันเทโวโรหณะ 

 เดือนสิบสอง  ทำบุญ/บุญกฐิน 
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6.2 อัตลักษณKของชาวไทยพวน 

 6.2.1 เดือนอ@าย ทำบุญปริวาสกรรม 

  บุญเข#ากรรม หมายถึง พระสงฆKเข#ากรรมฐานหรือเข#าวิปhสสนากรรมฐาน ซึ่งเรียกว@า

เปBนการปฏิบัติของพระสงฆKตามพระวินัย อนุญาตให#พระภิกษุเข#าปริวาสกรรม ซึ่งหมายถึง การ

ประพฤติตน การออกจากอาบัติสังฆาทิเสส 13 ข#อ ที่พระภิกษุสงฆKอาจจะละเมิดข#อใดข#อหนึ่ง ซ่ึง

เปBนอาบัติหนักรองลงมาจากอาบัติปาราชิก 4 ข#อ ของพระสงฆK ถ#าพระสงฆKต#องอาบัติข#อใดข#อหน่ึง

ใน 4 ข#อนี้ จะขาดจากการเปBนบรรพชิตทันทีซึ่งทั้ง 4 ข#อ ดังที่สุชีพ ปุ�ฺญานุภาพ (2515: 146-153) 

กล@าวไว#ในพระไตรปxฎกฉบับประชาชน สรุปได#ดังน้ีคือ  

  1) เสพเมถุน 

  2) ลักของเขา 5 มาสก หรือราคา 1 บาท 

  3) ฆ@ามนุษยK 

  4) กล@าวอุตตริมนุสสธรรม 

 

 ท้ัง 4 ข#อ ขาดจากสมณเพศ สำหรับอาบัติและอาบัติสังฆาทิเสสมี 13 ข#อ ประกอบด#วย 

1. ปล@อยน้ำอสุจิด#วยความจงใจ 

2. มีความกำหนัดอยู@จับต#องกายหญิง 

3. พูดเก้ียวพาราสีสตรีเพศ 

4. กล@าวส่ังสตรีบำเรอตนด#วยกาม 

5. ทำตัวเปBนส่ือรัก 

6. สร#างกุฏิด#วยตนเอง 

7. สร#างวิหารใหญ@ 

8. แกล#งใส@ความภิกษุอ่ืนว@าเปBนอาบัติปาราชิก 

9. แกล#งสมมุติแล#วใส@ความว@าปาราชิก 

10. ยุยงสงฆKแตกกัน 

11. เปBนพวกของผู#ทำสงฆKให#แตกกัน 

12. เปBนผู#ว@ายากสอนยาก 

13. ประจบคฤหัสถKรับใช#คฤหัสถK 
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 ใน 13 ข#อ ถ#าพระภิกษุสงฆKละเมิดข#อใดข#อหนึ่งจะปรับอาบัติสังฆาทิเสส ถือว@าเปBน

อาบัติหนักรองจากอาบัติปาราชิก พระภิกษุสงฆKจะต#องชำระศีลตัวเองให#บริสุทธิ์ โดยพิธีอยู@กรรม

หรือเข#าปริวาสกรรมสำหรับพระภิกษุต#องอาบัติสังฆาทิเสสต#องประพฤติ และเมื่อพระภิกษุประพฤติ

ธรรมครบกำหนดการอยู@ปริวาสกรรมตามพระวินัยบัญญัติแล#ว ชาวไทยพวนจะทำบุญโดยใส@บาตร

ช@วงเช#าและถวายภัตตาหารเช#า ถือว@าเปBนการทำบุญกับพระสงฆKผู#บริสุทธิ์เปรียบเสมือนได#ทำบุญกับ

พระอรหันตK 

 

 เมื่อภิกษุละเมิดอาบัติสังฆาทิเสสข#อใดข#อหนึ่งต#องแสดงตนและชำระศีลให#บริสุทธิ์ด#วย

การปฏิบัติเข#าปริวาสกรรม จะชำระศีลให#บริสุทธ์ิ ช@วงเข#าปริวาสกรรมก็เปBนโอกาสให#พุทธศาสนิกชน

ได#บำเพ็ญบุญ โดยการถวายภัตตาหารพระภิกษุปฏิบัติธรรมและวันสุดท#ายที่พระสงฆKออกจากการ

เข#าปริวาสกรรม การทำบุญวันนี้ถือว@าได#ทำบุญกับพระสงฆKผู#บริสุทธิ์ได#อานิสงคKมาก ชาวไทยพวนได#

ยึดถือปฏิบัติมาเปBนเวลานาน 

 แต@ในปhจจุบันการทำบุญในลักษณะนี้ได#ขาดหายไปในปj พ.ศ. 2557 ได#จัดกิจกรรมการ

อยู@ปริวาสกรรมของพระภิกษุข้ึนท่ีวัดสว@างอารมณK อำเภอบ#านหม่ี จังหวัดลพบุรี หลังจากขาดหายไป

หลายสิบปj คนที่อายุตั้งแต@ 50 ปjขึ้นไป จะเข#าใจความหมายนี้ขณะที่วัยรุ@นในปhจจุบันยากที่จะเข#าใจ

การอยู@ปริวาสกรรม 

 

 6.2.2 เดือนย่ี ทำบุญคุณลาน 

  เนื่องจากในปhจจุบัน ไทยพวนช@วงปj พ.ศ. 2545-2557 ได#ทำนาเปBนอาชีพหลัก และ

ทำนาให#เพ่ือขายข#าวไม@ได#ทำนาเพ่ือไว#บริโภค ความอุดมสมบูรณKของน้ำจากเข่ือนป\าสักชลสิทธ์ิทำให#

ชาวไทยพวนทำนาได#ปjละ 3 ครั้ง จึงทำให#ประเพณีการทำบุญคุณลานได#หายไปเพราะทำนาเพื่อขาย

ข#าว แต@ยังพบอยู@บ#างเฉพาะชาวนาที่มีอายุ 75 ปjขึ้นไป ในช@วงปj พ.ศ. 2536-2545 ผู#วิจัยได#มีโอกาส

ร@วมพิธีบุญคุณลานและทำข#าวหลามร@วมกับคุณตาจำรัส สงวนชาติ และคุณตามนตK หนุนนาค ท่ี

หมู@บ#านหินปhกทุ@ง ตำบลหินปhก อำเภอบ#านหม่ี จังหวัดลพบุรี  

 

  บุญคุณลาน คือ การทำพิธีสูดขวัญข#าวใหม@ที่เก็บขึ้นฉาง (เล#าข#าว) และอ#อนวอน

เทพยดาให#ปกปhกรักษาข#าวที่เก็บไว#อย@าให#ถูกสูบออก และยังเปBนการขอบคุณพระแม@โพสพที่ทำให#

ผู#ทำนาอุดมสมบูรณKได#ผลผลิตจำนวนมาก และในขณะเดียวกันก็ทำบุญด#วยข#าวใหม@ คือ นำข#าวใส@ 
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กระบอกไม#ไผ@เผาให#สุก แล#วนำไปถวายพระสงฆKที่วัด เพื่ออุทิศส@วนกุศลให#พระแม@โพสพ และเจ#าท่ี

เจ#าทาง ในปhจจุบันพิธีดังกล@าวได#เลือนหายไป 

 

 6.2.3 เดือนสาม ทำบุญกำฟ\า 

  ประเพณีการทำบุญกำฟiาเปBนประเพณีที่ไทยพวนในบ#านหมี่และทั่วไปยึดถือปฏิบัติ

สืบทอดกันมาจนถึงปhจจุบัน “กำฟiา” มาจากคำ 2 คำ คือ “กำ” เปBนภาษาไทยพวน หมายถึง การ

หยุด การนับถือและการสักการบูชา และ “ฟiา” หรือ ท#องฟiา เมื่อผสมคำเปBน “กำฟiา” หมายถึง 

การบูชาท#องฟiา ซ่ึงกำหนดเอาวันข้ึน 3 ค่ำ เดือน 3 เปBนวันทำพิธี 

 

  การทำบุญกำฟiา หมายถึง พิธีทำบุญด#วยข#าวจี่ เมื่อวันเดือน 3 ขึ้น 3 ค่ำ ชาวไทย

พวนจ่ีข#าวเหนียวสุกแล#วน้ำไปถวายพระสงฆKท่ีวัด ซ่ึงมีพิธีการดังน้ี 

 

  วันที่ 1 เปBนการรวมกัน เรียกว@า วันโฮม คือ วันรวมกัน หรือมาพร#อมกัน จะมีการ

เตรียมอาหารคาวหวาน และท่ีสำคัญคือ จ่ีข#าวเหนียวแล#วนำไปท่ีวัดทำพิธีสูดขวัญข#าวจ่ี 

  วันที่ 2 ตอนเช#าจะนำอาหารคาวหวานพร#อมด#วยข#าวจี่ไปทำบุญที่วัด ทำพิธีสูดขวัญ

ข#าวจี่ และถวายพระสงฆK จากนั้นก็แจกจ@ายแบ@งกันรับประทานถือว@าเปBนสิริมงคล เพราะเปBนข#าว

ทิพยK ช@วงบ@ายจะมีการละเล@นกีฬาพื้นบ#าน เช@น เต�ะหม@าเบี้ย เส#งกลอง (ตีกลองแข@งกัน) วิ่งกระโบ# 

(ว่ิงกะลา) เปBนต#น ช@วงเย็นมีการละเล@นพ้ืนบ#าน เช@น ลิงลม ลำพวน ลำวง เปBนต#น 

 

  ข#อห#ามกระทำในวันกำฟiา 

  1) จะหยุดงานต้ังแต@พระอาทิตยKข้ึนจนตกดิน (โบราณ)  

  2) ไม@ใช#แรงวัว-ควาย 

 

  ข#อปฏิบัติในวันกำฟiา 

  1) เข#าวัดทำบุญข#าวจ่ี ข#าวหลาม 

  2) ทำพิธีสูดขวัญข#าว 

  3) ต@อด#วยการเอาข#าวข้ึนเล#า 

  4) เล@นกีฬาและการละเล@นพ้ืนบ#าน  
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  พิธีทำบุญกำฟiายังได#ทำนายเสี ่ยงทายเกี ่ยวกับการฟhงเสียงฟiาร#อง และทำนาย

เก่ียวกับชีวิตความเปBนอยู@ในปjน้ันๆ ไว#ดังน้ี 

  

  ฟ#าร&องทางทิศใต& ทำนายว2า จะเกิดข&าวยากหมากแพง 

  ฟ#าร&องทางทิศเหนือ ทำนายว2า ข&าวปลาจะอุดมสมบูรณE 

  ฟ#าร&องทางทิศตะวันออก ทำนายว2า บ&านเมืองจะร2มเย็นเปHนสุข 

  ฟ#าร&องทางทิศตะวันตก ทำนายว2า บ&านเมืองจะเดือดร&อน เกิดศึกสงครามกลางเมือง 

 

  เมื่อได#ยินฟiาร#องในเดือน 3 ครั้งแรก ก@อนเข#านอนเจ#าของบ#านก็จะบอกสัตวKเลี้ยง

ต@างๆ ให#นอนหลับน่ิงๆ มีคำกล@าวภาษาไทยพวนดังน้ี 

 

  “งัว ควย เอย กำฟiาเนอ หญ@าได#อึกทึกคึกโคม แต@บัดนี่ไปจนฮุงเซ@า และดั่งตะเว็น

ตกดิน จึงจ๊ีม#มกำฟiาเน#อ”  ซึ่งหมายความว@า “วัวควายทั้งหลายจงนับถือฟiาโดยการอยู@อย@างสงบ 

อย@าคะนองต้ังแต@เด๋ียวน้ีไปจนถึงเวลารุ@งเช#าและเวลาพระอาทิตยKตกดิน จึงจะพ#นเวลานับถือฟiา” 

 

  คำศัพทKภาษาไทยพวน  คำศัพทKภาษาไทยมาตรฐาน 

  งัว วัว 

  ควย ควาย 

  หญ@า อย@า 

  ฮุ@ง รุ@งเช#า หรือสว@าง 

  เซ@า เช#า 

  ตะเง็น ตะวัน 

  จ๊ี จะ 

  ม#ม พ#น 

  กำ นับถือ สักการบูชา 

  ฟiา ฟiา/ท#องฟiา 
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 แต@ในปhจจุบันประเพณีนี้ได#จางหายไป เพราะวัฒนธรรมยุคโลกาภิวัตนKหมุนเวียนเข#าสู@

ยุคการทำนาจากการพึ่งพาสัตวKเลี้ยงเปBนการใช#เครื่องจักรกล ในหมู@บ#านหินปhกทุ@งวัวควายแทบไม@มี

ให#เห็นตามทุ@งนา 

 

เอาข@าวข้ึนเล@า 

๑. วันเอาข@าวข้ึนเล@า ห@ามเอาข้ึนวันเสารKเด็ดขาด นิยมทำวันจันทรK วัน 

พฤหัสบดี วันศุกรK ตามเวลาดีของวันจันทรK พฤหัสบดี ศุกรK น้ัน 

๒. วิธีทำ 

๑. เอาเทียน ๕ คูb ดอกไม@ ๕ คูb ใสbขัน 

๒. กระบุงเปลbา ๑ ใบ 

๓. หาขันหรือกระบอกใสbข@าว(ขวัญข@าว) ๑ อัน 

๔. พbอบ@านหรือหัวหน@าครอบครัวเอาผ@าขาวม@ามาพาดเฉวียงบbา ถือกระบุงและ 

ขันดอกไม# พร#อมท้ังขันหรือกระบอกสำหรับใส@ขวัญข#าวไปยังลานข#าว 

๕. วbาคาถาเรียกขวัญข@าว เม่ือไปถึงลานข@าวและได@เวลาแล@วพbอบ@านเอา 

ผ#าขาวม#าเฉวียงบ@า น่ังคุกเข@าหรือน่ังยอง ๆ ก็ได# ไม@ต#องกราบ หันหน#าไปทางทิศตะวันออก  ยก

ขัน ๕ ข้ึนว@า นะโม ตัสสะ ฯลฯ ๓ จบ แล#วให#ว@าคาถาเรียกขวัญข#าวดังน้ีว@า “อุกาสะ อุกาสะ ผู#ข#าขอ

โอกาสอราธนาคุณแม@โภสพ ให#เมืออยู@เล#า คุณขวัญข#าวให#เมืออยู@ฉาง ภะสะพะโภชะนัง มะหาลาภัง 

สุขัง โหตุ” 

แล#วเอาขันหรือกระบอกท่ีเตรียมไปตักข#าวน้ัน ตักเอาขวัญข#าวใส@กระบุงอุ#มเดินกลับบ#านเอาข้ึน

เล#าไปวางไว#บนข่ือหลังสุด ตรงข#ามกับประตูเข#าเล#า แล#วหาอะไรครอบไว#เพ่ือไม@ให#หนูหรือนกไปกิน

ได# ข#าวท่ีเก็บไว#น้ันคือ “ขวัญข#าว” ซ่ึงจะต#องเอามาผสมกับข#าวปลูก เพ่ือทำพันธุKในปjต@อไป 

 

สูbขวัญข@าว 

 เม่ือขนข#าวข้ึนเล#าแล#ว บางคนก็สู@ขวัญข#าวในวันน้ัน บางคนก็ทำวันหลัง ท่ีนิยมทำกันก็คือ 

วันจันทรK, วันพุธ, วันพฤหัสบดี, วันศุกรK หรือวันอาทิตยKก็ได# ไม@นิยมทำกันในวันอังคาร วันเสารK วัน
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จม และวันเดือนดับ และวันสู@ขวัญข#าวน้ัน ให#อัญเชิญเอาขวัญข#าวท่ีเราเก็บใส@ขัน หรือกระบอกไว#

ดังกล@าวมาน้ันใส@พาขวัญ สู@ขวัญเสร็จแล#วจึงเอาไปเก็บไว#ท่ีเดิม  

 

 6.1.4 เดือนส่ี ผะเหวดหรือเทศนKมหาชาติ 

  คำว@า ผะเหวด เปBนภาษาไทยพวน ในภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง พระเวส หรือ

พระเวสสันดร เปBนการทำบุญหลังจากหยุดการประกอบอาชีพทำไร@ทำสวนเสร็จเรียบร#อยแล#ว

พักผ@อนตามฤดูกาล ชาวไทยพวนจะร@วมกันทำบุญผะเหวด หรือเทศนKมหาชาติ ซึ่งมีวัตถุประสงคK

หลักๆ ท่ีสำคัญ คือ 

  1) เปBนการสืบต@ออายุพระพุทธศาสนา ในการทำบุญผะเหวดจะกำหนดไว# 2 วันคือ 

วันแรกเปBนวันแห@อุปคุตจากป\าเข#ามาวัดคือ ชาวบ#านจะทำพิธีแห@พระอุปคต และมีพิธีอัญเชิญพระ

อุปคุตโดยปราชญKชาวบ#านจะอ@านคำอัญเชิญ นำมาประดิษฐานไว#ในสถานที่ที่สร#างไว#หน#าศาลาการ

เปรียญ เพื่อให#เข#ามาร@วมฟhงเทศนKมหาชาติพร#อมกัน และในวันนั้นหลังจากพิธีแห@พระอุปคุตเข#ามา

ประดิษฐานไว#แล#ว จะมีการเทศนKคาถานัน หมายถึง ในการเทศนKแต@ละกันจะมีการกล@าวถึงคาถา

หรือคำสอนของพระพุทธเจ#าท้ัง 13 กัณฑK จำนวน 1,000 คาถา ดังน้ี 

  1) ทศพร มี  19  พระคาถา 

  2) หิมพานตK มี 134 พระคาถา  

  3) ทานกัณฑK มี 209 พระคาถา 

  4) วนประเวส มี 57 พระคาถา 

  5) ชูชก มี   79 พระคาถา 

  6) จุลพน มี 35 พระคาถา 

  7) มหาพน มี 80 พระคาถา 

  8) กุมาร มี 101 พระคาถา 

  9) มัทรี มี 90 พระคาถา 

  10) สักกบรรพ มี 43 พระคาถา 

  11) มหาราช มี 69 พระคาถา 

  12) ฉกษัตริยK มี 36 พระคาถา 

  13) นครกัณฑK มี 48 พระคาถา 
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  ชาวไทยพวนก็จะเตรียมเทียน 1,000 เล@มไว#จุดบูชาแต@ละกัณฑK และข#าวเหนียมทำ

เปBนก#อนเล็กๆ จำนวน 1,000 ก#อน ในวันที่ 2 ของงานจะเริ่มฟhงเทศนKมหาชาติตั้งแต@เช#า คือ ทำพิธี

แห@ข#าว 1,000 ก#อน ซึ่งพิธีนี้ปราชญKก็จะอ@านคาถาบูชาข#าว 1,000 ก#อน เสร็จแล#วบนศาลาพระสงฆK

เถระผู#ใหญ@จะเปBนองคKเทศนKศักรราช หรือบอกศักกราชคือ การกล@าวถึงอายุพระพุทธศาสนาตั้งแต@

เริ่มต#นจนถึงปhจจุบันน้ันได#ก่ีปj จากน้ันเริ่มฟhงเทศนKมหาชาติหรือผะเหวดไปจนจบในวันเดียว ถือว@าได#

บุญมหาศาล 

 

  2) เปBนกิจกรรมรื่นเริง ในการฟhงเทศนKมหาชาติตลอดทั้งวันชาวไทยพวนจะมีการแห@

กัณฑKหลอน หมายถึง กัณฑKเทศนKที่นำเข#ามาในงานจะไม@เจาะจงถวายรูปใดรูปหนึ่ง มาถึงรูปไหนท่ี

กำลังเทศนKอยู@ก็ถวายรูปนั้น เรียกว@า กัณฑKหลอน ซึ่งคำว@า “หลอน” หมายถึง แอบมา ในการแห@

กัณฑKหลอนชาวไทยพวนจะสนุกสนาน มีการฟiอนรำตามจังหวะเครื่องดนตรี ถือว@าเปBนการทำบุญ

และมีความสนุกสนาน 

 

  3) เปBนการขอฝนให#ตกถูกต#องตามฤดูกาล เปBนความเชื่อของชาวไทยพวนที่มีมา

ตั้งแต@ดั้งเดิม เพราะในการเทศนKมหาชาติกัณฑKสุดท#าย ‘นครกัณฑK’ เปBนการอัญเชิญพระเวสสันดร

กลับสู@พระนคร ในกัณฑKได#กล@าวถึงฝนโบกขรพรรษตกลงมานำความร@มเย็นกลับสู@พระนคร ชาวไทย

พวนจึงมีความเชื่อว@าเมื่อฟhงเทศนKมหาชาติจบฝนก็จะตกลงมา นำความอุดมสมบูรณKมาสู@ชาวไทย

พวนทุกคน 
 

 ในปhจจุบันการเทศนKมหาชาติหรือพระเวสสันดรขาดหายไปเนื่องจากคนรุ@น 70 ปjขึ้นไป 

มีจำนวนน#อย คนที่เปBนแรงสำคัญจัดงานเทศนKมหาชาติครั้งสุดท#าย คือ คุณพ@อจำรัส สงวนชาติ และ

กลุ@มไทยพวนมี ร.อ.บุญจันทรK หนุนนาด และกำนันชุม ศิริพันธK ได#ทำบุญเทศนKมหาชาติในปj พ.ศ. 

2546 ที่หมู@บ#านหินปhกทุ@ง จากนั้นก็ยังไม@มีบุญเทศนKมหาชาติจัดขึ้นในหมู@บ#านนี้อีก ซึ่งคุณตาจำรัส 

สงวนญาติ และกำนันชุม ศิริพันธK ซ่ึงเปBนกำลังสำคัญได#เสียชีวิตแล#ว 

 

 พระอุปคุตหรือพระบัวเข็ม เปBนพระภิกษุรูปสำคัญในสมัยพระเจ#าอโศกมหาราช เปBนผู#

คุ#มครองรักษาภัยทุกอย@าง เปBนการคุ#มครองและปราบพญามารทุกอย@าง ในการทำบุญมหาชาติหรือ 

บุญผะเหวดของชาวไทยพวนได#อัญเชิญพระอุปคุตมาคุ#มครองรักษาให#การฟhงเทศนKมหาชาติสำเร็จ

ลุล@วงด#วยดี (วิกิพิเดีย) 
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 ชาวไทยพวนมีความเชื่อว@า การฟhงเทศนKมหาชาติจบในวันเดียวจะได#อานิสงสKเท@ากับได#

ทำบุญกับพระพุทธเจ#าหรือทำบุญกับพระสงฆKท่ีออกจากปริวาสกรรม 

 

อาราธนาพระอุปคุต 

 พระอุปคุตเปBนพระอรหันตKผู#มีฤทธ์ิมากรูปหน่ึง เกิดสมัยพระเจ#าอโศกมหาราช ในการ

ทำบุญใหญ@ ๆ อะไรก็ตาม มารท่ีเปBนคู@เวรกรรมพระพุทธเจ#าจะมาขัดขวางเสมอ ไม@มีใครสามารถ

ปราบได# นอกจากท@านพระอุปคุตมหาเถระรูปน้ีเท@าน้ัน เล@าว@าท@านเปBนลูกของนางมัจฉา ท@านจึงมีวัด

ของท@านอยู@ท่ีสะดือทะเล ดังน้ัน เวลาอัญเชิญพระอุปคุตจึงนิยมกันไปอัญเชิญในท่ีท่ีมีน้ำ (สมมุติเอา) 

จะเปBนแม@น้ำ หนองน้ำ สระน้ำ หรือน้ำบ@อก็ได# ขอให#มีน้ำ 

 บุญมหาชาติหรือบุญพระเวสเปBนบุญใหญ@ เพ่ือปiองกันเกิดเหตุร#ายจากพระยามารดังกล@าว

มากล่ันแกล#ว โบราณาจารยKอีสานท@านจึงนิยมอาราธนาพระอุปคุตมาคุ#มครอง 

 ชาวบ#านมักจะปลูกหออุปคุตไว#ข#าง ๆ ศาลาการเปรียญ ซ่ึงจะหาบริขาร ๘ ครอบ มีรองเท#า

และร@มด#วย เอาเข#าไว#ในหอ อุปคุตในวันรวมบุญมหาชาติน้ัน พ@อใหญ@สารวัตรผู#เปBนประธานฝ\านบ#าน 

พร#อมญาติโยมชายหญิง (บางแห@งเจ#าอาวาสไปด#วย) ถือขัน ๕ ขัน ๘ มีฆ#องไปด#วย ๑ ใบ พากันไป

ยันฝh�งน้ำเปBนต#นน้ัน กล@าวคำอาราธนาพระอุปคุตมาเปBนหลักในการปiองกันศัตรู แล#วพากันแห@มา(ตี

ฆ#องนำมาเปBนจังหวะ ๆ ) อาราธนามาประดิษฐานไว#ท่ีหอดังกล@าว แต@ให#เวียนหอ ๓ รอบ จึงนิมนตK

โดยดอกไม#ขัน ๕ ขัน ๘ น้ันข้ึน พร#อมถวายเคร่ืองอัฏฐบริขาร 
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คำอาราธนาพระอุปคุต 

 อุกาสะ อุกาสะ ฝูงข#าท้ังหลาย  ภายในมีพระสงฆKเปBนเค#า ภายนอกมีฝูงคนเฒ@าเปBนประธาน 

พากันจัดเคร่ืองสักการมากราบไหว# อุปคุตไท#พระมหาเถร มีฤทธ์ินเรนทรKองอาจ นิรมิตผาสารทแก#ว

กุฏิ กลางนทีแม@น้ำใหญ@ มักใครด#วยพรหมจารี อยู@สุขีบ@เศร#า บัดน้ีฝูงข#าพเจ#าท้ังหลาย ท้ังชายหญิง

น#อยใหญ@ มักใครอยากฟhงเทศนK ซ่ึงพระเวสสันดรชาดก บ@ให#บกในม้ือหน่ึงเดียวกัน อยู@ในเขตอาฮาม 

 บัดน้ี ฝูงข#าฯท้ังหลาย มาขออาราธนาพระมหาเถร ผู#เปBนพระสงฆKมีฤทธ์ิมาก จากแม@น้ำไป

ผาบผีมาร บ@ให#มาพาลม้ือฟhงเทศนK บ@ให#ก@อเหตุม้ือทำบุญ เม่ือให#เปBนมุงคุลแก@ฝูงข#าฯ ทุกถ#วนหน#าอยู@

สำราญ สะวะนะการให#ตลอด ก็ข#าฯเทอญ 

 แล#วอย@าลืมจัดภัตตาหารเช#า-เพล พร#อมน้ำ ข#าวต#ม ขนม ถวายตลอดงาน งานบุญก็จะสงบ

สุขดีนักแล และงานเสร็จนิมนตKท@านกลับด#วย  

 

 6.2.5 เดือนห@า ทำบุญสงกรานตK  

  บุญสงกรานตKของชาวไทยพวนดั ้งเดิมจะต@างจากวัฒนธรรมบุญสงกรานตKใน

ปhจจุบันอย@างมาก ซึ่งในยุคโบราณบุญสงกรานตK คือ การนำเอาพระพุทธรูปลงสรงน้ำกำหนดไว#

ประมาณ 15 วัน ประเพณีที่ปฏิบัติคือ การแห@ดอกไม#จากป\าที่ห@างจากหมู@บ#าน มีพระภิกษุและ

สามเณรเดินนำพุทธศาสนิกชนจะเดินตามโดยการเด็ดดอกไม#จากป\า มีดอกมันปลา หรือกันเกลา 

ดอกสะเลเต หรือหางหงสK  เพื่อให#ประชาชนชาวบ#านได#รดน้ำดอกไม#ด#วยน้ำอบ หรือน้ำผสมขม้ิน

ก@อนจะนำไปบูชาพระพุทธรูปท่ีแท@นทำไว#ท่ีวัด ในวันสงกรานตKมีวันสำคัญ 2 วัน คือ 

  1) มื้อเนbาหรือวันเนา  คือ การทำบุญคลองโดยการนิมนตKพระภิกษุสงฆKไปฉัน

อาหารตามทุ@งนา หรือแม@น้ำโดยชาวบ#านรวมตัวกันไปหาปลามาทำอาหารถวายพระภิกษุสงฆK และ

ร@วมกันรับประทานอาหาร เรียกวันนี้ว@า มื้อเน@า หรือ วันเนา  ซึ่งเปBนวันที่ชาวไทยพวนได#ไปร@วมก@อ

เจดียKทรายที่หาดในแม@น้ำ แต@ในปhจจุบันมื้อเน@า หรือวันเนา คือวันก@อนวันเถลิงศกหน#าวัน และวัน

เถลิงศกชาวไทยพวนจะช@วยกันก@อเจดียKทรายและปhกธงรอบเจดียKทรายที่วัด จากนั้นจะทำวิธีสรงน้ำ

พระภิกษุสงฆK และสามเณรตามลำดับ ท#ายสุดขอพรจากคนเฒ@าคนแก@ โดยการรดน้ำดำหัว 

  ประเพณีนี้ในปhจจุบันได#พัฒนาเปBนลักษณะวันครอบครัว โดยเชิญผู#สูงอายุไป

ร@วมกันท่ีวัดและรดน้ำดำหัว ขอพรจากท@าน พร#อมท้ังมอบของขวัญให#ท@าน ซ่ึงของขวัญประกอบด#วย  

ผ#าขาวม#า ผ#าถุง และผ#าเช็ดตัวให#เปBนที่ระลึก มีการก@อเจดียKทรายโดยนำทรายมาจากร#านขายวัสดุ
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โดยตรง ประเพณีนี้ได#ปรับเปลี่ยนไปคล#ายกับวัฒนธรรมไทยภาคกลาง โดยมีการผสมประสาน 

ระหว@างสองชาติพันธุK คือ ไทยพวนกับไทยภาคกลางให#กลมกลืนเปBนอันเดียวกัน 

  มีการทำบุญอุทิศส@วนกุศลให#ญาติผู#วายชนโดยการทำบุญชักกระดูกหรือชักธาตุท่ี

วัด ในโอกาสนี้ลูกหลานได#ถือโอกาสทำความสะอาดธาตุ หรือเจดียKที่บรรจุกระดูกของบรรพบุรุษ 

และนิมนตKพระสงฆKสวดมาติกาบังสุกุลทุกปj ถือเปBนวันรวมญาติอีกคำรบหน่ึงด#วย  

 

6.2.6 เดือนหก ทำบุญวันวิสาขบูชา   

  วันวิสาขบูชาเปBนวันสำคัญทางพระพุทธศาสนาอีกวันหนึ่ง ซึ่งตรงกับวันเพ็ญเดือน 

6 เปBนวันประสูติ ตรัสรู# และปรินิพานของพระพุทธเจ#า ก@อนจะถึงวันสำคัญหนึ่งวันชาวไทยพวนจะ

ทำพิธีกวนข#าวทิพยK หรือเรียกอีกอย@างหนึ่งว@า ข@าวมธุปายาส โดยการเชิญสาวพรหมจารีมาร@วมทำ

พิธีทำการกวนข#าวทิพยK โดยการแต@งกายชุดขาวจำนวน 4 คน ให#เร่ิมพิธีก@อน คือ ให#เริ่มกวนข#าว

ทิพยKก@อน จากนั้นชาวไทยพวนช@วยกันกวนข#าวทิพยK และจากนั้นก็จะนำข#าวทิพยKที่กวนเสร็จแล#วไป

ถวายพระภิกษุสงฆKในวันวิสาขบูชา  

   

ในเดือนนี้งานหนึ่งที่สำคัญคือ บุญป\องไฟ หรือบั้งไฟ ซึ่งการทำบุญอย@างนี้ใน

สมัยก@อนมีวัตถุประสงคKดั้งเดิมคือ การบูชาพระยาแถนเพื่อขอให#ฝนตกต#องฤดูกาลโดยการทำบั้งไฟ

จุดถวายพระยาแถน วิธีการทำเริ่มตั้งแต@การผสมดินปqน เพื่อใช#เปBนเชื้อเพลิงเปBนแรงอัดให#บั้งไฟลอย

ไปในอากาศให#สูงที่สุด มีสูตรการผสมดินปqนซึ่งเปBนภูมิปhญญาของชาวไทยพวนได#นำมาผสมทำเปBน

ดินประสิวประกอบด#วยไม#ตระคบหรือต#นพริกจะทำให#ดินปqนมีพลังมาก ก@อนทำพิธีอัดดินปqนใน

กระบอกไม#ไผ@ หรือท@อน้ำพลาสติก จะทำพิธีบูชาครู หรือไว#ครูก@อน เพื่อให#บั้งไฟทะยานขึ้นไปใน

อากาศให#สูง  

ในเดือนนี้เช@นกันมีการทำบุญล#อมบ#าน คือ ลักษณะของการทำบุญประเภทนี้ในยุค

โบราณประธานจะร@วมกันที่ศาลากลางบ#าน ชาวไทยพวนจะโยงสายสายสิญจนKจากบ#านเรือนของ

ตนเองไปร@วมกันที่ศาลากลางบ#าน นิมนตKพระสงฆKมาเจริญพุทธมนตKเย็น และทำบุญเลี้ยงภัตตาหาร

เช#า ทุกคนนำอาหารคาวหวานไปรวมกันและทำบุญพร#อมกันที่ศาลากลางบ#าน ลักษณะนี้เรียก

ทำบุญล#อมบ#าน หรือบางถิ่นเรียกทำบุญกลางบ#าน หรืออีกอย@างเรียกบุญคุ#มบ#าน ในทางแยกของ

หมู@บ#านจะมีการนำกระทงกาบกล#วยใส@ข#าวเหนียวดำข#าวเหนียวแดงเพื่อบูชาให#ภูตผีที่มาจากทิศทั้งส่ี

ได#รับส@วนบุญ และส@วนกุศลท่ีชาวบ#านต้ังใจอุทิศให# 
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 6.2.7 เดือนเจ็ด งานอุปสมบทหรือแรกนาขวัญ    

  ผีตาแรก คือ ผีที ่อยู @ประจำที่นา ซึ่งชาวไทยพวนออกเสียงเปBนผีตาแฮะ เปBนผี

ประจำแรกนา ชาวไทยพวนจะทำพิธีบูชาผีตาแฮะด#วยเหล#าไฮและไก@ตัว บอกกล@าวขอพรให#ผีตาแรก

ทราบก@อนจะลงมือทำนา ขอความอุดมสมบูรณKจงบังเกิดขึ้นแก@เจ#าของที่นาและครอบครัว พิธีน้ีตรง

กับ วิธีแรกนาขวัญของชาวไทยภาคกลาง  

๑. การแฮกไร@แฮกนา 

โบราณท@านนิยมแฮกนาดำวันอาทิตยK แฮกนาหว@านวันจันทรK ปhกกกตาแฮกปhกกกแฮกและดำนา

นิยมทำวันพฤหัสบดี ทำขวัญข#าววันอังคาร ให#เล้ียงตาแฮกก@อน แล#วจึงไถแฮกนา ของเล้ียงตาแฮก

น้ันแล#วแต@เจ#าของนาเคยปฏิบัติมา แต@ส@วนมากมักกะใช#ไข@ต#มสุกท่ียังมิได#ปอกเปลือกเหมือนไข@สูตร

ขวัญ เล้ียงแล#วเอาไข@มาปอกดู ถ#าไข@เปBนน้ำ ทายว@าปjน้ันน้ำจะท@วม ถ#าเปBนผง ทายว@าปjน้ันฝนจะแล#ง 

ถ#าไข@เน@าหรือมีกล่ินหรือเปBนสีดำ ทายว@าศัตรูพืชจะรบกวน ถ#าไข@งามทายว@าทำนาจะได#ผลดี แฮกถาง

ไฮ@สุมไฮ@เอาวันศุกรK 

๒. วิธีปhกตาแฮก 

ให#เอาต#นกล#ามา ๘ ต#น เอาขัน ๕ (ดอกไม# ๕ คู@ เทียน ๕ คู@) มายกใส@หัว อธิษฐานถึงแม@โภสพให#

มาค้ำคูน วางขันลงข#างตาแฮก หันหน#าไปทางทิศตะวันออก ปhกหล#าลงแต@ละต#นให#ว@าดังน้ี 

 ปhกต#นน้ีพุทธรักษา   ปhกต#นน้ีธรรมรักษา 

 ปhกต#นน้ีสังฆรักษา    ปhกต#นน้ีเผ่ินเสียให#กูได# 

 ปhกต#นน้ีเผ่ินไฮ#กูมี    ปhกต#นน้ีให#ได#หม่ืนมาเยีย 

 ปhกต#นน้ีให#ได#หม่ืนเยียพันเล#า  ปhกต#นน้ีขวัญข#าวให#มาโฮม 

ครบ ๘ ต#นแล#วเปBนอันว@าเสร็จพิธี 
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๓. ปhกกกแฮก 

หมายถึง การเอากล#าลงไปปhกในไร@นาก@อนลงมือดำจริง ๆ ท@านให# ต้ังขัน ๕ (ดอกไม# ๕ คู@ 

เทียน ๕ คู@) อธิษฐานท่ีงานนา เอากล#ามา ๑๔ ต#น อธิษฐานถึงแม@โภสพดังกล@าว แล#วให#เอาต#น

กล#าปhกในนา (แบบดำนาปกติ) ๑๔ ต#น แต@ใหปhกทีละต#นพร#อมกับเสกมนตKดำนา เปBนต#นๆไป 

ดังน้ี 

๑. ไฮbน้ีไฮbก้ำขวา นาน้ีนาท@าวทุม 

๒. ท@าวทุมให@กูมาแฮกนา กูจักแฮก 

๓. พญาให@กูมาแฮกนาไฮb กูจักมาแฮก 

๔. ปmกกกน้ีให@กูได@งัวแมbลาย 

๕. ปmกกกน้ีให@กูได@ควายเขาซ@อง 

๖. ปmกกกน้ีนบจิบโตตาบอดให@บินหนี 

๗. ปmกกกน้ีนกจอกโตตาแหวนให@บินน้ี 

๘. ปmกกกน้ีแมวคาโตฮู@ฮ่ำกกข@าวให@บินหนี 

๙. ปmกกกน้ีให@ได@ฆ@องเก@ากำ 

๑๐. ปmกกกน้ีให@ได@คำเก@าหม่ืน 

๑๑. ปmกกน้ีให@อวนข@างหม่ืนมาเยีย 

๑๒. ปmกกกน้ีให@มานข@าวใหญbทbอทานอ@อย 

๑๓. ปmกกกน้ีให@ได@มานข@าวน@อยทbอมานเลา 

๑๔. ปmกกกน้ีให@ได@เปBนเศรษฐี เพราะขายข@าว 

“โอมสหุม” แล#วเสกต@อว@า โอมสิทธิการ ปู\ข#าวเอย ย@าข#าวเอย ม้ือน้ีแม@นม้ือสันตK วันน้ีแม@นวันดี 

ถูกทานผีบ@ห@อนเอ้ือ ข#าวเฮ้ียผีบ@ห@อนเกิด จักเอาเมือแฮกไฮ@ ผีก็บ@ห@อนกิน จักเอาเมือแฮกนาผีก็บ@ห@อน

ใกล# โอม ไชยยะ วิวุฬหะ กก กอ ดอ ดก แล#วเป\าไปยังข#าวท่ีปhกแล#ว ๓ ที ถ#านามีน้ำก็กวักสาด ๓ ที 

แล#วเสร็จพิธี 

  ในเดือนนี้จะเปBนการเตรียมงานบุญอุปสมบทลูกชายในโบราณจะนิยมอุปสมบท

บุตรชายในเดือนนี้ เพราะจะต#องอยู@จำพรรษา 3 เดือน แต@ในปhจจุบันแปรเปลี่ยนเหมือนวัฒนธรรม

กรุงเทพฯ คือ อุปสมบทได#ตลอดเวลาเม่ือมีความพร#อม  
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 6.2.8 เดือนแปด บุญเข@าพรรษา     

  วันอาสาฬหบูชาตรงกับวันเพ็ญเดือนแปด ซึ่งเปBนวันที่พระพุทธเจ#าทรงแสดงปฐม

เทศนาคือ ธัมมจักกัปปวัตนสูตร ให#แก@ เบญจวัคคี ได#แก@ อัสสชิ  วัปปะ  มหานามะ  ภัททิยะ  และ

โกณฑัญญะ เปBนวันท่ีมีพระสงฆKองคKแรกอุบัติขึ้นในโลกคือ พระอัญญาโกณฑัญญะ  ในวันน้ีชาวไทย

พวนก็จะนุ@งผ#าขาวห@มขาวไปบำเพ็ญกุศลที่วัด มีการสมาทานอุโบสถศีล คือ ศีล 8 ข#อ และรักษาศีล

ตลอดหนึ่งคืนหนึ่งวัน วันรุ@งขึ้นจะเปBนเข#าพรรษา ชาวไทยพวนก็จะปฏิบัติตนอย@างนี้ และทำบุญ

อย@างเช@น ถวายผ#าน้ำฝน และเทียนพรรษาแด@พระภิกษุสงฆKท่ีจำพรรษาในวัดน้ันๆ ในหมู@บ#านของตน  

 

 6.2.9 เดือนเก@า บุญประดับดิน    

  บุญข#าวห@อหรือสารทพวน หรือไทยเผ@าอื่นเรียก บุญประดับดิน เปBนการทำบุญ

อุทิศส@วนกุศลให#บรรพบุรุษ จะตรงกับวันแรม 14 ค่ำ เดือน 9 เปBนวันสิ้นเดือน 9  ชาวไทยพวนจะ

เตรียมทำขนมกระยาสารทโดยการนำข#าวเปลือกมาคั่วทำเปBนข#าวตอก ตำข#าวให#เปBนข#าวเม@า       

นำน้ำตาลมาเคี่ยวให#เหลวข#น แล#วนำข#าวตอกและข#าวเม@าใส@ลงกะทะ กวนจนเข#ากันจะได#ขนม

กระยาสารท  เช#าตรู@ในวันสารทพวนทุกคนจะนำ “ห@อข#าว”  ประกอบด#วย ข#าวกับอาหาร ขนม 

ผลไม#  ขนมจีน ร@วมห@อข#าวด#วยใบตองซึ่งชาวบ#านเรียกว@า “เวนห@อข#าว” แล#วนำข#าวห@อไปวางหรือ

แขวนไว#ที่บริเวณต#นโพธิ์  อุโบสถ หรือเจดียK เปBนต#น เวน หมายถึง การนำห@อข#าวไปให#ผีไม@มีญาติให#

ได#รับส@วนบุญ และจะต#องทำให#เสร็จก@อนพระอาทิตยKขึ้น เมื่อรุ@งเช#าชาวบ#านก็จะนำอาหารไปถวาย

พระภิกษุสงฆKท่ีวัด ทำบุญอุทิศส@วนกุศลให#บรรพบุรุษเปBนอันเสร็จพิธีทำบุญสารทพวน 

 

 6.2.10 เดือนสิบ บุญข@าวสากหรือสลากภัต    

  บุญข#าวสะ  (บุญข#าวสาก) เปBนการทำบุญอุทิศส@วนกุศลให#ผู#ตายซ่ึงตรงกับสลากภัต

ในภาคกลางของประเทศไทย คือ การทำบุญแด@พระสงฆKที่ตนจับฉลากได# ทายกทายิกาจับฉลากได#

พระภิกษุรูปใดก็นำเครื่องไทยธรรม และอาหารไปถวายแด@พระภิกษุรูปน้ัน ซึ่งเปBนการทำบุญตาม

สลากช่ือพระสงฆKท่ีตนได#รับหรือจับสลากได# 

 

 6.2.11 เดือนสิบเอ็ด บุญออกพรรษา    

  บุญออกพรรษาเปBนช@วงที่พระสงฆKอธิษฐานพรรษาจะอยู@จำพรรษาในวัดหรือใน

อาวาสนั้นเปBนเวลา 3 เดือนไม@ไปพักค#างแรมจำวัด ณ ที่อื ่น เมื ่อพระสงฆKอยู @ครบ 3 เดือน จะ

อธิษฐานปวารณาออกพรรษา ชาวไทยพวนจะนำข#าวปลาอาหารไปถวายพระภิกษุสงฆK ทำบุญอุทิศ 
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และวันรุ@งขึ้นจะทำบุญตักบาตรวันเทโวโรหณะ หมายถึง วันที่พระพุทธเจ#าเสด็จลงจากสวรรคKช้ัน

ดาวดึงสKในเวลาเช#าแรม 1 ค่ำ เดือน 11 หลังจากที่พระพุทธองคKทรงจำพรรษาที่นั่นเปBนเวลา 3 

เดือน เพื่อแสดงพระอภิธรรมโปรดพระมารดา เมื่อออกพรรษาก็เสด็จลงจากเทวโลกนั้นมายังโลก

มนุษยKที่เมืองสังกัสสะใกล#เมืองพาราณสี ชาวบ#านทราบก็ไปร@วมกันทำบุญตักบาตร ในวันนี้เกิดเหตุ

อัศจรรยK คือ เทวดามนุษยKและสัตวKนรกมองเห็นซ่ึงกันและกัน จึงเรียกว@า วันพระเจ#าเปxดโลก 

  

ในวันออกพรรษาจะมีประเพณีเส@อกระจาด หมายถึง แต@ละหมู@บ#านจะทำขนมจีน 

และข#าวต#มมัด ผลไม#ต@างๆ เช@น กล#วย อ#อย ส#ม และอื่นๆ ก@อนจะถึงวันนี้มีวันหนึ่งเรียกว@า “วันต#อน

สาว” ซึ่งคำนี้เปBนภาษาไทยพวนคือ ชาวบ#านไปวานลูกสาวบ#านอื่นมารู#จักคุ#นเคยกับชาวบ#านของตน  

โดยจะมีหนุ@มนำส@งของ มีเงิน และผลไม#ใส@กระจาด เพื่อการทำบุญหรือร@วมกันสมทำบุญในวัน

ดังกล@าว 

 

 6.2.12 เดือนสิบสอง บุญกฐิน      

  บุญกฐิน เปBนการทำบุญที่มีกำหนดเวลาแด@พระสงฆKที่อธิษฐานพรรษาครบ 3 เดือน 

ตามพระพุทธบัญญัติ  การทำบุญกฐินก็เหมือนกับชาวไทยกลุ@มอื่นๆ ในสมัยโบราณจะมีการเย็บทอ

ผ#า เพื่อทำผ#าจีวรนำไปถวายพระสงฆKที่จำพรรษาในวัดนั้นๆ แต@ในปhจจุบันจะซื้อผ#าไตรจีวรสำเร็จรูป

ไปถวายพระสงฆK ชาวไทยพวนมีการตั้งองคKกฐินที่บ#าน ถ#าเปBนกฐินส@วนบุคคล ถ#าเปBนกฐินสามัคคีก็

จะไปต้ังองคKกฐินท่ีวัด มีการฉลององคKกฐินโดยการแสดงพระธรรมเทศนา และเจริญพระพุทธมนตKใน 

 

วันรวมหรือวันตั้งองคKกฐิน ช@วงกลางคืนจะมีการสมโภชกฐินโดยมีมหรสพ เช@น หมอลำ ภาพยนตรK

กลางแปลง เปBนต#น รุ@งข้ึนจะทำพิธีถวายองคKกฐินเปBนการเสร็จพิธี    

 

6.2.13 พิพิธภัณฑKชาวไทยพวน 

 อัตลักษณKของชาวไทยพวน คือ การอนุรักษKวัฒนธรรม ซึ่งสามารถจำแนกได#คือ 

การดำรงตนแบบเศรษฐกิจพอเพียง คือ การดำรงตามวิถีชีวิตท่ีมัธยัสถK ใช#ส่ิงของท่ีตนทำข้ึนจะเห็น 

 

ได#จากการทอผ#ามัดหมี่ จึงทำให#ผ#ามัดหมี่ของไทยพวนบ#านหมี่มีคุณภาพและเปBนที่ต#องการของ

นักท@องเที่ยว แต@ละหมู@บ#านจะมีชุมชนทำผ#ามัดหมี่ทอใช#เอง และที่เหลือจำหน@ายเปBนรายได#จุนเจือ

ครอบครัว อัตลักษณKท่ีสำคัญคือ การสร#างพิพิธภัณฑKไทยพวนประจำหมู@บ#านต@างๆ ดังน้ี  
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1. พิพิธภัณฑKไทยพวน บ#านทราย ในพิพิธภัณฑKมีการจำลองกวงเฮือน (ห#องนอน) การทำ

ผ#าทอมัดหม่ี เรือโบราณ 

2. พิพิธภัณฑKเมืองโบราณซับจำปา มีสิ่งของโบราณ เช@น กำไลหิน แกนกำไลหิน  กระดูก

มนุษยK เปBนต#น 

3. พิพิธภัณฑKโรงเรียนชัยบาดาลวิทยา ได#จัดแสดงของโบราณประกอบด#วย  เครื่องมือ

เคร่ืองใช#ในครัวเรือน  เคร่ืองมือประกอบอาชีพ  เงินตรา  โบราณวัตถุ  รูปภาพ ความรู#ท่ัวไป  

4. พิพิธภัณฑKโรงเรียนสระโบสถKวิทยาคาร  มีส่ิงของท่ีสำคัญคือ โบราณวัตถุท่ีขุดพบในพ้ืนท่ี 

วัฒนธรรม ประเพณี ภูมิปhญญาท#องถ่ิน  

5. พิพิธภัณฑKวัดโคกหม#อ  มีสิ่งของที่สำคัญคือ พระพุทธรูป  เครื่องปhzนดินเผา  เครื่อง

ทองเหลือง  เงินพดด#วง  เงินเบ้ือง ธนบัตรหายาก  คัมภีรK เปBนต#น 

6. พิพิธภัณฑKวัดถ้ำตะโกพุทธโสภา  มีสิ่งของสำคัญ คือ  พระพุทธรูปโบราณ  ตู#พระธรรม  

เคร่ืองแก#ว  เคร่ืองถ#วยชามสังคโลก 

7. พิพิธภัณฑKวัดท@าโขลง มีสิ่งของที่สำคัญ ได#แก@ ตาลปhตรโบราณที่สานจากไม#ไผ@ลายยก

ดอก พระพุทธรูปโบราณ 

 การตั้งพิพิธภัณฑKในจังหวัดลพบุรีมีเปBนจำนวนมาก มีเกือบทุกหมู@บ#านที่เปBนไทยพวน 

และในแต@ละแห@งจะมีการแสดงเครื่องมือประกอบอาชีพที่สำคัญ มีหูกทอผ#ามัดหมี่ของไทยพวนมีทุก

แห@ง  

 

 6.2.14 การยืดมั่นและปฏิบัติตามหลักคำสอนทางพระพุทธศาสนา ทำให#ชาวไทยพวนมี

ความเมตตาต@อเพื่อนมนุษยKและโอบอ#อมอารี  และพึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกันซึ่งลักษณะชาวไทยพวน

มีลักษณะการดำรงตนตามหลักพระพุทธศาสนาคือ การปฏิบัติตามหลักสังคหวัตถุ  4  ข#อ  

1) โอบอ#อมอารี (ทาน) 

2) วจีไพเราะ (ปxยวาจ) 

3) สงเคราะหKประชาชน (อัตถจริยา) 

4) ดำรงตนเสมอต#นเสมอปลาย (สมานัตตตา) 

 

 6.2.15 โอบอ@อมอารี  การดำรงตรงตามหลักพระพุทธศาสนาเห็นประจักษKชัดเจนว@าคือ 

การยึดถือปฏิบัติตามหลักคำสอนในการปกครอง เช@น การให#ความเมตตาต@อกันและบุคคลอื่นๆ จะ

เห็นได#จากในแต@ละเดือนได#มีการปฏิบัติเปBนประจำทุกเดือน การทำบุญคือการเสียสละ จากการ
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ดำรงตนมีจารีต 12 เดือน เปBนเครื่องชี้วัดจะเห็นได#จากการทผ#า และการจัดตั้งพิพิธภัณฑKประจำ

หมู@บ#าน เพื่อเปBนการรักษาอัตลักษณKและให#คนรุ@นหลังได#เรียนรู#ความเปBนไทยพวน อีกทั้งเพื่อเปBน

การรวมกลุ@มทอผ#า และกิจกรรมอ่ืนๆ  

  

6.2.16 วจีไพเราะ  หรือ ปxยวาจา คือมีคำพูดหรือวาจานำมาซึ่งความเสนาะหู โดยเฉพาะ

สำเนียงภาษาไทยพวนฟhงแล#วไพเราะมาก หรือตัวภาษาที่ถ@ายทอดผ@านพิธีในพิธีกำฟiาคือ การบูชา

ฟiาจะใช#ภาษาสอนสอนสัตวKเลี้ยงก็ไพเราะ ตัวอย@างเช@น “งัวควยเอ�ยกำฟiาเนอหญ@าได#อึกทึกคึกโคม 

แต@บัดน้ีไปจนฮุงเซ@า และถึงตะเง็นตกดิน จึงจ๊ีม#มกำฟiาเน#อ” เปBนต#น 

 

6.2.17 สังเคราะหKประชาชน  (อัตถจริยา)  จากการศึกษาจาฮีดทั้ง 12 เดือน มีปรากฏใน

ประเพณีเส@อกระจาดเปBนการบ@งบอกการสงเคราะหKกันได#ดีท่ีสุดและมีการพึงพาอาศัยซ่ึงกันและกัน  

 

6.2.18 การดำรงตนเสมอต@นเสมอปลาย (สมานัตตตา) จะเห็นได#จากวิถีชีวิตการดำรงชีพ

ของไทยพวนจากการประพฤติปฏิบัติตามฮีดสิบสอง คือ การรักษาทรัพยKสมบัติของบรรพบุรุษไว#ให#

อนุชนได#สืบต@อและศึกษาเพื่อทราบที่มาของตนเอง จากการศึกษาพิพิธภัณฑKของไทยพวนทั้ง 7 แห@ง 

จะเห็นสิ่งของต@างๆ มีลักษณะคล#ายกันและที่เห็นได#เหมือนกันก็คือ เครื่องมือทำผ#ามัดหมี่มีหูก ก่ี 

เปBนเคร่ืองมือท่ีมีทุกหมู@บ#าน การพัฒนาเปBน 

 

สินค#าที่สำคัญของไทยพวนคือ ผ#ามัดหมี่ลพบุรี และนอกจากทอใช#เองในกลุ@มของตนแล#วยังเปBน

สินค#าโอท�อป (OTOP) ที่สำคัญและกลายเปBนศูนยKรวมของการจัดจำหน@ายผลิตภัณฑKจากภูมิปhญญา

ของไทยพวน ตรงนี้เปBนการดำรงเสมอต#นเสมอปลายได#เปBนอย@างดี และเปBนอัตลักษณKที่สำคัญของ

ไทยพวน 

 

 

6.3 วัฒนธรรมของชาวไทยพวน 

จากการศึกษาเอกสารและการเข#าร@วมกิจกรรมสำคัญในชีวิตประจำวันของชาวไทยพวน 

การดำเนินวิถีชีวิตประจำวันได#อาศัยปhจจัย 4 เปBนหลักคือ ที่อยู@อาศัย อาหาร เครื่องนุ@งห@ม และ

เวชภัณฑK ซ่ึงมีผลงานวิจัยดังน้ี 
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 6.3.1 อาหารไทยพวน 

  ชาวไทยพวนบร ิโภคอาหาร 3 ม ื ้อ โดยร ับประทานข #าวเป Bนอาหารหลัก 

ประกอบด#วยอาหารเช#า อาหารเที่ยง และอาหารเย็น อาหารทั้ง 3 มื้อรับประทานข#าวและกับเปBน

หลัก ไม@มีอาหารว@าง หลังอาหารไม@มีอาหารว@างและของหวานตามข#าว นอกจากมีกิจกรรมที่สำคัญ 

เช@น การทำบุญวันสำคัญทางพระพุทธศาสนาในพิธีต@างๆ ซึ่งเปBนอัตลักษณKของไทยพวนที่สำคัญคือ 

การรับประทานอาหารจะนั่งรับประทานพร#อมกันทั้งครอบครัว อาหารประจำครัวเรือน คือ มีปลา

แดะ หรือปลาร#า เมื่อมีกิจกรรม เช@น  งานทำบุญนิยมทำขนมจีนและข#าวหลามเปBนอาหารหลัก การ

ท่ีประกอบอาหารใช#วัตถุท่ีมีประจำหมูบ#านได#จากพืชผักท่ีปลูกกันเองตามบริเวณบ#าน สวนหรือทุ@งนา 

ปลาที่มีตามสระหรือบ@อน้ำที่ขุดไว#ในบริเวณทุ@งนา อาหารที่เปBนอัตลักษณKที่สำคัญนอกจากปลาร#า

แล#ว ยังมีอีกอย@างคือ ปลาส#มฟhก เปBนอัตลักษณKที่โดดเด@นของชาวไทยพวน ซึ่งปhจจุบันได#พัฒนา

คุณภาพอาหารกลายเปBนอาหารช้ันนำหรือผลิตภัณฑKโอท�อปประจำตำบลและหมู@บ#าน 

  การเรียกชื่อในการรับประทานอาหาร 3 มื้อ มีชื ่อเรียกดังนี้  อาหารเช#า เรียก  

‘ข@าวงาย’  ‘ข@าวสาย’ หมายถึง อาหารกลางวัน  และ ‘ข@าวแลง’ หมายถึง อาหารมื ้อเย็น 

ส@วนประกอบของอาหารจะใช#น้ำปลาร#าแท# นำปลา ซึ่งน้ำปู ทำจากปู อาหารที่เด@นๆ ของไทยพวน 

คือ ปลาเต#น และน้ำพริกมะเด@น 

 

 6.3.2 อุปกรณKทำนา  

  อุปกรณKทำนาในสมัยโบราณใช#ไถ เผือ ล@อ และแอก  โดยใช#ควายหรือวัวเปBน

แรงงานลากจูง ในปhจจุบันอุปกรณKเหล@าน้ีเปBนเพียงตำนานที่เล@าขาน และเก็บไว#ในพิพิธภัณฑKไทย

พวน เพราะเปลี่ยนแปลงไปเปBนการทำนาโดยใช#เครื่องจักรในการทำนาโดยเริ่มเปลี่ยนวิถีชีวิตจาก

ประมาณปj พ.ศ. 2520 – 2530 ในปhจจุบัน การทำนาได#เปลี่ยนไปจากการทำนาโดยใช#แรงงานสัตวK

มาใช#เคร่ืองจักรทางด#านการเกษตรในการทำนาในปhจจุบันน้ี 

 

 

 

 6.3.3 อุปกรณKจับปลา 

  อุปกรณKใช#จับปลาสมัยโบราณชาวไทยพวนทำเองทุกอย@างเริ่มต#นต้ังแต@ลอบ ไซ สุ@ม 

แห ตุ#ม น@าง สวิง และตาข@าย เปBนต#น ซึ่งในปhจจุบันใช#มีอุปกรณKจับปลาส@วนมากจะทำจากไม#ไผ@ 

นำมาจักสาน และทำตามลักษณะของอุปกรณKนั้นๆ แต@อาชีพการจับปลาในปhจจุบันได#พัฒนาไปโดย
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การซื้อปลาจากตลาดมาบริโภค ซึ่งปลาที่ได#เปBนปลาที่เลี ้ยงตามบ@อ แต@ยังเห็นการจับปลาตาม

ธรรมชาติอยู@แต@ไม@มากเหมือนในอดีต 

 

6.3.4 การทำผ@าหม@อห@อม 

  ผ#าหม#อห#อม เปBนผ#าที่ทำด#วยวัตถุธรรมชาติประกอบมีต#นครามน้ำขี้เถ#าหรือน้ำด@าง  

ซ่ึงชาวไทยพวนมีองคKความรู#ในการใช#วัตถุธรรมชาติ 

  อาชีพทำผ#าหม#อห#อม หม#อห#อม ประกอบด#วย ต#นครามหรือต#นฮ#อมและน้ำขี้เถ#า 

เขาเรียกว@า น้ำด@าง วิธีทำน้ำด@างคือเอาขี้เถ#าใส@ปj�บแล#วเจาะรูที่ก#นปj�บแล#วให#มันหยดจะได#น้ำด@าง ผ#า

หม#อห#อมแท#ๆ เกิดจากผ#าดิบ วิธีการทำผ#าหม#อห#อมเริ่มต#นจากการปลูกฝiายก@อนแล#วนำมาปh�นด#าย 

เข็น ด#วยเครื่องปh�นฝiาย ปh�นจนฝiายฟูเปBนเส#นด#าย นำไปชุบน้ำข#าวแล#วเอามาพันหลอดให#เปBนหลอด

ด#ายเล็กๆ เอาไปขึงโยงสายเปBนเส#นยาวๆ แล#วจึงทอ กลายจะได#ผ#าขาวจึงนำย#อมในหม#อโอ@งซึ่งมีใบ

ครามแช@จนเปq�อยผสมกับปูนแดงหรือปูนขาว โดยการผสมกับน้ำด@างจากขี้เถ#าลงไปจะได#สีครามเข#ม

ออกคล#ายๆ กับสีดำ ย#อมประมาณ 4-5 ครั้ง สีจะติดทนนาน ขนาดสวมใส@จนเสื้อขาดก็ยังสีเข#มอยู@ 

ซ่ึงชาวไทยพวนนิยมตัดกางเกงและเส้ือ 

  อุปกรณKทำผ#าหม#อห#อม ประกอบด#วย 1. โอ@งน้ำขนาดใหญ@ ใช#แช@ผ#าดิบและใส@น้ำ

ห#อม  2. ถุงมือ ใช#สวมการจกผ#า เพ่ือปiองกันสีติดมือ  3. ต#นคราม  4. ต#อนห#อม  5. ผ#าดิบ  หมายถึง

ผ#าท่ีทำจากการประกอบกรรมวิธีของฝiายใช#สำหรับตัดเย็บเปBนเส้ือผ#าแล#วนำมาย#อม  6. เตารีดถ@าน  

 

ใช#สำหรับรีดผ#าที่ลงแปiงและย#อมเสร็จแล#ว  7. หม#อน้ำด@าง สำหรับแช@ขี้เถ#าทำเปBนน้ำด@างเพื่อใช#ผสม

ห#อม  8. ตะกร#าห@าง ครอบปากหม#อ สำหรับใส@ผ#าท่ีย#อม  9. ราวตากผ#า สำหรับตากผ#าท่ีย#อมและลง

แปiงแล#ว 

 

  ข้ันตอนการทำน้ำด@าง น้ำข้ีเถ#าผสมน้ำคร่ึงถัง โดยสังเกตจากสีจะต#องเข#ม 

  วิธีการรีดผ#า นำผ#าที ่แห#งจากการลงแปiงแล#วมาพรมน้ำให#ทั ่ว ทิ ้งไว# 30 นาที 

จากน้ันก็รีดกับเตาถ@าน 

 

  ขั้นตอนการหมักน้ำห#อม  อุปกรณK  1. น้ำเปล@า 200 ลิตร  2. ค#นครามหรือต#น

ห#อม 10 กิโลกรัม  3. ปูนขาว 5 กิโลกรัม  4. เกลือ 5 กิโลกรัม  นำน้ำเปล@า ต#นคราม หรือต#นห#อม 

ปูนขาวและเกลือ ท่ีเตรียมไว#มาผสมลงในโอ@งขนาดใหญ@ หมักท้ิงไว# 1 เดือน จากน้ันก็นำมาย#อมผ#า 
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  ข้ันตอนการทำผ#าดิบ 1. นำปุยฝiายจากต#นฝiายมาตากแดดให#แห#ง  2. เม่ือปุยฝiาย

แห#งดีแล#ว นำมารีดแยกเอาเมล็ดออก ให#เหลือเฉพาะปุยฝiาย โดยการใช# “อัก”  3. นำปุยฝiายมาตี

ให#เกิดการฟูเพ่ือให#ง@ายต@อการนำไปปh�นให#เปBนเส#นโดยใช#ก�งยิงฝiาย 4. นำฝiายไปปh�นฝiายก็จะได#เส#น

ฝiาย 5. นำฝiายทอเปBนผ#า โดยใช#หุก (ก่ี) ซ่ึงจะได#เปBนผ#าดิบ 6. นำผ#าท่ีได#มาตัดเย็บเปBนเส้ือตามท่ี

ต#องการ 

 

ขั้นตอนการลงแปiง 1. นำฝiายที่ย#อมแล#ว แช@น้ำธรรมดา 1-2 ชั่วโมง ให#ทั่วตัวผ#า

แล#วเปลี่ยนน้ำ (แช@ 2 ครั้ง) แล#วผึ่งให#น้ำสะเด็ด  2. การเตรียมแปiง นำแปiงมันสำปะหลังมาผสมกัน

กับน้ำเย็นในอัตราส@วน 480 กรัม : 1 ลิตร นำแปiงที่ผสมแล#วเทลงในน้ำเดือดครึ่งปj�บ แล#วใช#ไม#คน

เพื่อไม@ให#แปiงติดกัน  3. เอาแปiงที่ต#มแล#วใส@กะละมังผสมกับน้ำเย็น (ถ#าอยากให#ผ#าแข็งใช#น้ำแข็งข#น 

ถ#าอยากให#ผ#าอ@อนใช#น้ำแข็งเจือจาง)  4. นำผ#าที่ผึ่งแล#วลงแช@น้ำแปiงที่เตรียมไว#โดยต#องมีการขย้ำผ#า

ประมาณ 5 นาที เมื่อนำผ#าลงแปiงเสร็จแล#วก็นำผ#ามาบิดแล#วตาก จากนั้นจึงนำผ#ามารีดกับเตารีด

ถ@าน 

  ขั้นตอนการทำผ#าหม#อห#อมแบบดั้งเดิม 1. ตัดเย็บผ#าทอหรือผ#าดิบให#เปBนเสื้อตาม

ขนาดที่ต#องการ  2. นำผ#าดิบที่ได#ไปแช@น้ำธรรมดา 1-2 คืน แล#วนำขึ้นมาผึ่งให#หมาด  3. เตรียมผ#าท่ี

ผ่ึงให#หมาด โดยตะกร#าตาห@าง แช@ในโอ@งท่ีมีน้ำห#อม พอท@วมแล#วสวมถุงมือขย้ำ ให#สีย#อมติดท่ัวท้ังตัว 

เสื้อ  4. นำผ#าที่ย#อมแล#วไปผึ่งให#แห#งแล#วย#อมซ้ำอีก 5 ครั้ง เพื่อให#สีห#อมติดทั่วทั้งผืนและทนทาน

แล#วจึงนำไปผึ่งจนแห#ง  5. หลังจากย#อมครั้งสุดท#ายแล#ว นำมาซักแห#งลงแปiงและรีดให#เรียบร#อย  6. 

นำผ#าหม#อห#อมสำเร็จรูปท่ีได#มาแขวนไว# เพ่ือรอการเก็บบรรจุภัณฑK (วิกิพิเดีย) 

 

 

 

6.3.5 การใช@วัตถุธรรมชาติถนอมอาหาร   

  การเปBนมิตรกับสิ่งแวดล#อมเปBนวิถีชีวิตของชาวไทยพวน การใช#วัตถุธรรมชาติ 

สำหรับการถนอมอาหารเปBนสิ่งจำเปBนสำหรับชาวไทยพวน เช@น การใช#ใบตองกล#วยบรรจุอาหารมี

การใช#ห@อปลาส#มฟhก ห@อข#าวต#มมัดและห@อข#าวเหนียว หมู@บ#านทุกหลังคามีที่ว@างชาวไทยพวนจะปลูก

ต#นกล#วยในบริเวณดังกล@าว ซ่ึงประโยชนKของต#นกล#วยประกอบด#วยหยวกใช#ทำอาหาร หัวปลี ทำเปBน
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ผัก กล#วยไว#รับประทานเปBนผลไม# และใบตองใช#บรรจุห@ออาหาร ใบแห#งสามารถทำเปBนกระดาษมวน

บุหร่ีหรือยาสูบได#เปBนอย@างดี 

 

6.3.6 ท่ีอยูbอาศัยไทยพวน 

  ที่อยู@อาศัยของชาวไทยพวนปhจจุบัน เรือนไทยพวนแบบเดิมได#หายไปจากคำบอก

เล@าของ ร.อ บุญจันทรK  หนุนนาค  เรือนเดิมยกพื้นหลังคามุ@งด#วยหญ#าคาเปBนเรือนจั่วเดี่ยว หลังคา

ด#านหน#าสกัดเรือนทำเปBนปhzนหยาโด#ง คลุมระเบียงหน#าหลัง  ซึ่งในปhจจุบันเปBนบ#านแบบคอนกรีต

เสริมเหล็ก (สัมภาษณK 7 มีนาคม 2556) 

 

6.4 การเปรียบเทียบอัตลักษณKและวัฒนธรรมของชาวไตคำต่ีกับชาวไทยพวน 

   6.4.1 ข@อท่ีคล@ายกัน 

 1) ชาวไตคำตี่และชาวไทยพวนมีภาษาพูดและภาษาเขียนเปBนของตนเองซึ่งลักษณะภาษาท่ี

เหมือนกันมีหน@วยเสียงพยัญชนะ: หน@วยเสียงสระและหน@วยเสียงวรรณยุกตKจะต@างกันเฉพาะจำนวน

หน@วยเสียงพยัญชนะ และหน@วยเสียงสระที่ภาษาไทยพวนมีมากกว@า แต@หน@วยเสียงวรรณยุกตKมี

จำนวนเท@ากัน คือ 6 หน@วยเสียง 

 2) ชาวไตคำตี่และชาวไทยพวนมีอัตลักษณKในเรื่องเครื่องการแต@งกายที่เปBนลักษณะเฉพาะ

ของกลุ@ม 

 3) ชาวไตคำตี ่และชาวไทยพวน นับถือพระพุทธศาสนาและใช#วัดเปBนศูนยKกลางการ

ประกอบศาสนกิจ 

 

 4) มีประเพณีในการทำบุญในวันสำคัญทางพระพุทธศาสนาคล#ายกัน 

 5) มีระบบครอบครัวที่เอื้ออาทรและเกื้อกูลซึ่งกันและกัน  ระบบการอยู@อาศัยอยู@ในบริเวณ

เดียวกัน 

 6) มีการร@วมกลุ@มกันในการทอผ#าพื้นเมือง และมีการทอผ#าใช#เองเหมือนกัน และเหลือจาก

การใช#สอยก็จัดจำหน@าย มีการรวมกลุ@มโดยต้ังเปBนศูนยKรวมอยู@ท่ีวัดเหมือนกัน 

 7) มีการใช#ภาษาของตนสื่อสารระหว@างชาติพันธุK เหมือนกันถ#านอกกลุ@มจะใช#ภาษาอัสสมิ   

และอังกฤษ สำหรับชาวไตคำต่ี  ในขณะท่ีชาวไทยพวนใช#ภาษาไทยมาตรฐานกับบุคคลชาติพันธุKอ่ืน 

 8) มีอาชีพเกษตรกรรมเปBนอาชีพหลักเหมือนกันท้ังสองกลุ@ม 

 9) รับประทานข#าวเปBนอาหารหลักเหมือนกันท้ัง 3 ม้ือ โดยเฉพาะข#าวเหนียวท้ังสองกลุ@ม 
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 10) ลักษณะของบ#านเรือนประกอบตัวบ#านเรือนครัวและยุ#งฉางไว#เก็บข#าว เหมือนกัน 

 11) การทำนาในอดีตใช#แรงงานสัตวKเหมือนกัน ปhจจุบันใช#เครื่องจักรกลทางด#านการเกษตร

เข#ามามีอิทธิพลถึงการดำเนินชีวิต 

 12) มีวิธีการถนอมอาหารและเก็บรักษาไว#บริโภคเหมือนกันลักษณะอาหารก็คล#ายกัน เช@น

ปลาร#า เน้ือแห#ง ปลาส#ม และผักดอง เปBนต#น 

 13) ม ีล ักษณะการทำบ ุญเข #าพรรษา ออกพรรษา บ ุญกฐ ิน และว ันสำค ัญทาง

พระพุทธศาสนาท่ีคล#ายกัน 

 14) วัฒนธรรมในการดำรงตนในวัฒนธรรมทางด#านวัตถุคือ การอาศัยปhจจัย 4 คืออาหาร 

เคร่ืองนุ@งห@ม ท่ีอยู@อาศัย และยารักษาโรค มีลักษณะคล#ายกัน  

 

  6.4.2 ข@อท่ีตbางกัน 

 1) การตั้งชื่อบุตรและธิดาต@างกัน ภาษาไตคำตี่มีคำที่นำหน#าชื่อผู#ชายและผู#หญิง เพื่อบ@ง

บอกลำดับของบุตรและธิดาชัดเจน ภาษาไทยพวนไม@มี 

2) การใช#คำว@า “นาง” มีลักษณะต@างกัน ในภาษาไทยพวนใช#กับผู#หญิงที่แต@งงานแล#ว ใน

ภาษาไตคำต่ีใช#ได#ท้ังผู#หญิงท่ีแต@งงานแล#วและยังไม@แต@งงาน 

  3) การบรรพชาของชาวไตคำตี่ให#ความสำคัญมากกว@าการอุปสมบทซึ่งตรงกันข#ามชาวไทย

พวนให#ความสำคัญกับการอุปสมบทมากกว@าการบรรพชา 

 4) ภาษาไทยมาตรฐานมีอิทธิพลต@อการแปรเปลี่ยนของชาวไทยพวนในขณะที่ภาษาไตคำต่ี

ยังรักษาอัตลักษณKของตนไว#ได# ภาษาภายนอกจะมีอิทธิพลต@อการเปลี ่ยนแปลงน#อย ยกเว#น

เทคโนโลยีสมัยใหม@มีบทบาทสำหรับจะใช#คำศัพทKเปBนภาษาอังกฤษหรือภาษาอินดี  

 5) ในการตั้งชื่อจริงและชื่อเล@นชาวไตคำตี่ยังใช#ภาษาของตนเรียกชื่อ ในขณะท่ีชาวไทยพวน

มีภาษาต@างประเทศ เช@นภาษาอังกฤษ จีน และเกาหลี มาใช#เรียกช่ือแทน 

 6) การไหลบ@าของวัฒนธรรมข#ามชาติมีอิทธิพลต@อการแปรเปลี่ยนของชาวไทยพวนเปBน

อย@างมาก ในขณะที่ชาวไตคำตี่ยังรักษาวัฒนธรรมของตนไว#ได#เปBนอย@างดีเช@นการแต@งกายของวัยรุ@น

ยังคงอยู@ 

 7) ชาวไตคำตี่ไม@มีระบบกษัตริยKในปhจจุบัน  แต@ในอดีตมีเหมือนกัน ชาวไทยพวนได#ยึดเอา

พระมหากษัตริยKองคKเดียวกับคนไทย 

 8) ชาวไทยพวนมีการเก็บรวบรวมวัตถุโบราณของบรรพบุรุษไว#ในพิพิธภัณฑKของตนเอง

เกือบทุกหมู@บ#านของในขณะท่ีไทยพวน ชาวไตคำต่ีมีเฉพาะหมู@บ#านท่ีมีประชากรจำนวนมากเท@าน้ัน 
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 9) คนไตคำตี่พูดได#มากกว@า 3 ภาษา (Polyglot) มีภาษาไตคำตี่ ภาษาอังกฤษ ภาษาอัสสมิ 

เปBนต#น คนไทยพวนพูดได# 2 ภาษา (bilingual) มีภาษาไทยพวนและภาษาไทยมาตรฐาน 

10) ภาษาไตคำตี่มีหน@วยเสียงพยัญชนะควบกล้ำ (consonants) ในขณะที่ภาษาไทยพวน

หน@วยคำเหล@านี้ไม@เกิดยกเว#นคำที่ยืมจากภาษาไทยมาตรฐานจะมีใช# แต@เวลาพูดไม@ออกเสียงยกเว#น

ในการอ@านจะออกเสียงพยัญชนะควบกล้ำ 

11) การกล@าวถึงหญิงสาวพรหมจารีในวัฒนธรรมทั้งสองชาติพันธุKแตกต@างกัน โดยชาวไตคำ

ตี่กล@าวถึงสาวพรหมจารีคือ ให#มีที่อยู@โดยเฉพาะและห#ามเพศชายเข#าไปในบริเวณที่กำหนดให#สาว

พรหมจารี หรือที่เรียกว@า Deka-Chang ในขณะที่ชาวไทยพวนใช#สาวพรหมจารีกวนข#าวทิพยKหรือ

ข#าวมธุปายาสในงานบุญเดือนหกหรือวันวิสาขบูชา 

 



บทที่ 7 

 

คลังคำศัพท)ภาษาไตคำต่ีและภาษาพวน 

 

7.1 คำนามในภาษาไตคำต่ี 

 

ภาษาไตคำต่ี การถอดเสียง ความหมาย 

วัน [wán]	 วัน 

ลุง 

เนิน 

[luŋ]	
[nɯn]	

พระจันทร/ 

นาว [ná:w]	 ดาว 

ไพ [pháy]	 ไฟ 

น้ำ [nàm]	 น้ำ 

เฮิน [hǝn]	 เรือน 

ม:า [mâ:]	 ม:า 

หมา [mǎ:]	 หมา 

มิว [miw]	 แมว 

นก>ูง [nókɲũ:ŋ]	 นกยูง 

เปBด [pět]	 เปBด 

ลา [la:]	 ลา 

อูด [Ɂǔt]	 อูฐ 

ไกDผู: [kãyphù]	 ไกDผู: 

แงง [ŋɛ̃ŋ]	 เอว 

แอก [Ɂɛ̌k]	 แอก 

เมอ [mǝ̂y] ใบ 

เหนDง [nẽŋ]	 ชา 

กงกาว [kõŋkâ:w]	 แมงมุม 

จาย [cá:y]	 ชาย 

กาไล [kǎ:lây]	 บันได 
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ภาษาไตคำต่ี การถอดเสียง ความหมาย 

แนด [nɛ̀t]	 แดด 

เต๋ิก [tǝ̌k]	 ไส:เดือน 

ลืด [lɯ̂t]	 เดือยไกD 

ปูลี [pǔlî]	 สะดือ 

มอกหญDา [mɔ̌kyà:]	 ดอกไม: 

นุก [nǔk]	 กระดูก 

ผDา [phà:]	 ฟNา 

มอกผน [mɔ̌kphǒn]	 เมฆ 

หมDาน [mà:n]	 บ:าน 

เนิน [nǝ̂n]	 เดือน 

แสน [sɛ̌n]	 เหล็กใน 

ล่ิว [lîw]	 น้ิว 

นก [nôk]	 นก 

นด [nǒt]	 หนวด 

ข:าวกางลาย [khãwkâ:ŋlǝ̌y]	 อาหารเช:า 

เหลอ [lǝ̌]	 เช:า 

งึน [ŋɯ́n]	 เงิน 

เฮิก [hǝk] ไร 

ผมหอก [phǒmhɔ̌k]	 ผมหงอก 

หอน [hɔ̌n]	 หงอนไกD 

โง [ŋó]	 วัว 

งู [ŋú]	 งู 

น:าสาว [nǎ:sǎ:w]	 ปNา 

เปBด [pět]	 เปBด 

ปUก [pǐk]	 ปUก 

ซาลาด [sa:lǎt]	 ปWน 

ปา [pâ:]	 ปลา 

ปลาย [pâ:y]	 ปลาย 
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ภาษาไตคำต่ี การถอดเสียง ความหมาย 

ลินไพ [lìnpháy]	 เปลว 

ปXง [pîŋ]	 ปลิง 

ปก [pǒk] ปลวก 

ผ:า [phã:]	 ผ:า 

ลุกไป [lûkpǝ̀]	 ลูกสะใภ: 

เปZ [pè]	 แพะ 

ผ้ึง [phɯ̃ŋ]	 ผ้ึง 

ปาน [pǎ:n]	 พลู 

ผม [phǒm]	 ผม 

โป [pô]	 พDอ 

มะอุน [mǎɁún]	 มะพร:าว 

ฮาก [hâ:k]	 ราก 

กาบกาเล [kǎ:pkâ:lè]	 รักแร: 

เฮว [hěw]	 แร:ว 

ผัก [phǎk]	 ผัก 

ปU[ [pî:]	 พ่ี 

ข:อง [khɔ̀ŋ]	 ข:อง 

เผอ [phǝ̌] ใคร 

เขิง [khǝ̂ŋ]	 ตะแกรง 

คก [khók]	 ครก 

คาย [kha:y] ควาย 

ลัก [lâk]	 เหล็ก 

เหล:า [lãw]	 เหล:า 

ล้ิน [lîn]	 ล้ิน 

เนิด [nǝ̂t]	 เลือด 

คอน [khɔn]	 ควัน 

ม:า [mâ:]	 ม:า 

หมา [mǎ:]	 หมา 
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ภาษาไตคำต่ี การถอดเสียง ความหมาย 

หมาก [ma:k]	 หมาก 

ไม: [mây]	 ไม: 

หมัด [mǎt]	 หมัด 

มิด [mît]	 เม็ด 

แมD [mɛ̌]	 แมD 

แมง [mɛ́ŋ]	 แมง 

หมี [mǐ]	 หมี 

เม [mé]	 เมีย 

มิด [mît]	 มีด 

มือ [mɯ́:]	 มือ 

เมิง [mǝ́ŋ]	 เมือง 

หมึก [mɯ̂k]	 หมึก 

มด [môt]	 มด 

หม:อ [mɔ̃]	 หม:อ 

มอกมู [mɔ̌kmú]	 หมอก 

ซุบ [sǔp]	 มุ:ง 

นา [ná:]	 นา 

น้ำ [nàm]	 น้ำ 

หนาม [nǎ:m]	 หนาม 

หลิน [lǐn]	 เหลน 

วา [wá:] วา 

มะงา [màŋá:] เม่ือวาน 

วัน [wán] วัน 

แมงวัน [mɛ́ŋwán] แมลงวัน 

ยา [yã:] ยา 

ญDา [ɲà:] ยDา 

หญDา [ɲã:] หญ:า 

ไหญ [yáy] ไย 
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ภาษาไตคำต่ี การถอดเสียง ความหมาย 

แอ]น [Ɂɛ̌n] นกแอDน 

มDา [mǎ:] บDา 

มาน [mã:n] บ:าน 

มาว [mǎ:w] บDาว 

จ้ือ [cɯ̂] ช่ือ 

จDาง [cà:ŋ] ช:าง 

นาบ [nǎ:p] ดาบ 

โม [mǒ] บDอ 

ฮูนัง [hûnâŋ] จมูก 

เลอ [lǝ̂] อะไร 

ลาขา [la:khǎ:] ลูกอDอน 

นิน [nîn] ดิน 

ผDา [phǎ:] ฝZา 

เพิง [phǝ̂ŋ] ฟาง 

กุ:ย [kûy] ฝNาย 

ผัง [phǎŋ] ฝ_`ง 

ผี [phǐ]	 ฝU 

พุน [phún] ฟWน 

หำ [hǎm] อัณฑะ 

เหา [hǎw] เหา 

เห็ก [hěk] ลูกเห็บ 

เข [khě] แห 

ห:าง [hâ:ŋ] ตุcกตา 

หู [hǔ] หู 

เฮอ [hǝ́]	 เรือ 

ฮิม [hím]	 ริม 

ฮม [hôm]	 รDม 

ต]า [tǎ:]	 ร้ัว 
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ภาษาไตคำต่ี การถอดเสียง ความหมาย 

สาว [sǎ:w]	 สาว 

ทราย [sá:y]	 ทราย 

สาย [sǎ:y]	 สาย 

โข [khǒ]	 เสียม 

ส่ิว [sǐw]	 ส่ิว 

สิว [sǐw]	 สิว 

ไส: [sày]	 ไส: 

เสDอ [sǝ̃]	 เส้ือ 

ศอก [sɔ̌k]	 ศอก 

สน [sǒn]	 สวน 

ต่ัง [tǎŋ]	 ท่ีน่ัง 

ตับ [tǎp]	 ตับ 

ไต [tây]	 ไต 

ติน [tin]	 ตีน 

ต:น [tõn]	 ต:น 

ต]อก [tɔ̌k]	 ตอก 

ตcาก [tâ:k]	 ทาก 

ตาง [tá:ŋ]	 ทาง 

ถ้ำ [thãm]	 ถ้ำ 

เต:า [tâw]	 เถ:า 

สิมิ [sîmí]	 เทียน 

ถ่ี [thǐ]	 ตระหน่ี 

ต่ี [tî]	 ท่ี 

ต:อง [tɔ̀ŋ]	 ท:อง 

โท [thǒ]	 ถ่ัว 

ผาน [phǎ:n]	 ถ:วย 

ลม [lóm] ลม 

ล:อ [lɔ̂] ล:อ 
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ลุง [lúŋ] ลุง 

อาว [Ɂâ:w] อา 

มัน [mán] มัน 

แมน [mɛ̃n] เมDน 

มะโมง [mamoŋ] มะมDวง 

หมู [mǔ] หมู 

น้ำมูก [nàmmûk] น้ำมูก 

หน:า [nã:] หน:า 

มน [mon] นาก 

หนัง [nǎŋ] หนัง 

เนDา [nâw] เนDา 

เนDอ [nǝ̀] เน้ือ 

หนอน [nɔ̌n] หนอน 

น:อง [nɔ̀ŋ] น:อง 

หนู [nǔ] หนู 

งา [ŋá:] งา 

งา [ŋá:] เม็ดงา 

เงDา [ŋãw] เหง:า 

สบ [sǒp] ปาก 

ปU[ [pî:] ปU 

เปXก [pǝ̌k] เปลือก 

ปอด [pɔ̌t] ปอด 

ปู [pû] ปู 

ผา [phǎ:] ผา 

ผี [phǐ:] ผี 

เผิก [phǝ̌k] เผือก 

ผDา [phà:] พร:า 

เจ [cẽ] พริกไทย 



161 

ภาษาไตคำต่ี การถอดเสียง ความหมาย 

มDะง:า [mâŋá:] วานน้ี 

มะฮุก [mâhûk] พรุDงน้ี 

โผ [phǒ] ผัว 

มะงา [maŋa:] เม่ือเชDา 

มะไหน: [maŋây] วันน้ี 

มะซ้ืน [mâsɯ́n] มะเรือง 

มะฮ้ือ [mâhɯ́] มะรืน 

หุก [hǔk] หูก 

กา [kâ:] กา 

ก:า [kã:] กล:า 

เก:า [kãw] เกล:า 

ก่ำ [kǎm] ค่ำ 

กอง [kɔŋ] กอง 

ค้ำ [khǎm] ไม:ค้ำ 

คา [khá:] หญ:าคา 

ขา [khǎ:] ขา 

คาง [khá:ŋ] คาง 

เตนา [tena:] คันนา 

ลอกนา [lɔ̌kná:] บ้ิงนา 

นกตู [nôktũ] นกเขา 

เขา [khǎw] เขา 

จิม [cím] เค็ม 

โขย [khǒy] เขย 

สามขา [sǎ:mkhǎ:] สามเกลอ 

ข้ี [khĩ] ข้ี 

ขิง [khĩŋ] ขิง 

มะเขอ [mǎkhǝ̌]	 มะเขือ 

ขน [khǒn] ขน 
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เฮอ [hǝ́] เครือ 

หวี [wǐ] หวี 

คอกต้ังข)าว [khɔ̂ktãŋkhãw]	 ครัว 

โข [khǒ]	 สะพาน 

ขาน [khǎ:n]	 ขวาน 

หลาน [lǎ:n] หลาน 

น้ำลาย [nàmlâ:y] น้ำลาย 

หลัง [lǎŋ] หลัง 

ลิง [líŋ] ลิง 

งูเหลิม [ŋûlǝ̌m] งูเหลือม 

เลิก [lǝ̌k] เหลือบ 

เคว [khew] เหม็นเขียว 

กัน [kân] ก:าน 

แขก [khɛ̌:k] แขก 

นาย [nã:y] ด:าย 

แมว [mɛ̃w] แมว 

เจ:ายา [cãwyã:] หมอ 

มอด [mɔ̂t] มอด 

เงา [ŋáw] เงา 

เต]า [tǎw] เตDา 

เถิน [thǝ̌n] เถ่ือน 

หวาย [wǎ:y] หวาย 

สา [sǎ:] กาก 

อ]าง [Ɂǎ:ŋ] อDาง 

ก:าง [kã:ŋ] ก:าง 

คอย [khɔ̂y] อวัยวะเพศ 

กู] [kǔ] เตียง 

โฮลีกา [hôlîkǎ:] ตะเกียบ 
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ปางตาย [pâ:ŋtá:y] กระตDาย 

เจD [cè] นม 

ไม:ซาง [màysã:ŋ] ไผD 

ข:าวหลาว [khã:wlǎ:m]	 ข:าวหลาม 

หี [hǐ:] หี 

โม [mõ] หม:อ 

ข:า [khã:] ข:า 

อ:อย [Ɂɔ̂y] อ:อย 

มDา [mâ:] บ:า 

เมอ [mǝ̂] ใบ 

เม็ด [mět] เบ็ด 

เจ:า [cãw] เจ:า 

เจอ [cǝ̂] ใจ 

โหเจอ [hǒcǝ̂] อก 

ฮำ [hám] รำ 

จง [côŋ] แรด 

ไฮ [háy] ไร 

ฮอยตีน [hɔ́ytîn] รอย 

ฮงข:าว [hóŋkhàw]	 รวงข:าว 

สาก [sǎ:k] สาก 

เสา [sǎw] เสา 

เสอ [sǝ̌] เสือ 

ลันจู [lǎnchǔ] ข:าศึก 

ป_บ [pâp] หนังสือ 

ตา [tâ:] ตา 

แตง [tɛ̂ŋ] แตง 

ตอง [tɔ̂ŋ] ใบตอง 

มาง [ma:ŋ] ใบ 
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ปาตู [pǎ:tû] ประตู 

เคง [khěŋ] ตู: 

ถDาน [thǎ:n] ถDาน 

ถง [thǒŋ] ถุง 

หวี [wǐ:] หวี 

ปาหญิง [pǎ:yíŋ] หญิง 

หยก [yǒk] หยวก 

ยุง [yúŋ] ยุง 

อcอกแอcก [Ɂɔ̌kɁɛ̌k] สมอง 

นุก [nǔk] ปลาดุก 

นอย [nɔ̂y] ดอย 

จูD [cù] ชู: 

พาน [phá:n] ละม่ัง 

ปบ [pǒp] ฟองน้ำ 

ฝุZน [fũn] ฝุZน 

กาก [kǎ:k] กลาก 

แอบ [Ɂɛ̌p] ผอบ 

มีแคด [míkhɛ̂t] กล.องไม)ขีด 

ผา [phǎ:]	 ฝา 

พัก [phák]	 ฝ_ก 

ไพ [phay]	 ไฟ 

ผน [phǒn]	 ฝน 

หDาน [hã:n]	 หDาน 

หาง [hǎ:ŋ]	 หาง 

เห็น [hěn]	 อีเห็น 

เห็ด [hèt]	 เห็ด 

หิน [hǐn]	 หิน 

หอก [hɔ̌k]	 หอก 
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หอย [hɔ̌y]	 หอย 

โห [hǒ]	 หัว 

ห:วย [hùay]	 ห:วย 

ไกD [kãy]	 ไกD 

แก:ม [kɛ̀m]	 แก:ม 

กิบ [kip]	 กีบ 

เก็ด [kět]	 เกล็ด 

เกอ [kǝ̂]	 เกลือ 

โกย [kõy]	 กล:วย 

โก [ko]	 กอ 

กุ:ง [kũŋ]	 กุ:ง 

กาง [ká:ŋ]	 กวาง 

ข:าว [khãw]	 ข:าว 

คำ [khám]	 ทอง 

เขDา [khãw]	 เขDา 

ไขD [khãy]	 ไขD 

เข็ม [khěm]	 เข็ม 

แขน [khɛ̌n]	 แขน 

เขด [khèt] เขียด 

เขDว [khèw] ฟ_น 

โค [kho]	 คอ 

โหเกา [hǒkáw]	 ค:อน 

 

 



7.2 คำกริยาในภาษาไตคำต่ี 

 

ภาษาไตคำต่ี การถอดเสียง ความหมาย 

เอาตาย [Ɂâwtâ:y] ฆDา 

ข:าม [khã:m] ข:าม 

กาน [ká:n] คลาน 

ขัง [khǎŋ] ขัง 

เข:า [khàw] เข:า 

ญ่ำ [ɲàm] เค้ียว 

ข่ี [khǐ] ข่ี 

คีบ [khîp] คีบ 

หีบ [hǐp] หนีบ 

ขืน [khɯ̌n] ขืน 

คืบ [khɯ̂p] คืบ 

ข้ึน [khɯ̃n] ข้ึน 

ญอน [ɲɔn] ขอ 

ค้ัง [kháŋ] ครวญคราง 

ขุด [khǔt] ขุด 

กอม [kɔ̃m] กลDอม 

ลาก [lâ:k] ลาก 

จัน 

ตึด 
[cân] 
[tɯ̌t]	

ยัน 

นับ [nǎp] หลับ 

ไหล [lǎy] ไหล 

เลDน [lẽn] เลDน 

เลิก [lǝ̂k] เลือก 

เลอ [lǝ̂] เล่ือย 

ลุ:ม [lɯ́m] ลืม 

มุ:น [mɯ́n] ลืมตา 



167 

ภาษาไตคำต่ี การถอดเสียง ความหมาย 

ลอย [lɔ́y] ลอย 

พู [phú] ฟู 

ลก [lôk] ลวก 

ลุบ [lûp] ลูบ 

มา [má:] มา 

ขัน [khǎn] ขัน 

ไหม: [mãy] ไหม: 

เซา [sáw] ยืน 

ตาย [tá:y] ตาย 

ฮ่ือ 

ให: 
[hɯ̀] 
[hày]	

ให: 

เลน [len] ว่ิง 

กา [kã:] ไป 

กิน [kin] กิน 

กานู [ka:nu] ข้ึน 

อาบ [Ɂǎ:p] อาบ 

เอา [Ɂâw] เอา 

ไอ [Ɂây] ไอ 

แอ]ก [Ɂɛ̌k] แอก 

อ๋ิม [Ɂǐm] อ่ิม 

ตองใหมD [tɔ̀ŋmãy] หิว 

ออก [Ɂɔ̌k] ออก 

อุ:ม [Ɂũm] อุ:ม 

อุด [Ɂǔt] อุด 

เมน [mên] บิน 

เจ็ด [cět] เช็ด 

จ่ือ [cɯ̀] ช้ี 

แจ]ก [cɛ̌k] ฉีก 



168 

ภาษาไตคำต่ี การถอดเสียง ความหมาย 

จิม [cím] จ้ิม 

ทอม [thɔ̌m] ฟ_ง 

ขา [khǎ:] คา 

หาบ [hǎ:p] หาบ 

หาว [hǎ:w] หาว 

หัก [hǎk] หัก 

เหDา [hãw] เหDา 

หัน [hǎn] เห็น 

กัง [káŋ] กรน 

เฮอ [hǝ̃] ให: 

ไถ [thǎy] ไถ 

ต๊ือ [tɯ́] ถือ 

ทึบ [thɯ̂p] กระทืบ 

ไหวD [wày] ไหว 

อ:า [Ɂã:] อ:า 

อ]บ [Ɂǒp] อบ 

ฮ:ม [hóm] รม 

จัง [câŋ] ช่ัง 

ลับ [lǎp] ดับ 

มอด [mɔ̌t] มอด 

นู [nû:] ดู 

ผัน [phǎn] ฝ_น 

หับ [hǎp] ปXด 

ห้ิว [hĩw] ห้ิว 

โข [khǒ] หัวเราะ 

ตัง [tãŋ] หุง 

เก็บ [kěp] เก็บ 

กาบ [kâ:p] คาบ 
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คาย [khá:y] คลาย 

ขาย [khǎ:y] ขาย 

ล:าง [là:ŋ] ล:าง 

ลับ [lâp] ลับ 

ไข: [khây] เลDา 

หลม [lǒm] หลวม 

ถึง [thɯ̌ŋ] ถึง 

หวDาน [wǎ:n] หวDาน 

ปNาย [pã:y] ไหว: 

หวี [wǐ:] หวี 

ญับ [ɲâp] เย็บ 

เญว [ɲêw] เย่ียว 

เคDอ [khǝ̂] ปรารถนา 

ไข: [khǎy] บอก 

มัด [mât] มัด 

ไหม: [mãy] ไหม: 

นับสิง [nǎpsǐŋ] มัว 

มุง [múŋ] มุง 

หนาว [nǎ:w] หนาว 

น่ัง [nâŋ] น่ัง 

อDาน [Ɂǎ:n] นับ 

น่ึง [nɯ̂ŋ] น่ึง 

ก]า [kǎ:] ไป 

เปhา [pǎw] เปZา 

เปBน [pên] เปBน 

ปi [pàm] ป[i 

เปU`ยว [pîaw] ปXว 

ปNง [pôŋ] ปลง 
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ปhอย [pɔ̌y] ปลDอย 

ปก [pǒk] ปก 

ปุก [pǔk] ปลูก 

ปอก [pɔ̌k] ปลอก 

หม [hǒm] หDม 

ผา [phǎ:] ผDา 

ตบ [tôp] ตบ 

ป_ด [pǎt] ป_ด 

ซัก [sâk] ซัก 

ซ้ำ [sàm] ซ้ำ 

เสDอ [sǝ̌] ใสD 

ตาก [tǎ:k] ตาก 

ต:าย [tâ:y] ตาย 

ตัก [tǎk] ตัก 

แตก [tɛ̌k] แตก 

ตก [tǒk] ตก 

ต:ม [tôm] ต:ม 

ตอด [tɔ̌t] ตอด 

มืด [mɯ̂t] มืด 

ญือ [ɲɯ́] ยิง 

หญิบ [ɲǐp] หยิบ 

ยืม [yɯ̂m] ยืม 

จุก [cǔk] ยืน 

ยึด [yɯ̂t] ยึด 

ญ:อม [ɲɔ ̀m]	 ย:อม 

อูD [Ɂǔ] อยูD 

อิง [Ɂîŋ] พิง 

จม [côm] จม 
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เจ [cê] แชD 

ยุม [yǔm] เช่ือ 

ผาก [phǎ:k] ฝาก 

พัน [phán] ฟ_น 

แตบ [tɛ̌p] ตัด 

สอน [sɔ̌n] สอน 

ฮับ [háp] ได:รับ 

ป_น [pân] ป_น 

แมก [mɛ̌k] แบก 

กอบ [kɔ̌p] กอบ 

หด [hǒt] รด 

สDอง [sɔ̀ŋ] สDอง 

ติน [tǐn] ต่ืน 

เถง [thěŋ] เถียง 

ถม [thõm] ทDวม 

วี [wí] พัด 

ยDาง [yã:ŋ] ยDาง 

เหม็น [měn] เหม็น 

โก [kô] กลัว 

คุบ [khûp] คุบ 

มี [mí] มี 

หาย [hǎ:y] หาย 

โปย [pôy] เปลือย 

สDง [sǒŋ] สDง 

พาย [phã:y] พาย 

เผา [phǎw] เผา 

พาก [phâ:k] พราก 

ต]าง [tǎ:ŋ] ตDาง 
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ต้ำ [tâm] ตำ 

แตDง [tɛ̂ŋ]	 แตDง 

ตอก [tɔ̌k] ทุบ 

ทDา [thã:] ทDา 

ตา [tà:] ท:าทาย 

ถาม [thǎ:m] ถาม 

ไถ] [thǎy] ถDาย 

เฮ็ด [hêt] เย็ด 

อ:ม [Ɂôm] อม 

อDาน [Ɂǎ:n] อDาน 

กอบ [kɔ̌p] กอบ 

โข [khǒ] ทอด 

นม [nôm] ดม 

อ้ืน [Ɂɯ̂n] กลืน 

 



7.3 คำนามในภาษาไทยพวน 

 

คำศัพท) การถอดเสียง ความหมาย 

กcนแงน [kónŋɛ:n]	 ก:นงอน (ดากแงน ก็วDา) 

กวน [kuan]	 ตำแหนDงขุนนาง 

กวย [kuay]	 ตะกร:าลูกใหญDๆ (ทางภาคเหนือวDา ก]วย) 

กcวย [kúay]	 กล:วย 

กcวยง:าว [kúayŋá:w]	 กล:วยหอม 

กcอ [kɔ́:]	 หลอด, หลอดด:าย 

กDองก]อย [kɔ̀:ŋkɔ̌:y]	 ผีจำพวกหน่ึง เรียกวDา ผีกDองก]อย 

กDองเข:า [kɔ̀:ŋkhàw]	 แอบใสDข:าวเหนียว, กระต๊ิบใสDข:าวเหนียว 

กองฟอน [kɔ:ŋfɔ:n]	 ท่ีเผาศพ  

กอย [kɔ:y]	 กลอย (พืชชนิดหน่ึงหัวคล:ายมัน) 

กcอย [kɔ́:y]	 อาหารจำพวกพลDา 

กะ [kàɁ]	 กาก 

กะจอง [kàcɔ:ŋ]	 จวัก 

กะเจาะ [kacɔ̀Ɂ]	 จอกตักน้ำใบเล็กๆ 

กะแจ [kacɛ:]	 กุญแจ 

กะโซ: [kasó:]	 โชงโลง 

กะเซอ [kasɛ:ŋ]	 ภาชนะสานคล:ายกระจาดปากบาน 

กะดcน [kadón]	 ท:ายทอย 

กะดุ [kadùɁ]	 กระดูก 

กะเดิด [kadǝ̀:t]	 ปลากระด่ี 

กะตDอง [katɔ̀:ŋ]	 สวิง 

กะแทะ [kakhɛ́Ɂ]	 เกวียน 

กะบ๊ัง [kabáŋ]	 กระบอก 

กะบูน [kabu:n]	 มดลูก 

กะเบียน [kabian]	 ภาชนะสานคล:ายกระด:ง 
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กะปอม [kabɔ:m]	 ก้ิงกDา 

กำป_[น [kampân]	 ตู:เซฟ 

กำฟNา [kamfâ:]	 พิธีทำบุญด:วยข:าวจ่ีเม่ือถึงวันเดือนสามข้ึนสามค่ำ 

กินดอง [kindɔŋ]	 แตDงงาน (แตDงดอง ก็วDา) 

ก๊ี [kí:]	 จ๊ี 

กูบ [kù:p]	 ประทุน 

เก๊ิง [kǝ́:ŋ]	 เรียกภาชนะสานชนิดหน่ึง 

เกิน [kǝ:n]	 พะอง 

เกิบ [kǝ̀:p]	 เกือก, รองเท:า 

เก๊ีย [kía]	 กระดาษ, เย่ือไม: 

เกียง [kiaŋ]	 หญ:า 

เกือ [kɯa]	 เกลือ 

แก [kɛ:]	 นกพิราบ 

ไกD [káy]	 กระจง 

ขง [khǒŋ]	 เมือง 

ขDวง [khùaŋ]	 บริเวณ 

ขวน [khǔan]	 ขวัญ 

ข:วน [khûan]	 ข้ัว 

ขอน [khɔ̌:n]	 ข:างหน่ึง 

ขอสาย [khɔ̌:sǎ:y]	 ไม:คันสาย 

ขะม:า [khamâ:]	 ผ:าขาวม:า 

ขันหมะ [khǎnmàɁ]	 ท่ีสำหรับใสDหมากพลู 

ขา [khǎ:]	 เขา (สรรพนามบุรุษท่ี 3)  

ขากบ [khǎ:kòp]	 เปBนช่ือกางเกงช้ันในชนิดหน่ึง 

ข้ีกะเดือน [khî:kadɯan]	 ไส:เดือน 

ข้ีขะญือ [khî:khaɲɯn]	 โรคหืด 

ข้ีไค [khî:khay]	 เหง่ือไคล 

ข้ีเญ่ือ [khî:ɲɯ̂a]	 มูลฝอย 
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ข้ีดัง [khî:daŋ]	 เรียกน้ำมูกท่ีแห:งติดอยูDในรูจมูก 

ข้ีเฝW[อ [khî:phɯ́a]	 เมฆ, ปุยเมฆ 

ข้ีโพDน [khî:phô:n]	 พุง 

ข้ีเฟWอย [khî:fɯay]	 ตะไครDน้ำ 

ข้ีม่ิน [khî:mín]	 ขม้ิน 

ข้ีมุ [khî:múɁ]	 ข้ีมูก 

ข้ีเม้ียง [khî:míaŋ]	 สนิม 

ข้ีสูด [khî:sù:t]	 ชันโรง (แมลคล:ายผ้ึง) 

ข้ีเหิบ [khî:hǝ̄:p]	 ดินท่ีแตกเปBนระแหง 

ขืนฮอย [khɯ̌:nhɔ:y]	 พิธีนำของไปไหว:ญาติฝZายสามี 

เขาตู: [khǎwtú:]	 เขาวัวหรือควายท่ีส้ันทูD 

เข:า [khàw]	 ข:าว 

เข:าก่ำ [khàwkhàm]	 ข:าวเหนียวดำ 

เข:างาย [khàwŋa:y]	 ข:าวม้ือเช:า 

เข:าจcาว [khàwcá:w]	 ข:าวเจ:า 

เข:าปุqน [khàwpún]	 ขนมจีน 

เข:าเปUยะ [khàwpía]	 ข:าวต:ม 

เข:าเปWอะ [khàwpɯ́a]	 ข:าวเปลือก 

เข:าแลง [khàwlɛ:ŋ]	 ข:าวม้ือเย็น 

เข:าสาย [khàwsǎ:y]	 ข:าวม้ือกลางวัน 

เข:าฮาง [khàwha:ŋ]	 ข:าวเหนียวท่ียังไมDแกDจัด 

เข:าเฮ้ือ [khàwhɯ́a]	
เรียกข:าวท่ีรDวงอยูDตามนาแล:วเกิดข้ึนมาเองตาม

ธรรมชาติ 

เขาะ [khɔ̀Ɂ]	 ริม 

เขิบ [khǝ̀:p]	 คราบ 

เขือ [khɯ̌a]	 เพ่ือน 

แข: [khɛ̂:]	 จระเข: 

แขะ [khɛ̀Ɂ]	 คนชาติแขก 
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แขน [khɛ̌n]	 สDวนของอวัยวะตDอจากไหลDท้ังสองข:าง 

แขนนาง [khɛ̌:nna:ŋ]	 คันทวย 

แข:ว [khɛ̂:w]	 เข้ียว, ฟ_น 

โข [khǒ:]	 สะพาน 

ไขDหาง [khàyhǎ:ŋ]	 ไขDขาง (ไขDแมลงวัน) 

คย [khoy]	 อวัยวะลับของเพศชาย 

คอม [khɔ:m]	 เคียว 

คันถือ [khanthɯ̌]	 งอนไถ 

คันบDา [khanbà:]	 ไม:คาน 

ค้ัว [khúa]	 น:าหญิง 

คางคะ [kha:ŋkháɁ]	 คางคก 

คึง [khɯŋ]	 ตัวตน 

คุบ [khúp]	 ลายจักสานแบบหน่ึงใช:เส:นตอกสานไขว:กัน 

เคาะ [khɔ́Ɂ]	 คอกสัตว/ 

แคง [khɛ:ŋ]	 ถังสำหรับตักน้ำ 

งัน [ŋan]	 งานฉลอง 

งัว [ŋua]	 วัว 

งDา [ŋâ:]	 ก่ิง, ก:าน 

งาย [ŋa:y]	 เวลาเช:า 

เหง็น [ŋěn]	 อีเห็น 

เงือะ [ŋɯ́aɁ]	 เงือก 

เหงือะ [ŋɯ̀aɁ]	 เหงือก 

จ๋ัว [cǔa]	 สามเณร 

จา [ca:]	 จอบ 

จDางจะ [cà:ŋcàɁ]	 ไม:ขาถDาง 

จ่ิงกอน [cìŋkɔ:n]	 ธนู 

จ่ิงโกDน [cìŋkò:n]	 จ้ิงเหลน 

จ่ิงเข็บ [cìŋkhè:p]	 ตะขาบ 
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จ่ิงเคอ [cìŋkhǝ:]	 ต:นตะไคร: 

จ่ิงเจ๊ียม [cìŋcíam]	 จ้ิงจก 

เจcาหัว [càwhǔa]	 พระสงฆ/ 

แจ [cɛ:]	 มุม, ซอก 

ซวง [suaŋ]	 ปานหรือไฝท่ีให:โทษท่ีมีอยูDในกายหญิง 

ซอย [sɔ:y]	 ครก 

ซู: [sû:]	 คูDรัก 

เซือะ [sɯ́aɁ]	 เส:นเชือก 

ญDา [ɲâ:]	 ยDา 

ญาง [ɲa:ŋ]	 ต:นยาง 

เญียเข:า [ɲiakhàw]]	 ยุ:งข:าว 

เญือง [ɲɯaŋ]	 เลียงผา 

ดcง [dóŋ]	 กระด:ง 

ดอง [dɔ:ŋ]	 กระดอง 

ดอน [dɔ:n]	 แปลงผัก 

ดัง [daŋ]	 จมูก 

ดุ [dùɁ]	 กระดูก 

ดุDง [dùŋ]	 จันทัน 

เดาะ [dɔ̀Ɂ]	 ดอก 

เดาะกcานของ [dɔ̀Ɂká:nkhɔ̌:ŋ]	 ดอกปUบ 

เดิก [dǝ̀k]	 เวลาดึก 

เด่ิน [dǝ̀:n]	 บริเวณ 

แดDน [dɛ̀n]	 หน:าแง 

แดะ [dɛ̀Ɂ]	 ปลาร:า 

ต:นหมDาออ [mà:ɁɁɔ]	 สับปะรด 

ตะพุ [taphúɁ]	 กล:องสำหรับเปZาลูกดอก 

ตะโพะ [taphóɁ]	 ปะทัด 

ตาแหลว [ta:lɛ̌:w]	 เฉลง 
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ตาว [ta:w]	 มีดดาบ 

ตี [ti:]	 ตัวตืด 

ตูc [tú:]	 เต:านม 

เตอ [tǝ:]	 ไต 

เตcอ [tǝ́:]	 ทางใต:, ทิศใต: 

เต:า [táw]	 เต:าน้ำ 

ถง [thǒŋ]	 ถุงยDาม 

ถ่ัวเทย [thùathǝy]	 ถ่ัวเหลือง 

ถ่ัวห:อ [thùahɔ̂:]	 ถ่ัวลิสง 

ถ่ัวแฮ [thɯ̄ahɛ:]	 ถ่ัวแระต:น 

ทDง [thôŋ]	 ทุDง 

ทุง [thuŋ]	 ธง 

เทา [thaw]	 ตะไครDน้ำ 

นวด [nûat]	 สีผ้ึง 

น:ามเจอ [ná:mcǝ]	 น้ำใจ 

บcงกือ [bóŋkɯ:]	 ก้ิงกือ 

ปา [pa:]	 ปลา 

ปาคDอ [pa:khɔ̀:]	 ปลาชDอน 

ปX [piɁ]	 ปUก 

แปว [pɛ:w]	 ชDอง 

แปqว [pɛ́:w]	 มีตำหนิ 

ผะไม: [phàɁmây]	 กาฝาก 

ผักเนDา [phàknâw]	 ผักชะอม 

ผักเหนาะ [phàknɔ̀Ɂ]	 บัวบก 

ผ:าข้ีฮ:าย [phà:khiháy]	 ผ:าข้ีร้ิว 

ผ:าถือ [phà:thɯ̌:]	 ผ:าขาวม:า 

ผ:าแถบ [phà:thɛ̀:p]	 ผ:าสไบ 

ผีเผด [phǐ:phèt]	 ผีเปรต 



179 

คำศัพท) การถอดเสียง ความหมาย 

ผือ [phɯ̌:]	 ต:นกก 

เผอ [phǝ̌:]	 ใคร 

พางฮาด [pha:ŋhaɁ]	 ม:าลDอ 

พายลุน [pha:ylun]	 ภายหลัง, ข:างหล:ง 

เฟWอง [fɯaŋ]	 ฟางข:าว 

ม:อน [mɔ̂:n]	 ตัวไหม 

แมงงอด [mɛ:ŋŋɔ̂:t]	 แมงปZอง 

แมงบ๊ี [mɛ:ŋbí:]	 แมลงปอ 

แมงเบcอ [mɛ:ŋbǝ́:]	 แมลงผีเส้ือ 

หยัวะ [yùa]	 หยวก 

ลุเพ:อ [lúphǝ̂:]	 ลูกสะใภ: 

แหลว [lɛ̌:w]	 เหย่ียว 

เวิง [wǝ:ŋ]	 บริเวณ, ลาน 

ส:าง [sà:ŋ]	 บDอน้ำพุ 

สายบือ [sǎ:ybɯ:]	 สายสะดือ 

สายแหD [sǎ:yhɛ̂:]	 ลำไส:เล็ก 

เสาะ [sɔ̀Ɂ]	 ข:อศอก 

เส่ียว [sìaw]	 เพ่ือน 

เส่ือ [sɯ̀a]	 ฟูก 

โสบขา [sò:pkhǎ:]	 ถุงเท:า 

ห:างนา [hâŋna:]	 โรงนา 

หำ [hǎm]	 ลูกอัณฑะ 

อ่ีจDา [Ɂì:cà:]	 มีดขอ 

เฮือน [hɯan]	 บ:าน, เรือน 

แฮD [hɛ̂:]	 หินแรD, หินกรวด 

แฮ:ง [hɛ̂:ŋ]	 แร:ง 

 

 



7.4 ตารางแสดงคำกริยาภาษาไทยพวน 
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กDน  [kòn]	 ขุด, โคDน, คุ:ย  

กcนลDง  [kónlôŋ]	 ท:องรDวง, ท:องเดิน  

กวม  [kuam]	 ครDอม, ครอบ, ทับ  

กDอไฟ  [kɔ̀:fay]	 ติดไฟ  

กDอย  [kɔ̀:y]	 แกะ เชDน แกะเปลือกส:ม แกะกลDอง  

กะทก  [kathók]	 กระตุก  

กุด  [kùt]	 ขาด  

กุม  [kum]	 ปลุกปล้ำ 

ขันกก  [khǎnkòk]	 ไกDขันยามคร้ังแรกในเวลากลางคืน  

ขัดเจอ  [khàtca:]	 ขัดใจ  

ข้ีตัวะ  [khì:tùaɁ]	 โกหก  

แข:น  [khɛ̂:n]	 ข:น, งวด  

โขง  [khǒ:ŋ]	 คลุ:ง  

คอ  [khɔ:]	 ปลอบ  

คะลำ  [khalom]	 ถือ, งด  

ค่ัว  [khūa]	 ค:นหา  

คึ  [khɯ̄Ɂ]	 แหวกออกให:หDาง  

คึดฮอด  [khɯ̄thɔ̂:t]	 คิดถึง, คำนึงถึง  

คุง  [khuŋ]	 เกะกะ  

เคียด  [khîat]	 โกรธ  

เคียน  [khian]	 พัน, ผูก, รัด  

แค:น  [khɛ̂:n]	 จุกแนDน  

งวม  [ŋuam]	 ครอบไว:, คว่ำไว:  

งอย  [ŋɔ:y]	 หม่ิน คือ อยูDในท่ีเกือบตก  

จDม  [còm]	 พร่ำบDน  
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จDอ  [cɔ̀:]	 เร่ิมผลิ, เร่ิมต้ังครรภ/  

จอบ  [cɔ̀:p]	 แอบ, ซDอน, เร:น  

จDอย  [cɔ̀:y]	 ผอม  

จาด  [cā:t]	 ตวาด  

จDาว  [cà:w]	 พูด, กลDาว  

จ๊ืน  [cɯ́:n]  เปUยก, ช้ืน, แฉะ  

จ่ือ  [cɯ̀:]  จำ, จดจำ 

จูด  [cɯ̀:t]	 จุด, เผา  

แจบ  [cɛ̀:p]	 สนิท  

โจม  [co:m]	 พยุง  

ซDวง  [sūaŋ]	 ชิง, แบDง, แยDงข้ึนหน:า  

ซDอย  [sɔ̂:y]	 ชDวย, ชDวยเหลือ  

ซู  [su:]	 ชายข้ึนรDวมประเวณีกับหญิงกDอนแตDงงาน  

ซูน [su:n]	 แตะต:อง  

เซิง  [sǝŋ]	 รDวมประเวณี, เสพสังวาส  

ญาด  [ɲâ:t]	 แยDง, ชิงกัน  

ญำ   [ɲām]	 ยำ, อาหารชนิดหน่ึง  

>ูD  [ɲû:]	 ดัน, ผลัก, ไส, รุนไป  

ดอยศพ  [dɔ:ysóp]	 เอาศพนอนไว:เพ่ือรอพิธีนำลงโลง  

ดังไฟ  [daŋfay]	 ติดไฟ, กDอไฟ, สุมไฟ  

โดน  [do:n]	 ถูก, ชน  

ตcอย  [tɔ́:y]	 จ้ิม 

ตาบ  [tá:p]	 ปะ, ชุน, ชดใช:  

เต็ง  [teŋ]	 ทับลงไป  

ถะ  [thāɁ]	 ถาก  

ทวย  [thuay]	 ทาย  

ท่ำ [thâm]	 ถีบ, กระทืบ  

ทือ  [thɯ:]	 ถือ  
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แน  [nɛ:]	 เล็ง  

แนม  [nɛ:m]	 สอดแนม, คอยดู  

บาย  [ba:y]  จับ, ถือ  

เบ่ิง  [bǝ̀ŋ]	 ดู, แลดู  

ปาด  [pà:t]	 ตัด, เชือด, เฉือน  

ปุน  [pun]	 แบDง, เปBน  

ผาบ  [phà:p]	 ปราบ  

ผ่ี  [phì:]	 ถDาง, แหก, แหวก  

พ:อ  [phɔ́:]	 พบ, ปะ, เห็น  

พาย  [pha:y]	 สะพาย  

เพ  [phe:]	 พัง, ทลาย  

แพง  [phɛ:ŋ]	 สงวน, หวง  

ม:อย  [mɔ̂:y]	 งีบ, ไมDรู:สึกตัว  

มัก  [mák]	 รัก, ชอบ, พอใจ  

ม:าง  [mâ:ŋ]	 ร้ือ, ถอน, งัด  

มาย  [ma:y]	 คล่ี, คลาย  

มDาย  [mà:y]	 เมียงไปมา, เตรDไปเตรDมา  

หมDา  [mà:]	 แชD, หมัก  

มิด  [mít]	 ทDวม  

หม่ิน  [mìn]	 อยูDในท่ีเกือบตก  

ม่ืน  [mɯ̀:n]	 ล่ืน, ไหล  

มืนตา  [mɯ:nta:]	 ลืมตา  

มุดน:าม  [mútnám]	 ดำน้ำ  

หมูน  [mǔ:n]	 หนุน   

หมูบ  [mù:p]	 หมอบราบลงกับพ้ืน 

เม้ียน  [mîan]	 เก็บ, เก็บกวาด  

เมือ  [mɯ́a]	 กลับ, กลับไป  

แมบ  [mɛ̂:p]	 ฟNาแลบ  
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อยูDกำ [yù:kam]	 อยูDไฟ  

หลก  [lòk]	 ถอน, ดึง  

ลมสาว  [lomsǎ:w]	 คุยสาว  

หลอย  [lɔ̌:y]	 ดอด, แอบ, ยDอง  

หลาบ  [lǎ:p]	 เข็ด, ขยาด  

ล้ี [lí:]	 ซDอน, หลบซDอน  

หลุ  [lù]	 ถDาย  

แลDน  [lɛ̂n]	 ว่ิง  

ไล  [lay]	 ละ  

วอน  [wɔ́:n]	 รน, แสDหาเร่ือง  

เว:าพ้ืน [wâwphɯ̂:n]	 เลDาเร่ืองนิทาน  

สวบ  [sùap]	 ฮุบ, คาบ  

สDวย  [sùay]	 ชำระ, ล:าง  

สะเดิด  [sadǝ̀t]	 สะดุ:ง, สะดุ:งผวา  

สะออน  [saɁɔ:n]	 ช่ืนชม  

สิก  [sìk]	 สึก  

ส้ิงแนม  [síŋnɛ:m]	 สอดสDอง  

สีน  [sǐ:n]	 สิน, ตัด, ฟ_นให:ขาด  

แสDว  [sɛ̀:w]	 เฉ่ียว, โฉบ  

หับ  [hàp]	 งับ, ปXด  

เห:อ  [hǝ̂:]	 ให:, ยกให:  

แห:น  [hɛ̂:n]	 แทะ  

อDง  [Ɂòŋ]	 ไว:ยศ  

อวย  [Ɂuay]	 แบDง, แยก  

อDวย  [Ɂùay]	 หันกลับ  

อDอย  [Ɂɔ̀y]	 โปรยเหย่ือลDอปลา  

อัด  [Ɂàt]	 ปXด, งับหับ  

อcา  [Ɂá:]	 อ:า, เปXด  
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คำศัพท) การถอดเสียง ความหมาย 

อึด  [Ɂɯ̌t]	 อด, ถนอมกิน  

เอ็ดเวียะ  [Ɂètwia]	 ทำงาน  

เอ๊ิน  [Ɂǝ́n]	 เรียก  

แอDว  [Ɂɛ̀:w]	 ข้ีอ:อน, ข้ีแย  

ฮDวม  [hûam]	 รDวม, รวม  

ฮอด  [hɔ̂:t]	 ลุ, จด, ถึง  

ฮัก  [hák]  รัก, ชอบอยDางผูกพัน  

ฮาน  [ha:n]	 รุกราน  

ฮDาย  [hà:y]	 เท, ถDายเท, กรอก  

ฮ:าย  [há:y]	 ดุ  

ฮ:าว  [há:w]	 แตก, ร:าว, ร้ัง, ดึง เชDน “ฮ:าวแห” วDา ดึงแห   

ฮูด  [hû:t]	 รูด  

โฮม  [hom]	 รวม, รวบรวม  
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